
ISSN 2587-9510 (print) 

ISSN 2782-4632 (online) 

 

АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ 

СОВРЕМЕННОЙ ФИЛОЛОГИИ 

И ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
Научный журнал 

 

№ 3 (58) 2025 

 
 Лингвистика 

 Аспекты изучения художественного текста 

 Лингвокультурология 

 Межкультурная коммуникация 

 Концептология 

 Журналистика в историко-теоретическом аспекте 

 Язык СМИ 

 События, обзоры, рецензии 

 

 

ACTUAL ISSUES 

OF MODERN PHILOLOGY 

AND JOURNALISM 
 

Scientific journal 

 

№ 3 (58) 2025 

 
 Linguistics 

 Literary text: aspects of study 

 Language and culture studies 

 Intercultural communication 

 Concept studies 

 Journalism in historical and theoretical aspect 

 Language of mass media 

 Events and reviews 
  



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

2 

 

 

АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ СОВРЕМЕННОЙ ФИЛОЛОГИИ И ЖУРНАЛИСТИКИ 
 

Научный журнал 
 

Журнал зарегистрирован Федеральной службой по надзору в сфере связи, информационных техноло-
гий и массовых коммуникаций (Роскомнадзор).  
Свидетельство о регистрации ПИ № ФС 77-70532 от 25.07.2017.  
Журнал входит в перечень рецензируемых научных изданий, в которых должны быть опубликованы 
основные научные результаты диссертаций на соискание ученой степени кандидата наук, на соиска-
ние ученой степени доктора наук. 
Журнал выходит четыре раза в год.  
Подписной индекс в Объединенном каталоге «Пресса России» 34121. 
Ответственность за содержание статей несут авторы. Мнение редколлегии может не совпадать с точ-
кой зрения авторов материалов. 

Редакционная коллегия: 
 

Главный редактор – С.А. Скуридина, доктор филологических наук  
Заместитель главного редактора – Л.В. Ковалева, доктор филологических наук 
                                                                Н.Б. Бугакова, доктор филологических наук  
Ответственный секретарь – О.В. Сулемина, кандидат филологических наук 
 

Члены редакционной коллегии: 
Е.А. Акелькина – доктор филологических наук – Омск, Россия; В.Р. Аминева – доктор филологиче-
ских наук – Казань, Россия; С.М. Белякова – доктор филологических наук – Тюмень, Россия; 
Н.В. Борисова – доктор филологических наук – Елец, Россия; Л.Н. Верховых– доктор филологиче-
ских наук – Воронеж, Россия; Т.А. Воронова – кандидат филологических наук – Воронеж, Россия; 
В. Гладров – доктор филологических наук – Берлин, Германия; А.Э. Еремеев – доктор филологиче-
ских наук – Омск, Россия; О.В. Загоровская – доктор филологических наук – Воронеж, Россия; 
Т.Л. Каминская – доктор филологических наук – Великий Новгород, Россия; В.В. Катермина – 
доктор филологических наук – Краснодар, Россия; Л.П. Клобукова – доктор педагогических наук – 
Москва, Россия; Г.Ф. Ковалев – доктор филологических наук – Воронеж, Россия; Л.М. Кольцова – 
доктор филологических наук – Воронеж, Россия; Э.И. Коптева – доктор филологических наук – 
Омск, Россия; Е.В. Косинцева – доктор филологических наук – Ханты-Мансийск, Россия; 
Е.О. Кузьминых – кандидат филологических наук – Воронеж, Россия; Д. Лесневска – доктор кафед-
ры иностранных языков и прикладной лингвистики – София, Болгария; С.М. Махмудова – доктор 
филологических наук – Москва, Россия; Р.О. Муталов – доктор филологических наук – Москва, Рос-
сия; Е.С. Обухова – доктор филологии – Скопье, Северная Македония; А.В. Полонский – доктор 
филологических наук – Белгород, Россия; Ю.С. Попова –  кандидат филологических наук – Воро-
неж, Россия; С.С. Распопова – доктор филологических наук – Москва, Россия; Е.К. Рева – доктор 
филологических наук – Пенза, Россия; О.В. Сулемина – кандидат филологических наук – Воронеж, 
Россия; Томтогтох Гомбо – доктор PhD – Улан-Батор, Монголия; Р.Б. Унарокова – доктор филоло-
гических наук – Майкоп, Россия; Е.А. Шаронова – доктор филологических наук – Саранск, Россия; 
В.И. Шульженко – доктор филологических наук – Пятигорск, Россия; Г.Н. Ягафарова – доктор фи-
лологических наук – Уфа, Россия. 
 

Дизайн обложки – М.В. Саратова. 
 

Учредитель и издатель: федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 
высшего образования «Воронежский государственный технический университет».  
Адрес учредителя и издателя: 394006, Россия, г. Воронеж, ул. 20-летия Октября, д. 84 
 

Адрес редакции: 394006, Россия, г. Воронеж, ул. 20-летия Октября, д. 84, ауд. 5203; тел.: (473)271-50-48. 
 

                                                                     © ФГБОУ ВО «Воронежский государственный  
технический университет», 2025  



ACTUAL ISSUES OF MODERN PHILOLOGY AND JOURNALISM 

 

Scientific journal 

 

The journal is registered by Federal service for supervision in the sphere of connection, information technol-

ogies and mass media (Roskomnadzor) 

Certificate of registration: PI № FS77-70532 from 25.07.2017. 

The journal «Actual Issues of Modern Philology and Journalism» is included into the list of leading scientific 

publications which publishes the results of thesis for the degree of doctor of science and PhD. 

The subscription index in the United catalog "Press of Russia" is 34121. 

The journal is published four times a year.  

The authors are responsible for the content of the articles. The opinion of the editorial committee may not 

coincide with the authors’ point of view. 

 

Editorial committee: 

 

Chief editor – S.А. Skuridina, doctor of philology 

Deputy chief editor – L.V. Kovaleva, doctor of philology  

                                   N.B. Bugakova, doctor of philology 

Executive secretary – O.V. Sulemina, PhD in philology 

 

Members of the editorial committee: 

E.A. Akelkina – doctor of philology – Omsk, Russia; V.R. Amineva – doctor of philology – Kazan, Russia; 

S.М. Belyakova – doctor of philology – Tyumen, Russia; N.V. Borisova – doctor of philology – Elets, Rus-

sia; L.N. Verkhovykh – doctor of philology – Voronezh, Russia; Т.А. Voronova – PhD in philology – Vo-

ronezh, Russia; V. Gladrov – doctor of philology – Berlin, Germany; A.E. Eremeev – doctor of philology – 

Omsk, Russia; O.V. Zagorovskaya – doctor of philology – Voronezh, Russia; T.L. Kaminskaya – doctor 

of philology – Velikiy Novgorod, Russia; V.V. Katermina – doctor of philology – Krasnodar, Russia; 

L.P. Klobukova – doctor of pedagogy – Moscow, Russia; G.F. Kovalev – doctor of philology – Voronezh, 

Russia; L.М. Koltsova – doctor of philology – Voronezh, Russia; E.I. Kopteva – doctor of philology – 

Omsk, Russia; E.V. Kosintseva – doctor of philology – Hanty-Mansiysk, Russia; E.O. Kuzminykh – PhD 

in philology – Voronezh, Russia; D. Lesnevska – PhD – Sophia, Bulgary; S.M. Makhmudova – doctor of 

philology – Moscow, Russia; R.O. Mutalov – doctor of philology – Moscow, Russia; E.S. Obukhova – 

doctor of philology – Skopie, Northern Makedonia; A.V. Polonsky – doctor of philology – Belgorod, Rus-

sia; Yu.S. Popova - PhD in philology – Voronezh, Russia; S.S. Raspopova – doctor of philology – Moscow, 

Russia; E.K. Reva – doctor of philology – Penza, Russia; O.V. Sulemina – PhD in philology – Voronezh, 

Russia; Tomtogtogkh Gombo – PhD – Ulaanbaatar, Mongol; R.B. Unarokova – doctor of philology – 

Maykop, Russia; E.A. Sharonova – doctor of philology – Saransk, Russia; V.I. Shulzhenko – doctor of phi-

lology – Pyatigorsk, Russia; G.N. Yagafarova – doctor of philology – Ufa, Russia. 

 

Cover design - M.V. Saratova. 

 

Founder and publisher: Federal state budget editorial institution of higher education «Voronezh State 

Technical University».  

Address of the founder and publisher: 394006, Voronezh, 20-letiya Oktyabrya street, 84. 

 

The address of the editorial office: 394006, Voronezh, 20-letiya Oktyabrya street, 84, room 5203; tel.: 

(473) 271-50-48. 

 

© Voronezh State Technical University, 2025 

 

 

 

 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

4 

 

СОДЕРЖАНИЕ 
 

Скуридина С.А. Вступительное слово главного редактора………….............................................................................. 

 

Лингвистика 

Андреас Е.А. Семантический анализ новых англоязычных аббревиаций в рамках «глубокого обуче-

ния»: академический дискурс…………………………………………………………………………………. 

Свиридова Т.Н. Словообразовательный потенциал неологизмов в англоязычном финансово-

экономическом дискурсе……………………………………………………………………………………… 

Гирфанова Э.М. Проблемы развития навыков языковой догадки у изучающих русский язык как ино-

странный……………………………………………………………………………………………………….. 

Вохминцева А.В. Терминология родства: аспекты изучения………………………………………………. 

Вострокнутова Н.Н., Шехватова А.Н. Дисциплина «Культура речи» в медицинском вузе: задачи и 

перспективы……………………………………………………………………………………………………. 

Малыхина Т.М., Боева Е.А. Двукомпонентная географическая лексика (прил.+сущ.) в курской топони-

мике…………………………………………………………………………………………………………….. 

Недоступова Л.В. Своеобразие речевого портрета жительницы села Скупая Потудань………………. 

Воронина Л.В. «Упаковочные» явления смысла: к вопросу о способах коммуникативно-

прагматического выдвижения смысла «цель» в современном русском политическом дискурсе………. 

 

Аспекты изучения художественного текста 

Чуйков П.Л. Гоголевский контекст в повести Ф.М. Достоевского «Дядюшкин сон»………..…………… 

Воронова Т.А. Имя и творчество композитора Н.А. Римского-Корсакова в структуре романа 

И.В. Головкиной «Лебединая песнь»………………………………………………………………………… 

Струкова Т.Г., Фомина А.М. Сопоставительный анализ образа книги как цивилизационного символа в 

романах Р. Брэдбери «451˚ по Фаренгейту» и У. Эко «Имя Розы»………………………………………… 

Сулемина О.В., Саратова М.В. Репрезентация антифашистской проблематики в современной медиа-

индустрии………………………………………………………………………………………………………. 

Бугакова Н.Б., Ревякина Т.Л. Топонимикон романа А. Платонова «Счастливая Москва»……………… 

Макарова В.Ф. Литературная игра в современной татарской драматургии……………………………… 

Скуридина С.А. Личные имена Федор и Павел в антропонимной модели романа «Братья Карамазовы» 

Ф.М. Достоевского…………………………………………………………………………………………….. 

Наумцев И.И. «Пчелиный» текст в творчестве Е. Блажеевского…………………………………………… 

 

Писатели-юбиляры: А.П. Чехов и С.А. Есенин 

Новикова М.В. Музыкальные мотивы в поэзии С. Есенина…………………………………………………. 

Сулемина О.В., Попова Ю.С. Страх в «святочных» рассказах А.П. Чехова (на примере рассказов «Сон» и 

«Страшная ночь»)……………………………………………………………………………………………….. 

 

Лингвокультурология 

Губанов С.А. Когнитивная эпитетация в текстах М. Цветаевой: зооморфный код………………………. 

Бутенко Е.Ю. Объективация понятия «the establishment» /«истеблишмент» в английской эмоциональ-

ной картине мира……………………………………………………………………………………………… 

 

Межкультурная коммуникация 

Гурина В.И. Особенности культурной адаптации в переводе (на примере киноперевода франшизы 

«Шрек» и советского фильма «Бриллиантовая рука»………………………………………………………. 

Гордеева М.Н. Аксиологическое восприятие массовой смерти в англоязычных стендап-

выступлениях………………………………………………………………………………………………….. 

 

Журналистика в историко- теоретическом аспекте 
Чжан Ю. Инициатива «Один пояс – один путь» в китайских и российских средствах массовой ин-

формации: критический дискурс-анализ…………………………………………………………………….. 

Бугакова Н.Б., Осипов В.В. Индивидуальные трансляции как основной жанр киберспортивной журна-

листики…………………………………………………………………………………………………………. 

Самойленко Н.С., Сухова К.И. Особенности коммуникативного этикета в IT-компаниях с применени-

ем технологий удаленного взаимодействия…………………………………………………………………. 

Бугакова Н.Б., Клепов М.Д. Информационно-развлекательный подкаст как жанр конвергентной жур-

налистики……………………………………………………………………………………………………… 

 

 

 

8 

 

 

 

9 

 

16 

 

25 

33 

 

41 

 

50 

61 

 

69 

 

 

77 

 

83 

 

90 

 

95 

100 

107 

 

119 

126 

 

 

133 

 

141 

 

 

146 

 

155 

 

 

 

164 

 

172 

 

 

 

180 

 

192 

 

201 

 

206 

 

 

 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

5 

 

Язык СМИ 

Кузьминых Е.О., Андреева А.А. Любительские отзывы к экранизации М. Локшина «Мастер и Маргари-

та» как способ ее оценки……………………………………………………………………………………… 

 

События, обзоры, рецензии 

Ковалева Л.В. Когнитивная теория языка: философские основания и направления исследований (обзор 

монографии Л.А. Манерко)…………………………………………………………………………………… 

Белова А.В. Штрихи к портрету: Александр Павлович Чехов………………………………………………. 

Бугакова Н.Б., Скуридина С.А. Итоги IV Всероссийской научно-практической конференции «Дух, ду-

ша и тело в мировой культуре» (Воронеж, ВГТУ, 10 сентября 2025 г.)……………………………………. 

 

Правила оформления статей…………………………………………………………………………………. 

 

 

220 

 

 

 

227 

233 

 

239 

 

245 

 

 

 

 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

6 

 

CONTENTS 
Skuridina S.A. Opening remarks of the chief editor …………....................................................................... ....... 

 

Linguistics 

Andreas E.A. Semantic analysis of new English abbreviations in the framework of “deep learning”: academic 

discourse………………………………………………………………………………………………………… 

Sviridova T.N. The word-formation potential of neologisms in English financial-economic discourse………. 

Girfanova E.M. Problems of developing language guessing skills for students of Russian as a foreign lan-

guage……………………………………………………………………………………………………………. 

Vokhmintseva A.V. Kinship terminology: study aspects………………………………………………………… 

Vostroknutova N.N., Shekhvatova A.N. Culture of speech as a discipline at the medical university: problems 

and prospects…………………………………………………………………………………………………….. 

Malykhina T.M.. Boeva E.A. Two-component geographical vocabulary (adj. + noun) in Kursk toponymy….. 

Nedostupova L.V. The peculiarities of the speech portrait of a village woman from Skupaya Potudan……… 

Voronina L.V. “Packaging” phenomena of sense: revisiting the communicative-pragmatic foregrounding of 

the purpose semantics in contemporary Russian political discourse……………………………………………. 

 

Literary text: aspects of study 

Chuykov P.L. Gogol's context in F.M. Dostoevsky's novel «Uncle's Dream» (1859)…………………………... 

Voronova T.A. The name and works of composer N.A. Rimsky-Korsakov in the structure of I.V. Golovkina’s 

novel “The last song”……………………………………………………………………………………………. 

Strukova T.G., Fomina A.M. Comparative analysis of the image of book as a civilizing symbol in the novels 

by F.R. Bradbury “Fahrenheit 451°” and U. Eco “Ill nome della Rosa”………………………………………. 

Sulemina O.V., Saratovа M.V. Representation of antifascist problems in modern media……………………… 

Bugakova N.B., Revyakina T.L. Toponymicon of A. Platonov’s novel “Happy Moscow”…………………….. 

Makarova V.F. Literary play in modern Tatar drama…………………………………………………………… 

Skuridina S.A. The personal names of Fedor and Pavel in the antroponymic model of the novel “The Kara-

mazov brothers” by F.M. Dostoevsky…………………………………………………………………………… 

Naumtsev I.I. The “bee” text in the work of E. Blazheevsky……………………………………………………. 

 

Jubilee writers: A.P. Chekhov and S.A Yesenin 

Novikova M.V. Musical motifs in S. Yesenin’s poetry………………………………………………………….. 

Sulemina O.V., Popova Yu.S. Fear in A.P. Chekhov’s “Yulitide” stories (on the example of stories “A dream” 

and “A terrible night”)…………………………………………………………………………………………… 

 

Language and culture studies 

Gubanov S.A. Cognitive epithetation in M. Tsvetaeva’s texts: zoomorphic code…………………………….. 

Butenko E.Yu. Objectification of the concept of “the establishment” in the English emotional worldview….. 

 

Intercultural communication 

Gurina V.I. Features of cultural adaptation in translation (using the example of the film translation of the 

Shrek franchise and the Soviet film “The diamond arm”)……………………………………………………… 

Gordeeva M.N. Axiological apprehension of mass death in Anglo-Saxon stand-up shows…………………… 

 

Journalism in historical and theoretical aspect 

Zhang Y. “One belt, one road initiative” in Chinese and Russian media: critical discourse analysis………….. 

Bugakova N.B., Osipov V.V. Individual translations as the main genre of cybersport journalism…………….. 

Samoilenko N.S., Sukhova K.I. Peculiarities of Communicative Etiquette in IT Companies in the Context of 

Remote Communication Technologies………………………………………………………………………….. 

Bugakova N.B., Klepov M.D. Information and entertainment podcast as a genre of convergent journalism…. 

 

8 

 

 

 

9 

16 

 

25 

33 

 

41 

50 

61 

 

69 

 

 

77 

 

83 

 

90 

95 

100 

107 

 

119 

126 

 

 

133 

 

141 

 

 

146 

155 

 

 

 

164 

172 

 

 

180 

192 

 

201 

206 

 

 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

7 

 

Language of mass media 

Kuzminykh E.O., Andreeva A.A. Amateur reviews on M. Lokshin’s film adaptation of “The Master and Mar-

garita” as a way to evaluate it……………………………………………………………………………………. 

 

Events and reviews 

Kovaleva L.V. Cognitive theory of language: philosophical grounds and directions of research (review of 

L.A. Manerko's monograph)…………………………………………………………………………………….. 

Belova A.V. Strokes to the portrait: Alexander Pavlovich Chekhov…………………………………………….. 

Bugakova N.B., Skuridina S.A. Results of the IV all-Russian scientific and practical conference “Spirit, soul 

and body in world culture” (Voronezh, VSTU, 10
th

 September, 2025)…………………………………………. 

 

Layout of the articles………………….………..……………………………...………………………………... 

 

 

220 

 

 

 

227 

233 

 

239 

 

245 

 

  



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

8 

 

Вступительное слово главного редактора  
 

Представляем вниманию читателей пятьдесят восьмой выпуск научного журнала 

«Актуальные вопросы современной филологии и журналистики» Воронежского госу-

дарственного технического университета. Выпуск включает работы, посвященные акту-

альным проблемам различных областей научного знания – лингвистическим, литерату-

роведческим, методическим и др. 

Научный журнал состоит из следующих разделов: I – «Лингвистика»,  II «Аспек-

ты изучения художественного текста», III – «Писатели-юбиляры: А.П. Чехов и 

С.А.Есенин», IV – «Лингвокультурология», V – «Межкультурная коммуникация», VI – 

«Концептология», VII – «Журналистика в историко-теоретическом аспекте», VIII – 

«Язык СМИ», IX – «События, обзоры, рецензии». 

Авторы научных статей – доктора и кандидаты наук российских и зарубежных 

вузов. Публикуются также статьи молодых ученых (магистрантов, аспирантов). В вы-

пуске содержится 30 научных работ. Раздел «Лингвистика» включает статьи, представ-

ляющие семантический анализ новых англоязычных аббревиаций в рамках «глубокого 

обучения» (Е.А. Андреас), выявляющие словообразовательный потенциал неологизмов в 

англоязычном финансово-экономическом дискурсе (Т.Н. Свиридова), анализирующие 

проблемы развития навыков языковой догадки у изучающих русский язык как ино-

странный (Э.М. Гирфанова), рассматривающие аспекты изучения терминологии родства (А.В. Вохминцева), обозна-

чающие задачи и перспективы преподавания дисциплины «Культура речи» в медицинском вузе (Н.Н. Вострокнутова, 

А.Н. Шехватова), рассматривающие двукомпонентную географическую лексику (прил.+сущ.) в курской топонимике 

(Т.М. Малыхина, Е.А. Боева), описывающие своеобразие речевого портрета жительницы села Скупая Потудань 

(Л.В.Недоступова) и обращающиеся к вопросу о способах коммуникативно-прагматического выдвижения смысла 

«цель» в современном русском политическом дискурсе (Л.В. Воронина). Раздел «Аспекты изучения художественного 

текста» содержит статьи, авторы которых выявляют гоголевский контекст в повести Ф.М. Достоевского «Дядюшкин 

сон» (П.Л. Чуйков), рассматривают имя и творчество композитора Н.А. Римского-Корсакова в структуре романа 

И.В. Головкиной «Лебединая песнь» (Т.А. Воронова), проводят сопоставительный анализ образа книги как цивилизаци-

онного символа в романах Р. Брэдбери «451˚ по Фаренгейту» и У. Эко «Имя Розы» (Т.Г. Струкова, А.М. Фомина), об-

ращаются к репрезентации антифашистской проблематики в современной медиаиндустрии (О.В. Сулемина, М.В. Са-

ратова), исследуют топонимикон романа А. Платонова «Счастливая Москва» (Н.Б. Бугакова, Т.Л. Ревякина) и личные 

имена Федор и Павел в антропонимной модели романа «Братья Карамазовы» Ф.М. Достоевского (С.А. Скуридина), 

описывают литературную игру в современной татарской драматургии (В.Ф. Макарова), определяют специфику «пче-

линого» текста в творчестве Е. Блажеевского (И.И. Наумцев). Раздел «Лингвокультурология» содержит работы, пред-

ставляющие когнитивную эпитетацию зооморфного кода в текстах М. Цветаевой (С.А. Губанов) и объективацию поня-

тия «the establishment» /«истеблишмент» в английской эмоциональной картине мира  (Е.Ю. Бутенко). В разделе «Меж-

культурная коммуникация» выявляются особенности культурной адаптации в переводе (на примере киноперевода 

франшизы «Шрек» и советского фильма «Бриллиантовая рука» (В.И. Гурина) и объясняется аксиологическое воспри-

ятие массовой смерти в англоязычных стендап-выступлениях (М.Н. Гордеева). В разделе «Журналистика в историко-

теоретическом аспекте» представлена инициатива «один пояс – один путь» в китайских и российских средствах массо-

вой информации (Ю. Чжан), рассмотрены индивидуальные трансляции как основной жанр киберспортивной журнали-

стики (Н.Б. Бугакова, В.В. Осипов) и информационно-развлекательный подкаст как жанр конвергентной журналистики 

(Н.Б. Бугакова, М.Д. Клепов), описаны особенности коммуникативного этикета в IT-компаниях с применением техно-

логий удаленного взаимодействия (Н.С. Самойленко, К.И. Сухова). В разделе «Язык СМИ» анализируются любитель-

ские отзывы к экранизации М. Локшина «Мастер и Маргарита» как способ ее оценки (Е.О. Кузьминых, А.А. Андреева). 

В разделе «События, обзоры, рецензии» представлен обзор монографии Л.А. Манерко (Л.В. Ковалева) и штрихи к 

портрету Александра Павловича Чехова (А.В. Белова), а также подведены итоги IV Всероссийской научно-

практической конференции «Дух, душа и тело в мировой культуре» (Воронеж, ВГТУ, 10 сентября 2025 г.) 

(Н.Б. Бугакова, С.А. Скуридина). В отдельный раздел вошли статьи, исследующие творчество писателей-юбиляров 2025 

года: анализируются музыкальные мотивы в поэзии С. Есенина (М.В. Новикова) и универсалия «страх» в «святочных» 

рассказах А.П. Чехова (на примере рассказов «Сон» и «Страшная ночь») (О.В. Сулемина, Ю.С. Попова). 

Содержащиеся в выпуске 3 (58) научные работы затрагивают проблемы современной лингвистики, журнали-

стики, концептологии, межкультурной коммуникации, изучения языка художественных текстов и СМИ. Данное изда-

ние может быть интересно специалистам-филологам, журналистам, методистам, преподавателям русского языка как 

иностранного, учителям школ, гимназий и лицеев, а также аспирантам, магистрантам и студентам. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ НОВЫХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ АББРЕВИАЦИЙ  

В РАМКАХ «ГЛУБОКОГО ОБУЧЕНИЯ»:  

АКАДЕМИЧЕСКИЙ ДИСКУРС  

 
В данной статье рассматриваются новые лексические единицы, использующиеся в рамках глубокого 

изучения, аспект академического дискурса. Материалом для исследования являются неологизмы, отобранные 

при помощи метода сплошной выборки из электронных словарей. В статье отмечается, что появление искусст-

венного интеллекта (ИИ) в настоящее время многократно упрощает механические действия, ранее производи-

мые человеком. Созданные программы вводят в лексический состав языка новое понятие – глубокое обучение, 

являющееся набором алгоритмов и методов машинного обучения. Обновление и расширение функционала ИИ 

при помощи глубокого обучения позволяет производить анализы текстов, создавать аудиовизуальные материа-

лы для обучения, формировать новые лингвистические конструкции и платформы для обучения. В данной ста-

тье производится анализ неологизмов в академическом дискурсе, связанных с появлением нового направления 

«глубокое обучение». Материалом служат аббревиатуры как пример унификации используемых языковых 

средств, которые возникли в процессе развития глубокого обучения. В статье рассматриваются базисные ком-

поненты аббревиации, производится их анализ с лингвистической точки зрения. Приводится описание новей-

ших технологий и их вклад в развитие языка. Ключевая функция ИИ в рамках глубокого обучения – это фор-

мирующаяся способность «механического мозга» создавать и подвергать анализу информацию любой катего-

рии сложности, а также понимать и обрабатывать естественный язык и делать анализ эмотивной окраски тек-

ста. Данный функционал расширяет возможности обучения и показывает синтез машины и человека, что, в 

свою очередь, делает процесс обучения многогранным и положительно влияет на лексический состав языка.  

Ключевые слова: неологизмы, глубокое обучение, искусственный интеллект, академический дискурс, 

аббревиация. 

 

E.A. Andreas 

 

SEMANTIC ANALYSIS OF NEW ENGLISH ABBREVIATIONS IN THE FRAMEWORK 

OF “DEEP LEARNING”: ACADEMIC DISCOURSE 
 
This article examines new lexical units used in deep learning, an aspect of academic discourse. The material for 

the study is neologisms which were selected using the continuous sampling method from electronic dictionaries. The 

article notes that the emergence of artificial intelligence (AI) currently greatly simplifies mechanical actions previously 

performed by humans. The created programs introduce a new concept into the lexical composition of the language - 

deep learning, which is a set of algorithms and methods of machine learning. Updating and expanding the functionality 

of AI using deep learning allows you to analyse texts, create audiovisual materials for training, and form new linguistic 

structures and platforms for training. This article analyses neologisms in academic discourse associated with the emer-

gence of a new direction “deep learning”. Examples include abbreviations as a sample of the unification of the used  
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language tools that arose in the process of developing deep learning. The article considers the basic components of an 

abbreviation and analyses them from a linguistic point of view. The article describes the latest technologies and their 

contribution to the development of language. The key function of AI in deep learning is the emerging ability of the 

“mechanical brain” to create and analyse information of any complexity level, as well as to understand and process 

natural language and analyse the emotional colouring of the text. This functionality expands the learning capabilities 

and shows the synthesis of machine and human, which, in turn, makes the learning process multifaceted and has a posi-

tive effect on the lexical composition of the language. 

Keywords: neologisms, deep learning, artificial intelligence, academic discourse, abbreviation. 

 

Развитие языка осуществляется посредством непрерывного обогащения его лексиче-

ской составляющей. «Новые слова являются неотъемлемой частью лексики языка. Неоло-

гизмы придают динамичность языку, так как лексика меняется с течением времени, словар-

ный запас постоянно пополняется» [1; с. 34]. Расширение словарного состава языка происхо-

дит посредством обновления его лексического состава. Данный процесс является показате-

лем процесса развития общества и формирует потребность номинации новых терминов. Ис-

следователи подчеркивают, что «членение внешнего мира, осуществляемое с помощью язы-

ка, отражается, прежде всего, в лексике. Лексикализация понятия свидетельствует о его осо-

бой значимости для данной культуры. Следовательно, лексика языка играет особую роль в 

формировании языковой картины мира» [2; с. 207].  

Материалом исследования являются данные Cambridge Online Dictionaries New Words 

[3]. В этой научной работе проводится классификация выбранных данных и их анализ.  

В данной научной работы рассматривались материалы следующих учёных, занимаю-

щихся тематикой нейросетей, искусственного интеллекта и неологией в академическом дис-

курсе: С.Э. Гусева [4], Л.К. Ефимиади [5],  А.Г. Карипиди [5], В.В. Катермина [1, 2], С.Х. 

Липириди [6], А.С. Мусаева [7] и др.  

Непрерывный процесс обновления лексического состава языка, являющийся следстви-

ем возникновения новых понятий, раньше не существовавших в природе, на данный момент 

происходит в одной из самых быстро развивающихся областей – технологии. Создание оп-

ределённых инструментов и специальных программ для их работы обогащает язык и привле-

кает внимание лингвистов, особенно тех, кто специализируется в неологии. 

Неологизмы – основной объект изучения неологии – являются определённым видом 

лексического состава языка, формирующимся как под влиянием его внутрисистемного раз-

вития, так и под воздействием различных экстралингвистических факторов. «Изучение лек-

сических новаций позволяет более отчетливо проанализировать активные в тот или иной пе-

риод языковые процессы» [5; c. 306]. Данные процессы необратимо влияют и на язык, и на 

восприятие мира человеком, который использует неологизмы в коммуникации. Для опреде-

ления степени влияния на язык новых языковых единиц необходимо подвергнуть анализу 

сам процесс неологизации и определить его место в системе языка. 

Появление новых лексических единиц в языке объясняется определённой особенно-

стью его системы, потому что его лексический состав представляет собой «наиболее измен-

чивую и подвижную сферу языка, отражающую ключевые изменения общественно-

политического и культурного характера жизни общества» [8; c. 38]. Соответственно, в ходе 

развития языка наблюдается непрерывный процесс образования новых лексических терми-

нов, которые представляют собой «лексическую единицу данного языка, представленную в 

виде слова, словосочетания, аббревиатуры, символа, сочетания слова и букв-символов, соче-

тания слова и цифр-символов, которая имеет специальное терминологическое значение, со-

ответствующее научному понятию, т.е. единице логико-понятийной системы в плане выра-

жения» [9; c. 187]. 

Неологизмы, занимающие определённый пласт в языковой системе, отражают и опи-

сывают процессы, уже ставшие реалиями в современном мире. Одна из новых реалий в на-

стоящее время является появление и распространение искусственного интеллекта (ИИ), ко-

торый охватывает большую часть различных сфер деятельности человека, включая сферу 
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образования. Новые языковые единицы ИИ превалируют в формировании у индивидуума 

понимания и мыслительного процесса в контексте обсуждения искусственного интеллекта. 

ИИ является важным инструментом для создания и обработки неограниченного количества 

новой информации, что, в свою очередь, существенно влияет на все сферы деятельности че-

ловека: «Значимость искусственного интеллекта в нашем лексическом словарном обороте 

подчеркивается тем, что словарь Collins Dictionary выбрал «искусственный интеллект» сло-

вом года в 2023 году» [4; c. 309].  

ИИ в академическом дискурсе – новое понятие, которое осваивают учёные, лингвисты, 

представители сферы образования и обучающиеся в школах и университетах. Существует 

немало позитивных отзывов об ИИ; с его помощью можно быстрее анализировать тексты по 

разным аспектам, создавать требуемые программой аудиовизуальные вспомогательные ма-

териалы для обучения, формировать новые языковые конструкции и конструировать образо-

вательные платформы. 

Принимая во внимание степень распространения ИИ в современном обществе следует 

отметить, что, несмотря на обширный охват данной технологии во всех сферах жизнедея-

тельности человека, включая сферу образования, возникают негативные стороны данного 

процесса. Доказательством служит появление нового термина “AIgiarism” (assisted plagia-

rism) – “the practice or process of using AI tools to write essays or answer exam questions and pre-

tending that it is your own work” [3]. Перевод данного термина – процесс или практика ис-

пользования ИИ инструментов для написания ответов на экзаменационные вопросы или со-

чинений, выдавая их за свою собственную работу. Процесс создания нового текста с помо-

щью введённых ключевых слов может занимать примерно от двух до пяти минут, в зависи-

мости от его сложности и направления. Результат такого механически сконструированного 

текста может быть приближён к «человеческому», исключая при этом орфографические и 

логические ошибки. Соответственно, появление этого неологизма показывает, что ИИ может 

быть использован и в негативном ключе.  

Несмотря на негативные факторы, использование ИИ помогает в составлении словарей, 

в которых содержится вся необходимая информация по определённого вида терминам. Этот 

трудоёмкий процесс значительно сокращается и экономит время, затраты и усилия человека. 

Рассматривая в данной статье новый концепт «глубокого обучения» (“deep learning, DL”) в 

академическом дискурсе, следует обратить внимание, что он является «созданием» ИИ. 

Глубокое обучение – это подвид машинного обучения (machine learning, ML), основы-

вающийся на базе искусственных нейронных сетей. «Обучение может быть контролируе-

мым, полуконтролируемым (semi-supervised) или неконтролируемым. Использование в глу-

боком обучении рекуррентных нейронных сетей (recurrent neural networks), позволяет эффек-

тивно решать задачи в областях компьютерного зрения, распознавания речи, обработки тек-

стов на естественном языке, машинного перевода, биоинформатики и др.» [3]. 

Следовательно, глубокое обучение – один наиболее динамично развивающихся аспек-

тов искусственного интеллекта, основывающийся на искусственных нейронных сетях. В от-

личие от традиционных методов машинного обучения, которые требуют тщательной обра-

ботки данных и ручной настройки параметров, глубокое обучение применяет многоуровне-

вые структуры, позволяющие автоматически извлекать нужные единицы информации из 

больших объемов данных. Его основная идея заключается в создании и обучении много-

слойных нейронных сетей, где каждый слой отвечает за выявление различных уровней абст-

ракции информации. Это позволяет моделям выполнять сложные задачи, такие как распо-

знавание изображений, обработка естественного языка и прогнозирование. Основной компо-

нент глубокого обучения — это нейронные сети. Каждое соединение имеет вес, который мо-

дифицируется в процессе обучения, что позволяет системе адаптироваться к вводимым дан-

ным.  

Новые лексические единицы могут быть охарактеризованы посредством особенности 

их образования. В настоящее время одним из самых распространённых способов является 
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сокращение или аббревиация. Они используются как в устной, так и в письменной речи, 

имеют определённую закономерность в их формировании и представляют немалый интерес 

для многих учёных-лингвистов. Для того чтобы проанализировать выбранные неолингви-

стические термины-аббревиатуры, следует выделить особенность их структуризации, а так-

же выявить и описать ядро неологизма.  

«Специфика этого способа словообразования определяется компонентами аббревиату-

ры, которые существуют в особой взаимосвязи между собой. Популярность данного слово-

образовательного способа связана и с актуальной для современного общества тенденцией к 

универсализации, проявляющейся и на уровне унификации языковых средств выражения 

смысла» [10; с. 62]. В связи с довольно быстрым темпом современной жизни существует 

тенденция к сокращению, что позволяет людям экономить своё время в устной и письменной 

речи, используя аббревиацию, основанную на определённых базисах для более успешной 

коммуникации. В языковой системе аббревиация рассматривается как способ словообразо-

вания, при помощи которого создаются неологизмы с особенной структурой, которая обра-

щает на себя внимание многих исследователей. 

Основной процент использования аббревиатур связан с технологической сферой, в ко-

торую входит рассматриваемый в данной научной статье термин DL (Deep Learning). Введе-

ние в область глубокого обучения невозможно без определения множества ключевых терми-

нов и сокращений, которые активно используются в литературе и исследовательской практи-

ке. Среди них можно выделить основные технические термины: метод машинного обучения 

(Machine Learning, ML), свёрточная нейронная сеть (Convolutional Neural Network, CNN), ре-

куррентная нейронная сеть (Recurrent Neural Network, RNN), сеть долгой краткосрочной па-

мяти (Long Short-Term Memory, LSTM).  

ML – процесс автоматического обучения и совершенствования поведения системы ис-

кусственного интеллекта на основе обработки массива обучающих данных без явного про-

граммирования. Данный процесс является основным для создания базы DL. CNN и RNN – 

аббревиатуры, содержащие в себе ядро «нейронная сеть», а также LSTM (связующий компо-

нент), при помощи которых происходит функционирование ИИ.  

Рассматривая ML как базу для системы ИИ, были выделены его компоненты, входящие 

в состав основного термина: AML (Adversarial Machine Learning), AutoML (Automated Ma-

chine Learning). AML – система, создающая оптимизированные модели ML, AutoML – тех-

нология, позволяющая обрабатывать данные, выбирать модели, их оптимизировать и давать 

определённую оценку. 

На основе этих технических данных был создан определённый пласт новой лексики, 

представленный в виде аббревиатур, в основе которых находятся базисные компоненты, ко-

торые позволяют их проанализировать с лингвистической точки зрения. 

GAN (Generative Adversarial Network) – генеративно-состязательная сеть [3]. С её по-

мощью возможно генерировать фотографии, которые воспринимаются человеческим зрени-

ем как натуральные изображения. Компонент “generative” также содержится в GPT-3 (Gen-

erative Pre-trained Transformer 3) – это одна из лучших на сегодняшний день языковых моде-

лей ИИ. Сгенерированный текст при помощи GPT-3 крайне сложно отличить от «человече-

ского» благодаря его обширному функционалу. Основные функции данной модели включа-

ют в себя: создание, анализ, перевод, завершение текста любой сложности и формулирова-

ние ответов на вопросы, предоставляя при этом релевантную информацию. 

Несмотря на превосходство ИИ в скоростной обработке информации, процесс работы 

данных систем невозможен без человека и его способности мыслить. Аббревиатура HITL 

(Human-in-the-Loop) содержит в себе языковую единицу «человек», что наглядно демонстри-

рует симбиоз работы человеческого и искусственного мозга. При использовании данной мо-

дели машинного обучения система ИИ и команда людей совместно работают над реализаци-

ей задачи.  
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 Выполнение любых задач требует автоматизированного процесса, который осуществ-

ляется при помощи роботов: RPA (Robotic Process Automation – роботизированная автомати-

зация процессов) [3]. Этот вспомогательный инструмент увеличивает скорость обработки 

документации в несколько раз, что позволяет людям исключить рутинную работу и оптими-

зировать рабочий процесс.  

Одни из основных направлений ML, привлекающих внимание учёных-лингвистов – 

обработка естественного языка (Natural Language Processing, NLP) и понимание естественно-

го языка (Natural Language Understanding, NLU). NLP находится на стыке науки и техники, 

ИИ и лингвистики, и имеет определённую задачу – дать возможность компьютерам пони-

мать и обрабатывать естественный язык. Его функционал включает в себя распознавание ре-

чи, определение смысла слова (после семантического анализа), генерация естественного 

языка (перевод из табличных данных в текст), анализ эмотивной окраски текста (извлечение 

субъективных эмоций из текста). При помощи этих данных может осуществляться «перевод 

образовательных материалов, таких как учебники, лекции, курсы и брошюры, посвященных 

как самому искусственному интеллекту, так и возможностям применения технологий ИИ в 

сфере науки и образования. … благодаря переводу расширяется доступ к знаниям для разно-

язычной аудитории, модернизируется программа обучения и повышается вовлеченность 

обучающихся» [11; с. 547]. 

В свою очередь NLU фокусируется на интерпретации, анализе и извлечении смысла из 

человеческого языка в его естественном виде. Он позволяет компьютерам понимать опреде-

лённые нюансы, намерения и контекст лингвистически сложных и неструктурированных 

текстовых или речевых данных. Области применения NLU: классификация текста, ответы на 

вопросы, анализ коннотаций, резюмирование, автоматический перевод с сохранением кон-

текста. Языковая единица “natural”, входящая в состав NLP и NLU, демонстрирует разви-

вающуюся способность машины думать и анализировать как человек.  

Антоним к лексеме “natural” (естественный) – “artificial” (искусственный), присутству-

ет в аббревиатуре AIoT (Artificial Intelligence of Things). AIoT – слияние Интернета вещей и 

ИИ, а именно технологии с технологией. Интернет вещей – система взаимосвязанных уст-

ройств, подключённых к платформам сети Интернет [10]. ИИ дополняет данную систему, 

помогая собирать данные устройств и с большой скоростью обрабатывать весь массив ин-

формации. 

В контексте академического дискурса глубокого обучения были выделены следующие 

неологизмы: обучение с учителем (Supervised Learning, SL), обучение без учителя (Unsuper-

vised Learning, UL), полуобучение (Semi-Supervised Learning, SSL), обучение с подкреплени-

ем (Reinforcement Learning, RL), обучение на большом объёме данных (Big Data, BD), парал-

лельное обучение (Parallel Computing, PC) и трансферное обучение (Transfer Learning, TL) 

[3]. Данные языковые единицы содержат в себе основной компонент – «обучение», являю-

щийся основной задачей, выполняемой при помощи ИИ.  

Анализируемые в данной научной работе неологизмы отражают интеграцию машинно-

го и человеческого мышления. Вследствие этого, распределение неологизмов на определён-

ные категории происходит в соответствии с человеческими ценностями и влечёт за собой 

результат связи культуры и языка. Появление данной связи отражает успешные попытки и 

возможности человека привнести в механический «мозг» задачи, которые в недавнем про-

шлом могли быть решены только при помощи человеческой способности думать, мыслить, 

анализировать и делать выводы, что прямым образом влияет на увеличение словарного со-

става языка посредством новых лексических единиц. 

 

 

 

 

 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

14 

 

Библиографический список 

 

1. Катермина В.В. Искусственный интеллект и цифровые технологии в англоязычном 

неологическом дискурсе // Язык в эпоху цифровых трансформаций и развития искусственно-

го интеллекта : сб. науч. ст. по итогам междунар. науч. конф., Минск, 23-24 окт. 2024 г. / 

редкол.: Н. Е. Лаптева (отв. ред.) [и др.]. Минск: МГЛУ, 2024. С. 32-40. 

2. Катермина В.В., Воробьева И.В. Лингвостилистические особенности функциониро-

вания аббревиатурных неологизмов в англоязычном дискурсе // Известия Волгоградского 

государственного педагогического университета. 2019. № 9. С. 206-210. 

3. Cambridge Dictionary New Words [Electronic resource]. URL: 

https://dictionaryblog.cambridge.org/2023/02/06/new-words-6-february-2023/ (дата обращения: 

21.10.2024). 

4. Гусева С.Э. Семантико-аксиологический потенциал английских неологизмов дискур-

са искусственного интеллекта // Язык в эпоху цифровых трансформаций и развития искусст-

венного интеллекта : сб. науч. ст. по итогам междунар. науч. конф., Минск, 23-24 окт. 2024 г. 

/ редкол.: Н.Е. Лаптева (отв. ред.) [и др.]. Минск: МГЛУ, 2024. С. 308–318. 

5. Ефимиади Л.К., Карипиди А.Г. Исследование лингвистических методик транслато-

логии и заимствования в IT-сфере // Актуальные вопросы современной филологии и журна-

листики. 2024. №1 (52). С. 96-102. 

6. Липириди С.Х. Характеристика неологизмов в области IT технологий (на материале 

русского и английского языков // Актуальные вопросы современной филологии и журнали-

стики. 2024. №2 (53). С. 131-137. 

7. Мусаева А.С. Общеязыковой субстрат терминологии искусственного интеллекта (на 

примере терминов-словосочетаний) // Актуальные вопросы современной филологии и жур-

налистики. 2022. №3 (46). С. 12-18. 

8. Даминова Л.Г. Специфика английских неологизмов в сфере компьютерных техноло-

гий // LINGUISTICA JUVENIS. 2020. №22. С. 36-44. 

9. Каменева Н.А. Анализ лексических особенностей английского и русского языков в 

сфере информационных технологий // Вестник Российского университета дружбы народов. 

2019. №.1. С. 185-199. 

10. Вишнякова Е.А. Место аббревиации в словообразовательной системе современного 

английского языка // Научные ведомости. 2014. №6. С. 62-66. 

11. Бражникова Д.Ю. Особенности перевода терминологии в сфере искусственного ин-

теллекта // Молодой ученый. 2024. № 20. С. 547-550. 

 

References 

 

1. Katermina V.V. Artificial intelligence and digital technologies in the English-language ne-

ological discourse // Language in the era of digital transformations and the development of artificial 

intelligence: collection of scientific articles based on the results of the international. scientific conf., 

Minsk, October 23-24, 2024 / editorial board: N.E. Lapteva (editor-in-chief) [et al.]. Minsk: Mos-

cow State Linguistic University, 2024. P. 32-40. 

2. Katermina V.V., Vorobyova I.V. Lingvostylistic features of the functioning of abbreviated 

neologisms in the English-language discourse // Bulletin of the Volgograd State Pedagogical Uni-

versity. 2019. No. 9. Pp. 206-210. 

3. Cambridge Dictionary New Words [Electronic resource]. URL: 

https://dictionaryblog.cambridge.org/2023/02/06/new-words-6-february-2023/ (date of application: 

21.10.2024). 

4. Guseva S.E. Semantic and axiological potential of English neologisms in the discourse of 

artificial intelligence // Language in the era of digital transformations and the development of artifi-

cial intelligence: collection of scientific articles based on the results of the international. scientific 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

15 

 

conf., Minsk, October 23-24, 2024 / editorial board: N.E. Lapteva (editor-in-chief) [and others]. 

Minsk: Moscow State Linguistic University, 2024. pp. 308–318. 

5. Efimiyadi L.K., Karipidi A.G. Research of linguistic methods of translatology and borrow-

ing in the IT sphere // Current issues of modern philology and journalism. 2024. Iss. 1 (52). P. 96-

102. 

6. Lipiridi S.Kh. Characteristics of neologisms in the field of IT technologies (based on the 

Russian and English languages // Current issues of modern philology and journalism. 2024. Iss. 2 

(53). P. 131-137. 

7. Musaeva A.S. General language substrate of artificial intelligence terminology (based on term-

phrase expressions) // Current issues of modern philology and journalism. 2022. Iss. 3 (46). P. 12-18. 

8. Daminova L.G. Specificity of English Neologisms in the Sphere of Computer Technologies 

// LINGUISTICA JUVENIS. 2020. Iss. 22. P. 36-44. 

9. Kameneva N.A. Analysis of Lexical Features of the English and Russian Languages in the 

Sphere of Information Technologies // Bulletin of the Peoples' Friendship University of Russia. 

2019. Iss. 1. P. 185–199. 

10. Brazhnikova D.Y. Features of translation of terminology in the field of artificial intelli-

gence // Young scientist. 2024. Iss. 20. P. 547-550. 

11. Vishnyakova E.A. The place of abbreviation in the word-formation system of the modern 

English language // Scientific news. 2014. Iss. 6. P. 62-66. 

 
  



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

16 

 

____________________________ 
© Свиридова Т.Н., 2025 

УДК 81'373.611=111 

DOI 10.36622/2587-9510.2025.58.3.002 

 

Кубанский государственный университет      

Аспирант кафедры английской филологии      

Свиридова Т.Н.       

Россия, г. Краснодар   

 тел. +79384248427  

e-mail: autumn.86@mail.ru                                             

Kuban State University  

Postgraduate student of the Department of 

English Philology 

 Sviridova T.N.  

Russia,  Krasnodar 

tel. +79384248427   

e-mail: autumn.86@mail.ru 

 

Т.Н. Свиридова  

 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ НЕОЛОГИЗМОВ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ 

ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

 
В статье рассматривается потребность в номинации новых объектов и процессов для успешной челове-

ческой коммуникации, уточняется понятие неологии, приводится двойственное отношение к появлению в язы-

ке новых слов, варианты дальнейшей судьбы неологизмов в языке, демонстрируются способы образования не-

ологизмов, такие, как аффиксация, блендинг, словосложение, аббревиация. В статье описывается финансово-

экономический дискурс как разновидность институционального дискурса, а также влияние стремительно раз-

вивающейся сферы финансов на необходимость номинации актуальных финансовых процессов и явлений. Цель 

работы заключается в классификации неологизмов англоязычного финансово-экономического дискурса по спо-

собам их образования и определении самого продуктивного из них. Предметом исследования выступают не-

ологизмы современного финансово-экономического дискурса, отобранные методом сплошной выборки. В ка-

честве материала исследования выступает электронный лексикографический источник Cambridge Dictionary 

Online Blog. Актуальность исследования состоит в важности глубокого изучения особенностей коммуникатив-

ного взаимодействия участников современного финансово-экономического дискурса. В результате проведенно-

го исследования было установлено, что в анализируемом дискурсе самым продуктивным способом образования 

новых слов является словосложение, наименьшее количество неологизмов сформированы посредством аббре-

виации. Проведенный анализ выявил колоративный, отпредметный, демонический и антропоморфный компо-

ненты в составе новых слов, что говорит об эффективности образного мышления при формировании неологиз-

мов. Было также отмечено, что существенная часть неологизмов содержит экономические термины, такие, как 

«экономика», «инфляция», «налогообложение», процессы и операции, связанные с «криптовалютами», что под-

тверждает важность данных категорий для современных участников финансово-экономического дискурса.  

Ключевые слова: англоязычный финансово-экономический дискурс, неологизм, аффиксация, блендинг, 

словосложение, аббревиация. 

 

T.N. Sviridova 
 

THE WORD-FORMATION POTENTIAL OF NEOLOGISMS  

IN ENGLISH FINANCIAL-ECONOMIC DISCOURSE 
 

The article considers the necessity in naming new objects and processes for the sake of successful people's 

communication, specifies the concept of neology, provides the ambivalent attitude to the emergence of new words in 

the language, variants of the neologisms' further way in the language and the methods of neologisms' formation such as 

affixation, blending, compounding, abbreviation. The article describes financial-economic discourse as a kind of institu-

tional discourse and also the influence of rapidly developing financial sphere on the necessity for nominating actual 

processes and phenomena. The purpose of the work is to classify the neologisms in English financial-economic dis-

course according to the methods of their formation and identify which of them is the most productive. The subject of the 

research is neologisms in the modern financial-economic discourse selected by a continuous sampling method. The re-

search material is an electronic lexicographical source Cambridge Dictionary Online Blog. The relevance of the re 
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search lies in the importance of the deep learning the peculiarities of the communicative interaction of the modern fi-

nancial discourse's participants. As a result of the examination, it is found out that in the modern considered discourse 

compounding is the most productive method of neologisms' formation, the least of new words are formated by abbre-

viation. This analysis specifies colourative, objective, demonic and anthropomorphic components in the composition of 

new words, that demonstrates the efficiency of figurative thinking in neologisms' formation. It is also noticed that the 

essential part of the neologisms contains such economic terms as 'economy', 'inflation', 'taxation', processes and opera-

tions connected with 'cryptocurrency', that proves the importance of these categories for modern participants of finan-

cial-economic discourse. 

Key words: English financial-economic discourse, neologism, affixation, blending, compounding, abbreviation. 
 

На сегодняшний день изменения во всех сферах общественной жизни происходят 

стремительными темпами: значимых открытий больше не приходится ждать десятилетиями, 

и современный человек каждый день сталкивается с новыми изобретениями, новыми катего-

риями и понятиями, новыми процессами в различных областях. Каждый день человеку при-

ходится изучать и анализировать массивы информации о происходящих трансформациях ок-

ружающей его действительности, которые он получает через Интернет, мессенджеры и со-

циальные сети. Появление новых предметов, явлений или процессов неизбежно влечет за со-

бой необходимость их номинации: всё новое находит отражение в языке. Он представляет 

собой пластичную структуру, которая активно реагирует на инновации. В силу того, что 

главной функцией языка является коммуникативная функция, то его репозиторий должен 

постоянно пополняться и обновляться, чтобы участники общения имели достаточный инст-

рументарий для понимания друг друга. Как отмечает М.А. Кронгауз, «язык, который суще-

ствует в меняющемся мире и не меняется сам, перестает выполнять свою функцию. Мы не 

сможем говорить на нем об этом мире просто потому, что у нас не хватит слов» [1; с. 8]. 

Повышенный интерес ученых-лингвистов к новой лексике, способам ее образования и 

ценностному компоненту привел к выделению новой отрасли теории языка – неологии. Не-

ология занимается изучением возникновения новых слов и выражений в языке, рассматрива-

ет его как сложный процесс взаимодействия носителя языка с постоянно изменяющейся ок-

ружающей действительностью. Отметим М.В. Избицкую, В.В. Катермину [2], С.Х. Липири-

ди [3], С.Э. Гусеву [4], в числе которых есть труды, посвященные неологии и неологизмам. 

По справедливому замечанию В.В. Катерминой, изучение новых слов «находится в кругу 

важнейших вопросов современной лингвистики, поскольку исследование состава новообра-

зований, их структурных особенностей, функционального предназначения способствует ре-

шению многих проблем лексикологии, словообразования, грамматики, стилистики» [5; с. 

84].  

По М.В. Избицкой, изучение неологизмов должно отражать соотношение демократизи-

рующейся нормы и узуса в современном языке [6; с. 18-19]. Языку присуще стремление к 

краткости и выразительности, поэтому неологизм как основная единица неологии призван 

обозначать новые жизненные реалии, не прибегая к описанию их посредством нагроможде-

ния уже имеющихся в языковом арсенале лексем. 

Отношение к новым словам со стороны языковедов и простых носителей языка всегда 

было неоднозначным. Многие считают, что в современном мире все чрезвычайно непосто-

янно, и слова, проникающие в язык, чтобы в очередной раз обозначить новое кратковремен-

ное понятие или явление, только «захламляют» его, уводя в пассив действительно значимые 

лексические единицы. Дэн Клейтон высказывается о процессе активного проникновения в 

язык новых слов как об «упадке», «вырождении», «разрушении» английского языка 

(“decline, decay and collapse”) [7; с. 86-87]. Другие отмечают, что язык является структурой, 

способной по истечении времени оставлять действительно продуктивные лексемы, необхо-

димые для успешной коммуникации людей, и, наоборот, исключать те, которые перестали 

выполнять свою прагматическую функцию. В своей статье А.Р. Ахметзянова указывает на 

то, «что в заимствованиях нет ничего плохого и что русскому языку ничего не угрожает, так 

как он умеет очищаться, избавляться от ненужного, в том числе и от избыточных иноязыч-

ных слов» [8; с.30]. В свою очередь М.А. Кронгауз отмечает, что «наличие слова само по се-
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бе очень сильное свидетельство важности действия, всего того, что им названо, для говоря-

щих на этом языке» [1; с. 54]. Дальнейшая судьба каждого неологизма уникальна: новое сло-

во может выйти из обихода после того, как предмет или явление, которые оно обозначает, 

вышли из употребления; новая лексема иногда претерпевает трансформации в силу того, что 

изменились определенные параметры или характеристики номинируемого этой лексемой; 

слово может перестать быть неологизмом и перейти в основной лексический состав языка. В 

независимости от того, закрепится ли неологизм в языке или нет, язык должен быть открыт 

для новшеств, так как именно «неологизмы представляют собой результат динамических 

процессов, отражающих адаптацию языка к трансформациям, происходящим в политиче-

ской, экономической и социальной сферах деятельности» [9; с.105].  

Новые слова могут появляться путем заимствования из других языков, но довольно 

часто язык обладает собственным инструментарием для формирования новых языковых еди-

ниц: аффиксация, словосложение, блендинг, аббревиатуры, акронимы и т.д. По мнению 

В.И. Заботкиной, в 1960–1970 гг. аффиксация выступала главным способом образования но-

вых слов, в 1980-х гг. большинство новых слов были образованы путем словосложения. В 

конце ХХ столетия наиболее продуктивными языковыми способами являлись словосложе-

ние (29,5 % от всего корпуса неологизмов), аффиксация (24 %) и конверсия (3 %) [10; с. 28]. 

На сегодняшний день значительное число работ лингвистов посвящено исследованиям 

различных видов дискурса. Дискурс является сложным, многомерным феноменом, за кото-

рым до сих пор не зафиксировано единого определения и классификации. При изучении дис-

курса для ученых представляет интерес рассмотрение контекста в рамках определенной 

коммуникативной ситуации с целью установления соответствия между сказанным и тем, что 

изначально планировалось сказать. При тематическом подходе к исследованию дискурса, 

который посвящен анализу того, о чем говорят, среди прочих был выделен финансово-

экономический дискурс. Финансово-экономическому дискурсу посвящены исследования та-

ких ученых-лингвистов, как К.Г. Апресяна (2020), А.А. Степановой (2018), А.А. Чугунова 

(2014), К.В. Томашевской (2000) и др. На наш взгляд, в рамках финансово-экономического 

дискурса есть ряд вопросов, которые еще не исследованы учеными. Одним из таких вопро-

сов является возникновение неологизмов в финансовой сфере и способы их образования. 

В современном мире развитие финансовой сферы происходит стремительными темпа-

ми: появляются новые финансовые активы, инструменты, услуги и операции, наблюдаются 

постоянные изменения на финансовых рынках и в финансовых отношениях между субъек-

тами. Подобное развитие сферы финансов неизбежно влечет за собой возникновение в языке 

новых слов для номинации актуальных финансовых процессов и явлений. Финансово-

экономический дискурс следует рассматривать как разновидность институционального дис-

курса, который адресован массовой аудитории и которому присущи аналитизм, информатив-

ность и системность. В финансово-экономическом дискурсе используется специфический 

языковой материал, который относится к финансовой проблематике [11]. 

Материалом исследования послужили следующие электронные лексикографические 

источники: Cambridge Dictionary Online Blog [12]. Результаты проведенного анализа показа-

ли, что значительное количество новых слов и терминов в области финансов образованы пу-

тем словосложения. Все неологизмы, отобранные в ходе нашего исследования и имеющие 

отношение к финансово-экономическому дискурсу, преимущественно образованы одним из 

следующих способов: аффиксация, блендинг, словосложение и аббревиация. Удельный вес 

каждого из вышеупомянутых способов представлен нами в виде диаграммы (Рис. 1). 
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Рис. 1 – Способы образования неологизмов в современном финансово-экономическом 

дискурсе 

 

Так, из диаграммы видно, что среди выявленных нами способов словообразования не-

ологизмов доминирует словосложение – 55.4%. По сравнению со словосложением неологиз-

мов, образованных посредством блендинга, нами отмечено в два раза меньше – 26.8%. 

Третье место занимает аффиксация – 14.2%, а наименьшим удельным весом обладает аббре-

виация – 3.6%. 

В рамках исследования было установлено, что в настоящее время префиксальный и 

суффиксальный методы имеют место, что доказывает сохранение продуктивности аффикса-

ции. 

Так, единиц с суффиксами -less и -ing было выявлено 3.6%:  

-less: cashless – not using or allowing the use of cash payments (безналичный – не прини-

мающий наличные деньги либо непозволяющий произвести оплату с помощью наличных 

денежных средств); contactless – refers to a system of debit or credit cards which are waved over 

a sensor and do not require pin numbers (бесконтактный – о системе дебетовых и кредитовых 

карт, которые необходимо поднести к терминалу, чтобы произвести оплату, и не вводить при 

этом PIN-код). 

Слова с данным суффиксом отражают тенденцию современного мира упростить про-

цесс оплаты за приобретенные товары или потребленные услуги, сделать его наименее за-

тратным по времени, что отвечает требованиям ведения бизнеса в настоящее время: во-

первых, не упустить ни одного клиента, а во-вторых, обслужить как можно больше клиентов. 

-ing: stoozing – the practice of borrowing money on a credit card with a 0% interest rate and 

then investing the same money in a bank account that pays a high interest rate so that a profit can 

be made when the original loan is repaid (стузинг – это практика получения кредитной карты в 

банке с 0 процентной ставкой и дальнейшего вложения этих денег в банк на счет под высо-

кую процентную ставку, что в дальнейшем приводит к получению прибыли после выплаты 

первоначального займа по кредитной карте). 

Суффикс -ing высокоэффективен (5.4% от общего количества отобранных единиц) в 

финансово-экономическом дискурсе, так как сфера финансов представляет собой совокуп-

ность действий и процессов, изобретения новых схем зарабатывания денег и новых способов 

мошенничества и финансовых преступлений. Так, один из способов пассивного заработка 

получил название стузинг: клиенту в банке выдают кредитную карту с 0 процентной ставкой 
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на определенный период времени, а он в свою очередь кладет эти деньги на расчетный счет, 

но уже под проценты, таким образом приумножая свое состояние, но не прилагая при этом 

никаких усилий. 

Неологизмы с данным суффиксом описывают новые виды преступлений, возникшие в 

результате внедрения в жизнь банкоматов и их широкого использования населением. Если 

раньше преступники грабили банки и выслеживали клиентов, которые сняли в отделении 

крупную сумму денег, то теперь злоумышленники взламывают банкоматы или похищают их 

целиком, а людей, которые обналичивают большую сумму денег, подстерегают возле банко-

матов. 

В ходе анализа нами были отмечены следующие префиксы. 

Mis-: mis-sell – to sell something (esp. a financial product) to someone who doesn't need it 

(недобросовестно продавать – продавать что-либо (особенно финансовый продукт) тому, кто 

в нем не нуждается). 

Появление такого неологизма в языке отражает недобросовестное поведение участни-

ков финансового рынка, которые преследуют цель извлечения прибыли и пытаются всеми 

способами навязать населению свои продукты, такие, как кредитные карты и ипотечные кре-

диты. 

De-: derisk – to remove risk, especially financial risk, from a situation or process (снижать 

риски – исключать риски, особенно финансовые, из ситуации или процесса). 

Возникновение данного неологизма неслучайно, поскольку финансовая деятельность 

всегда в той или иной мере сопряжена с рисками. 

Under-: undercapacity – when an organization can increase their output without adding on to 

their facilities (недостаточная мощность – ситуация, когда организация не может увеличить 

выпуск продукции, не прибегая к приобретению дополнительного оборудования). 

Удельный вес неологизмов с вышеуказанными префиксами составил 5.4%. 

Значительно больше в нашей выборке неологизмов, образованных с помощью блен-

динга, который представляет собой способ образования новых слов путем соединения двух 

слов целиком либо их частей. В силу того, что определенные экономические явления вызы-

вают повышенную обеспокоенность среди населения, в языке появляются новые слова, свя-

занные с этими явлениями. Одним из них является инфляция, представляющая собой рост 

цен и обесценивание денег, утрату их покупательной способности. 10.7% от общего количе-

ства неологизмов имеют отношение к инфляции: shrinkflation – when the size of a product is 

reduced whilst the price is retained (шринкфляция – ситуация, при которой производитель 

уменьшает размер выпускаемого продукта, а цена при этом остается неизменной); 

skimpflation – the situation when the price of a product or service stays the same but the quality 

becomes worse (скимпфляция – ситуация, когда цена продукта или услуги остается неизмен-

ной, но качество при этом ухудшается). 

Стоит отметить, что выделенные нами слова, характеризующие те или иные виды ин-

фляции, представляют собой соединение первого слова целиком для номинации причин и 

характеристик роста цен и усечения слова “inflation”. Но не всегда первая часть характеризу-

ет причину роста цен, который лежит в основе инфляции с классической точки зрения. Со-

временные владельцы компаний в своей ценообразовательной политике прибегают к опре-

деленным хитростям и уловкам: не желая вызвать возмущения покупателей по поводу уве-

личения цен на товары или услуги и тем самым потерять клиентов, они оставляют цены на 

прежнем уровне, но при этом либо уменьшается размер товара или объем услуги, либо 

ухудшается их качество. Некоторые предприимчивые бизнесмены и вовсе используют рост 

инфляции в стране в качестве оправдания ничем не обоснованного роста цен на свои товары 

или услуги. 

Финансово-экономическому дискурсу присуще появление неологизмов, характери-

зующих проводимую правительствами стран экономическую деятельность или последствия 

такой деятельности. В основе таких слов лежит слияние слова “economics/economy” с други-
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ми словами. 7.1% анализируемых неологизмов связаны с понятием «экономика»: fearonomics 

– the negative impact of fear and anxiety on economic activity; the use of fear to sell products and 

services (экономика страха – негативное воздействие страха и тревоги на экономическую 

деятельность; использование страха с целью продать товары и услуги); sleeponomics – the 

money that is spent on products, techniques, etc. that are designed to help people sleep better (эко-

номика сна – деньги, потраченные на товары и технологии, разработанные с целью помочь 

людям лучше спать). 

Отмеченные нами слова также образованы с помощью присоединения первого слова в 

полном объеме и усечения слова “economics/economy”. 

Часть анализируемых единиц, а именно 5.3%, представляют собой слияние первого 

слова полностью с усеченной частью второго: funemployment – enjoyable unemployment (за-

бавная безработица – безработица, приносящая удовольствие). 

3.5% слов есть соединение двух усеченных слов: vishing (voice fishing) – the practice of 

dishonestly obtaining details of bank accounts, etc. with the intention of stealing from them (ви-

шинг (мошенничество с применением голоса) – схема получения подробностей о банковских 

счетах (и не только) обманным способом, с целью похитить деньги, находящиеся на этих 

счетах). 

Продуктивным способом образования новых слов является словосложение. Процессы, 

связанные с экономикой, банками, денежными средствами, налогами, играют первостепен-

ную роль в жизни граждан, поэтому номинации новых явлений и фактов уделяется повы-

шенное внимание.  

Значительная часть сформирована путем сложения термина “economics/economy” со 

словами, которые отражают, на что направлена та или иная проводимая экономическая по-

литика государства. Удельный вес подобных единиц составил 17.9%: kindness economy – an 

economic system that is based on businesses focusing less on profit and more on the interests and 

values of their customers, employees and society in general (экономика доброты –экономическая 

система, основанная на том, чтобы внимание предприятий было сфокусировано не на полу-

чении прибыли, а на интересах и ценностях их покупателей, сотрудников и общества в це-

лом); circular economy – an economic model that prioritises the longevity of goods, for instance by 

sharing or recycling them (цикличная экономика –экономическая модель, в рамках которой 

отдается предпочтение длительному жизненному циклу товаров, который достигается за 

счет передачи товаров другим лицам или их переработки); homebody economy – the money 

spent and earned through the production and sale of products, such as takeaway foods, aimed at 

people who mostly stay at home in the evenings (экономика домоседов – деньги, потраченные и 

заработанные путем производства и продажи продуктов, таких, как еда на вынос, для людей, 

которые в основном остаются дома по вечерам). 

Данные неологизмы отражают такие современные явления, как экологическая ответст-

венность руководителей стран, коллаборация в отношении проводимой экономической по-

литики на международном уровне среди разных стран, а также определенный сектор эконо-

мики, в котором наняты на работу исключительно фрилансеры. 

Налогообложение является неотъемлемой частью финансовой системы, так как гра-

мотная фискальная политика государства способна значительно увеличить благосостояние 

страны. Поэтому естественно возникновение в языке новых слов, имеющих отношение к на-

логам. Единицы, связанные с налогообложением, составили 12.5% от общего количества: 

latte levy – a tax paid on disposable, non-recyclable coffee cups the aim of which is to encourage 

customers to bring their own cup and therefore reduce waste (латте-сбор – это налог, выплачи-

ваемый за одноразовые, неперерабатываемые кофейные стаканы; цель данного налога – при-

учить людей приносить свои собственные кружки и таким образом уменьшить количество 

отходов); hamburger tax – a tax on unhealthy food (налог на гамбургеры – налог на вредную 

пищу). 

Неологизмы, имеющие отношение к налогообложению, описывают современные тен-
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денции развития общества: прежде всего дружественное отношение к окружающей среде, 

проявляющееся в введении налога на использование одноразовых стаканов для кофе и на-

правленное на использование своих многоразовых стаканов, а также дополнительный налог 

на те приобретенные товары, которые сложно перерабатывать; получила отражение и обес-

покоенность глав государств по поводу чрезмерного потребления населением вредной пищи; 

гендерное разделение также имеет место, что прослеживается через введение налога, кото-

рый платят только мужчины, и налога, который варьируется в зависимости от того, кто по-

купает – мужчина или женщина. 

Новые финансовые технологии, связанные с криптовалютами, криптобиржами и крип-

тофондами, нашли свое отражение в английском языке для описания процессов и операций с 

виртуальной валютой. В нашем исследовании мы рассматриваем “crypto” в составе неоло-

гизмов как компонент сложного слова. В Collins Dictionary “crypto – a combining form 

meaning “hidden,” “secret,” used in the formation of compound words” [12] (крипто – компо-

нент сложного слова, означающий «скрытый», «секретный», используемый в образовании 

сложных слов). 

Неослабевающий интерес к инвестированию в различные виды криптовалют способст-

вует возникновению в языке все новых и новых слов. Единицы, имеющие отношение к ка-

кой-либо виртуальной валюте и операциями с ней, составили 5.3%: cryptowinter – a situation 

when the price of cryptocurrency falls and remains very low for a long period of time (крипто-зима 

– ситуация, когда цены на криптовалюту падают и остаются очень низкими на протяжении 

длительного периода времени).  

Было отмечено, что часть неологизмов (7.1%) образована с использованием колорати-

вов: Green Friday – an alternative to Black Friday, when consumers are encouraged to shop less 

and/or to buy sustainable products instead (зеленая пятница – альтернатива «черной пятнице», 

которая призывает покупателей покупать меньше и/или покупать экологически безвредные 

продукты). 

Сегодня в мире остро стоит проблема чрезмерного и безрассудного потребления среди 

людей, поэтому в противовес «черной пятнице» появляется «зеленая пятница», потому что 

зеленый цвет в том числе ассоциируется с гармонией и спокойствием. 

Сфера финансов всегда содержала «темную» сторону в виде теневого сектора, поэтому 

среди финансовых неологизмов преобладает демонический компонент: zombie debtor – a 

person with a debt that they do not have a hope of paying off because the interest on it is so high 

(должник-зомби – это человек, у которого нет ни малейшей надежды выплатить свой долг, 

потому что проценты по нему чрезвычайно высоки). 

Процент неологизмов, образованных с использованием колоративов и демонического 

компонента, оказался на одном уровне и составил 8.9%. 

Человеку свойственно проводить аналогии с предметами, окружающими его в повсе-

дневной жизни, поэтому существует ряд неологизмов, содержащих отпредметный компо-

нент: lottery mentality – the desire to obtain money without working for it; the belief that a large 

sum of money can solve a person’s problems (лотерейный склад ума – это желание получать 

деньги, при этом не работая; убеждение, что крупная сумма денег способна решить челове-

ческие проблемы). 

Несмотря на то, что в современном словообразовании наметилась тенденция к кратко-

сти, а аббревиатуры служат прекрасным инструментом для достижения данной цели, удель-

ный вес аббревиации в нашей выборке составил 3.5%: HENRY – high earner not rich yet; refers 

to a person with an income between $100,000 and $250,000 (ГЕНРИ – человек, который много 

зарабатывает, но пока еще не богат; имеет отношение к человеку с доходом между 100 000 и 

250 000 долларов). 

Стоит отметить, что данный неологизм, помимо того, что образован путем аббревиа-

ции, также содержит в себе антропоморфный компонент. 

Итак, проведенное исследование подтвердило, что словообразование является мощ-
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нейшим инструментом при выполнении языком познавательной функции: словотворчество 

позволяет человеку постигать новые реалии современного мира и овладевать новыми зна-

ниями и опытом. Язык имеет в своем арсенале достаточное количество инструментов и спо-

собов для номинации новых предметов и явлений. Возникновение неологизмов в финансово-

экономическом дискурсе представляет собой многогранный процесс: посредством различ-

ных способов словообразования появляются новые морфологические единицы; в ряде слов 

фигурирует образная составляющая, что свидетельствует о выстраивании человеком ассо-

циативных рядов при попытке дать название новому финансовому объекту или процессу; 

среди неологизмов анализируемого дискурса внушительную долю занимают экономические 

термины, которые отражают как оптимизацию, так и негативные явления в современной 

сфере финансов. Наше исследование показало, что самым продуктивным способом образо-

вания неологизмов в финансово-экономическом дискурсе выступает словосложение – его 

удельный вес в выборке составил 55.4%. Значительная доля исследуемых неологизмов, око-

ло ¼, образована при помощи блендинга, что говорит о его эффективности в качестве спосо-

ба формирования новых слов. Доказательством сохранения суффиксально-префиксальным 

способом своей продуктивности, является то, что 14.2% неологизмов появились в языке бла-

годаря аффиксации. Наименьшим удельным весом, несмотря на стремление современных 

участников коммуникации к лаконичности и рациональному управлению временем, облада-

ет аббревиация– 3.6% от общего числа исследуемых единиц. 
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ПРОБЛЕМЫ РАЗВИТИЯ НАВЫКОВ ЯЗЫКОВОЙ ДОГАДКИ 

У ИЗУЧАЮЩИХ РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ 
 
В статье рассматриваются понятие языковой догадки, являющейся частью компенсаторной и, шире, 

коммуникативной компетенции, различные типы языковой догадки, выделяемые исследователями в зависимо-

сти от того, что являлось семантической опорой языковой догадки (были ли эти опоры вербализованными или 

невербализованными, внеязыковыми, межъязыковыми или внутриязыковыми, контекстуальными или словооб-

разовательными), и отмечается, что традиционно формирование навыков языковой догадки у изучающих ино-

странный язык является важной частью работы преподавателя. Также в статье анализируются проблемы фор-

мирования у изучающих иностранный язык навыков языковой догадки с использованием различных семанти-

ческих опор, в том числе недостаточная сформированность у некоторых обучающихся таких общих психофи-

зиологических механизмов, как восприятие, узнавание, логическое понимание, вероятностное прогнозирование 

и других. Подробно описывается проведенный диагностический эксперимент по выявлению сформированности 

навыков языковой догадки у иностранных обучающихся с уровнем владения языком, близком в В1, принципы 

подбора языкового материала для проведения этого эксперимента. Анализируя результаты диагностического 

эксперимента, автор статьи делает вывод о том, что уровень развития навыков языковой догадки у изучающих 

русский язык как иностранный является недостаточным, так как высказать верную языковую догадку смогли 

только 33,3% участников эксперимента. Выдвигается предположение о том, что в настоящее время происходит 

изменение набора используемых обучающимися компенсаторных стратегий, причиной которого может быть 

широкое распространение различных компьютерных программ-переводчиков, и это изменение, вероятно, ведет 

к постепенному уменьшению количества изучающих иностранный язык, считающих способность к языковой 

догадке полезным и актуальным для себя навыком. 

Ключевые слова: языковая догадка, русский язык как иностранный, формирование навыков языковой 

догадки, семантические опоры языковой догадки, компенсаторная компетенция, актуальность навыка языковой 

догадки. 
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PROBLEMS OF DEVELOPING LANGUAGE GUESSING SKILLS 

FOR STUDENTS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 
 

The article examines the concept of linguistic guess, which is part of compensatory and, more broadly, commu-

nicative competence, various types of linguistic guess, distinguished by researchers depending on what was the seman-

tic support of the linguistic guess (whether these supports were verbalized or non-verbalized, extra-linguistic, 

interlanguage or intra-linguistic, contextual or word-formation) and notes that traditionally, the formation of language 

guessing skills among foreign language learners is an important part of the teacher's work. The article also analyzes the 

problems of formation of language guessing skills in foreign language learners using various semantic supports, includ-

ing the lack of formation of such general psychophysiological mechanisms as perception, recognition, logical under-

standing, probabilistic forecasting and others in some students. The conducted diagnostic experiment to identify the 
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formation of language guessing skills in foreign students with a level of language proficiency close to B1, the principles 

of selecting language material for this experiment are described in detail. Analyzing the results of the diagnostic exper-

iment, the author of the article concludes that the level of development of language guessing skills among students of 

Russian as a foreign language is insufficient, since only 33.3% of the participants in the experiment were able to make a 

correct linguistic guess. It is suggested that there is currently a change in the set of compensatory strategies used by 

students, the reason for which may be the widespread use of various computer translation programs, and this change 

probably leads to a gradual decrease in the number of foreign language learners who consider the ability to guess a use-

ful and relevant skill for themselves. 

Keywords: language guess, Russian as a foreign language, formation of language guess skills, semantic sup-

ports of language guess, compensatory competence, relevance of language guess skill. 

 

Как известно, языковая догадка является одним из способов семантизации (точнее, са-

мостоятельной семантизации) неизвестных слов, а формирование у обучающихся навыков 

языковой догадки – одной из целей работы преподавателя иностранного языка (в том числе, 

и русского как иностранного). Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин в своем «Словаре методических 

терминов» определяют языковую догадку как «способность раскрыть значение незнакомого 

слова (словосочетания) через контекст, строится на использовании знаний в области слово-

образования, сочетаемости слов, умении понять уже известные многозначные слова в новых 

значениях, на знании интернациональных слов родного и изучаемого языков» [1; с. 406].  

Проблема формирования навыков языковой догадки у изучающих иностранный язык 

не перестает привлекать внимание исследователей, остается она актуальной и для современ-

ных ученых-методистов. 

Нам представляется важным понимание языковой догадки как составной части ком-

пенсаторной (стратегической) компетенции, то есть способности обучающегося иностран-

ному языку тем или иным способом компенсировать недостаточное знание изучаемого языка 

(в случае использования языковой догадки – при рецептивных видах речевой деятельности). 

Компенсаторная компетенция, в свою очередь, является структурным элементом коммуни-

кативной компетенции, что подчеркивает значимость развития навыков языковой догадки в 

процессе овладения иностранным языком, на что указывает, например, М. В. Абрамова [2; 

с. 407-408]. 

Отметим, что для формирования способностей и навыков языковой догадки у обучаю-

щихся требуется сформированность у них (что бывает не всегда на достаточном уровне) ряда 

общих психофизиологических механизмов. Так, М. Н. Пашкова и Е. С. Михайлова, анализи-

руя психофизиологические механизмы языковой догадки, делают вывод о том, что у изу-

чающих иностранный язык должны быть сформированы механизмы восприятия, узнавания, 

категорийных возбуждений, логического понимания, вероятностного прогнозирования, ин-

туиции, догадки, ретроспекции [3; с. 303-308]. 

Существуют различные мнения о том, что может быть опорой для языковой догадки и 

как можно развивать у обучающихся навыки языковой догадки. 

Многие исследователи, следуя определению, данному Ю. А. Кулешовой [4; с. 86], го-

ворят о том, что языковая догадка является развиваемым лингвистическим навыком, кото-

рый базируется как на учебном, так и на жизненном опыте обучающихся и реализуется с по-

мощью вербализованных или невербализованных опор, и предлагают для развития навыков 

языковой догадки (при обучении различным иностранным языкам) свои системы специаль-

ных упражнений – как это делают, например, Н. Н. Поддубная [5; с. 94-95], А. Р. Заболотская 

и Н. Ю. Мадякина [6; с. 104-106], Д. Д. Дмитриева [7; с. 23-25], И. И. Языков [8; с. 144-147]. 

Ю. А. Кулешова и Э. Г. Скибицкий предлагают педагогическую технологию развития языко-

вой догадки, определяют её цели и функции, анализируют её структуру и содержание и де-

монстрируют этапы её построения [9; с. 172-175]. 

А. С. Картон выделяет (что уже стало практически «классикой») три группы помогаю-

щих языковой догадке семантических опор: внеязыковые, межъязыковые и внутриязыковые 

[10; с. 182-183]. И многие исследователи соответственно выделяют три вида языковой догад-

ки (причем различая в рамках внутриязыковой догадки ещё два «подвида»: контекстуально-
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языковую догадку и внутрисловесную, опирающиеся соответственно на контекст или анализ 

словообразовательных морфем). Об этом пишут, например, Е. Ю. Линкер и О. В. Кирюшина 

[11; с. 138-139]. 

Также исследователи отмечают важную роль контекста, так, например, Berrin Manga 

Çetinavcı пишет о том, что контекстуальная насыщенность влияет на возможность угадыва-

ния значения слова, что для успешного угадывания контекст должен содержать 2-3 «под-

сказки», а единственной контекстуальной «подсказки» может оказаться недостаточно для 

верной языковой догадки и что результаты угадывания значения слова в «богатом» и в «бед-

ном» контексте существенно различаются [12; с. 2671-2673]. 

Существуют исследования, содержащие нетипичные и неожиданные представления о 

природе языковой догадки и, шире, о связи языка и мышления. Так, S. Hayakawa и V. Marian 

предполагают, что люди могут догадываться о значении неизвестных им иностранных слов 

только по звучанию этих слов, выявляя ассоциативные связи между звуками и значением 

слов, что существует кажущаяся произвольной связь между фонологической формой и зна-

чением и что возможность языковой догадки зависит от того, насколько последовательно 

звуки ковариируют со значениями в разных языках [13; с. 2-3, 14]. 

Нам близка точка зрения Н. Г. Большаковой и О. В. Низкошапкиной, которые отмеча-

ют, что одним из основных приемов при формировании у обучающихся навыков языковой 

догадки является опора на словообразовательную модель слова, на умение проводить мор-

фемный и словообразовательный анализ, что подразумевает такие действия, как опознание 

известной части слова на основе имеющегося языкового опыта, выделение аналогичных 

примеров частей слов, отнесение слова к определенной части речи, понимание значения не-

известного слова. При этом учащиеся должны понимать смысл и последовательность дейст-

вий, необходимых для получения результата [14; с. 57-58]. Иначе говоря, требуется высокая 

степень осознанности процесса, который может привести к верному угадыванию значения 

неизвестного слова. Однако эти же авторы отмечают, что «студенты не всегда могли осоз-

нанно переносить уже известное на аналогичные случаи, правильно и целенаправленно опи-

раться на уже известные словообразовательные модели, выделять в них знакомые элементы 

и соотносить с аналогичными в незнакомом слове» [14; с. 61]. Вероятно, это связано с тем, 

что не все психофизиологические механизмы, нужные для успешной языковой догадки, бы-

ли сформированы у обучающихся в достаточной степени. 

В целом можно сказать, что традиционно в обучении русскому языку как иностранно-

му практически на всех этапах присутствует работа, направленная на развитие навыков язы-

ковой догадки. Чтобы оценить эффективность и результативность такой работы, нами был 

проведен диагностирующий эксперимент. Эксперимент проводился в форме анкетирования 

(ограничение по времени – 15 минут) в группах иностранных обучающихся-нефилологов, 

уровень владения русским языком которых был близок к уровню В1. В эксперименте приня-

ли участие 60 иностранных обучающихся из стран так называемого «дальнего зарубежья».  

Участникам анкетирования было предложено следующее задание: В этих предложени-

ях есть слова, которые вы не знаете, попытайтесь по контексту и известным вам частям 

слов (корни, суффиксы, префиксы) предположить их значение без помощи слова-

ря/телефона/друга. 

В задании было всего три предложения. Первое из них: 

В начале весны в лесу расцветают подснежники. 

Подснежник – это… 

Было высказано только 21 правильное предположение (35% обучающихся). Причем 

следует отметить, что из этих 21 ответа 18 состояли из одного слова: цветы или цветок, то 

есть догадка была сделана, видимо, с опорой на корень в глаголе расцветают (то есть с опо-

рой на анализ контекста, полагаем, наличие слов лес и весна тоже сыграло свою роль), а 

морфемный состав слова подснежники обучающиеся не пытались анализировать. Только 3 

участника анкетирования (5%) попытались дать развернутый ответ с опорой на анализ мор-



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

28 

 

фем слова подснежник и контекст уровня предложения. Были получены следующие ответы 

(здесь и далее воспроизводим их с сохранением авторского написания): 1) цветок в лесу, 

развивается под снегом, 2) цветы, которые выросли первые из снега, 3) цветки, растут под 

снегом. 

Неверных предположений было 8 (13%): трава (2 предположения, не учитывающие 

корень глагола расцветают), жёлтые листы, когда падает снег, когда упадает снег (види-

мо, неверные предположения все же связаны с идеей «под снегом»), снег, лес; растения, ко-

торые остаются под снегом зимой. И 31 участник анкетирования (51,6%) вообще не дали 

никакого ответа. 

Второе предложенное участникам эксперимента предложение было таким:  

Они ехали на машине целый день, обедали в придорожной забегаловке.  

Придорожная забегаловка – это… 

При попытке определить значение данного словосочетания также было высказано 

только 21 правильное предположение (35% обучающихся). Из них 14 догадок, очевидно, бы-

ли сделаны с опорой только на глагол «обедали» (то есть, опять с опорой на контекст): кафе 

(6 ответов), ресторан (4 ответа), как столовая (1 ответ), fast food (1 ответ), место, где мож-

но пообедать (1), место, где можно есть (1). Кроме того, было 2 ответа плохое кафе, види-

мо, обусловленные имеющимися у обучающихся лингвокультурологическими знаниями и, 

возможно, знакомством с реалиями российской действительности. Только 5 участников экс-

перимента (8%) попытались связать значение словосочетания с понятием дорога/путь и дали 

следующие ответы: ресторан на дороге (2 ответа), столовая у дороги (1 ответ), ресторан на 

пути (1 ответ), место находится на пути транспорта, чтобы отдыхать и кушать (1 от-

вет).  

Неверных предположений было 8 (13%). Четыре из них были связаны с идеей останов-

ки и отдыха, но не учитывали, что там обедали: остановка; место на улице, чтобы отдох-

нуть; дорога где машины не ездят, где есть природа; место, где можно остановить маши-

ну, когда путь длинный. Два предположения, вероятно, опирались на информацию первой 

части данного предложения (Они ехали на машине целый день) и были связаны с идеей дви-

жения: они отправились в путь; они снова ехали на машине после обеда. Было высказано 

также предположение там нет хорошей еды (при этом не указывалось, где именно «ТАМ»), 

и ничем, на наш взгляд, не мотивированное предположение свет. И 51,6% участников анке-

тирования (31 человек) вообще не дали никакого ответа. 

Третье предложение, в котором участникам эксперимента предлагалось высказать до-

гадку о значении слова, было следующим: 

По улице медленно ехал огромный лесовоз.  

Лесовоз – это… 

Обучающимися было высказано всего 18 верных предположений (30%), из которых 8 

опирались на глагол «ехал»: машина (4 ответа), большая машина (1 ответ), транспорт (2 от-

вета), машина, грузовик (1 ответ). 10 участников анкетирования, видимо, все же использова-

ли морфемный анализ сложного слова и дали следующие ответы: машина, которая возит 

лес (4 ответа), машина в которой везут дрова (2 ответа), большой грузовик, который собира-

ет деревья (1 ответ), грузовик, который перевозит дрова с деревьев (2 ответа), большая ма-

шина, которая транспортирует лес (1 ответ). 

Неверных предположений было 7 (12%), по одному разу каждое: 1) машина, которая 

едет в лес; 2) дерево; 3) машина, что содержит деньги; 4) человек, который носит дрова, 

рубит дрова и носит людям; 5) лес или лист; 6) много людей; 7) большая машина, которая 

везёт тяжелую вещь (последнее предположение можно считать частично правильным, од-

нако мы отнесли его к неверным, так как обучающиеся этого уровня владения языком, без-

условно, должны знать слово «лес»). 35 участников эксперимента (58%) не высказали пред-

положений о значении предложенного слова. 
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Отметим также, что выбор слов для приведенных заданий на языковую догадку не был 

абсолютно произвольным, он был сделан с учетом той работы по анализу морфемного соста-

ва слов и семантизации новых слов с помощью такого анализа, которая предполагалась в 

процессе обучения для достижения определенного уровня владения языком (причем не толь-

ко в аспекте общего владения, но и в профессиональной сфере общения, в нашем случае – в 

сфере медицинского образования).  

Так например, слово подснежник было выбрано в связи с предполагаемым знанием 

обучающихся о значении предлога ПОД и префикса ПОД- (кстати, также и НАД-) и их уча-

стии в словообразовании: в программе обучения есть конструкция ПОД чем? со значением 

локализации, а в изучаемых текстах профессионального модуля присутствовали (и семанти-

зировались или комментировались с помощью морфемного анализа) такие слова, как подже-

лудочная железа, подбородок, надколенник, надпочечный. Кроме того, обучающиеся должны 

быть уже знакомы со словами «снег» и «цветы», а также с чередованием согласных г/ж (хотя 

бы на примере известных им слов: друг/дружба, строгий/строже и др.)  

Значение словосочетания придорожная забегаловка предположительно могло быть 

угадано учащимися, так как слово дорога им известно (и входит в лексический минимум I 

сертификационного уровня), Программа I сертификационного уровня по русскому языку как 

иностранному предусматривает также знание о том, что основным значением приставки 

ПРИ- является конец движения, что подразумевает приближение/близость к объекту, знание 

глагола бегать, и того, что префикс ЗА- с глаголами движения имеет значение недолгого пре-

бывания субъекта в каком-либо месте по пути к цели движения. Кроме того, в лексический 

минимум I сертификационного уровня входят глаголы и образованные от них с помощью 

суффкса -К- существительные (остановить – остановка, подготовиться – подготовка), а в 

процессе изучения основ научного стиля речи и профессиональной лексики обучающиеся 

знакомятся с подобными парами «глагол – существительное»: транспортировать – транс-

портировка, обработать – обработка, переработать – переработка, глотать – глотка, 

перевязать – перевязка. 

Мы полагали, что обучающиеся смогут догадаться о значении слова лесовоз, так как в 

лексический минимум I сертификационного уровня входят (а значит изучаются и комменти-

руются с точки зрения словообразования) сложные слова подобного типа: самолёт, самовар, 

теплоход, экскурсовод, а в список изучаемой лексики профессионального модуля входят та-

кие сложные слова, как пищевод, кровеносный, жизнедеятельность и др. 

Иначе говоря, на протяжении обучения велась целенаправленная работа по формирова-

нию и развитию у обучающихся навыков морфемного анализа слова. 

Кроме того, в процессе обучения чтению разного типа (просмотровому, изучающему) 

проводилась работа по формированию способности предположить значение слова по контек-

сту. 

Однако результаты проведенного нами небольшого описанного выше диагностическо-

го эксперимента показывают, что уровень развития навыков языковой догадки у изучающих 

русский язык как иностранный нельзя назвать высоким. 

Приведем средние (по трем заданиям) цифры результатов нашего эксперимента. Вы-

сказать верную языковую догадку в среднем смогли 20 человек из 60 (33,3%) – только одна 

третья часть обучающихся, причем из них только 6 человек (10%) пытались опираться на 

морфемный анализ неизвестного слова, о значении которого нужно было догадаться. Невер-

ные предположения высказали в среднем 8 человек (13,3%). Не дали ответа на задания в 

среднем 32 человека (53,3%). Иначе говоря, более половины обучающихся не имеют навы-

ков языковой догадки, несмотря на проводимую преподавателями работу по формированию 

и развитию этих навыков. 

Кроме того, хотелось бы отметить, что в результатах эксперимента наиболее важной 

цифрой для понимания происходящих в обучении процессов нам представляется количество 

участников, которые даже не попытались дать ответ (напомним, это более 50% обучающих-
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ся). Причиной этого, вполне вероятно, является то, что обучающиеся – участники экспери-

мента – это поколение, выросшее в так называемую «эпоху гаджетизации». Уже общеизве-

стным фактом стал эффект Google (цифровая амнезия), негативно влияющий на когнитивные 

способности человека, отмечается наличие у этого поколения проблем с долговременной па-

мятью. Если говорить о том, как всеобщая «гаджетизация» отражается именно на проблеме 

формирования языковой догадки у изучающих иностранный язык, то в первую очередь нуж-

но говорить о влиянии получивших широкое распространение различных компьютерных 

программ-переводчиков (современные технологии позволяют обучающимся при использо-

вании смартфонов практически моментально получать перевод не только печатного, но и 

звучащего текста). К сожалению, на качество и точность этого перевода внимание обращает-

ся очень мало, ценится сама возможность коммуникации при отсутствии знания языка этой 

коммуникации. Преподаватели-практики отмечают рост количества обучающихся, вообще 

не считающих нужным запоминать иностранные слова, так как у них «есть телефон» и пола-

гающих, что их гаджет всегда поможет им при коммуникативных затруднениях. С большой 

долей вероятности, как нам кажется, можно предположить, что в настоящее время происхо-

дит изменение набора используемых обучающимися при коммуникации на иностранном 

языке компенсаторных стратегий, которые постепенно сводятся к одной: использовать про-

грамму-переводчик. Применительно к рассматриваемой в данной статье проблеме, можно 

отметить, что это изменение, вероятно, ведет к постепенному уменьшению количества изу-

чающих иностранный язык, считающих способность к языковой догадке полезным и важ-

ным для себя навыком. 

Безусловно, наш эксперимент, проведенный с участием относительно небольшого ко-

личества обучающихся, не позволяет делать обобщающие выводы, однако демонстрирует 

наличие проблемы и необходимость её дальнейшего исследования. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ РОДСТВА: АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ 

 
Термины родства выступают важным объектом всестороннего научного исследования и охватывают ши-

рокий спектр вопросов, связанных с различными аспектами социальной жизни общества. Изучение семантики 

понятий, традиционно использующихся для обозначения родственных связей, позволяет определить их функ-

циональную нагрузку в языке, оценить влияние данной терминологической системы на процесс индивидуаль-

ного и коллективного мировосприятия, а также механизмы взаимодействия индивидов друг с другом и общест-

вом в целом. Статья рассматривает ключевые направления изучения терминов родства как особого явления 

культурной и социальной природы, возникновение и эволюция которого были обусловлены множеством исто-

рических, этнокультурных и социально-психологических факторов. Так, в работе освещены идеи А. Г. Харчева, 

Л.Г. Моргана и других. Особое внимание уделено историческим изменениям в составе терминов родства.  По-

мимо этого, подробно рассмотрены работы О.Ю. Николенко, О.М. Барсуковой-Сергеевой, Л.Е. Адясовой, по-

священные использованию терминологии родства в политической коммуникации. Также в статье рассмотрены 

материалы различных исследователей, изучающих термины родства в литературных произведениях, афоризмах 

и паремиях. Изучением терминологии родства в говорах и диалектах разных регионов занимаются многие уче-

ные. В настоящей статье рассмотрены основные работы, посвященные данной теме. Таким образом, категория 

родства сегодня является важным полем для исследования сразу нескольких гуманитарных наук, включая лин-

гвистику, антропологию, социологию и даже философию сознания. 

Ключевые слова: родственный код, термины родства, категория родства, кровное родство, семья, се-

мейные ценности. 

 

A.V. Vokhmintseva 

 

KINSHIP TERMINOLOGY: STUDY ASPECTS 
 

Kinship terms are an important object of comprehensive scientific research and cover a wide range of issues re-

lated to various aspects of social life. Studying the semantics of concepts traditionally used to denote family ties allows 

us to determine their functional load in the language, assess the influence of this terminological system on the process 

of individual and collective worldview, as well as the mechanisms of interaction of individuals with each other and so-

ciety as a whole. The article considers the key areas of studying kinship terms as a special phenomenon of cultural and 

social nature, the emergence and evolution of which were conditioned by many historical, ethnocultural and socio-

psychological factors. Thus, the work highlights the ideas of A.G. Kharchev, L.G. Morgan and others. Particular atten-

tion is paid to historical changes in the composition of kinship terms. In addition, the works of O.Yu. Nikolenko, O.M. 

Barsukova-Sergeeva, L.E. Adyasova, devoted to the use of kinship terminology in political communication. The article 

also examines the materials of various researchers studying kinship terms in literary works, aphorisms and paremias. 

Many scientists are engaged in the study of kinship terminology in dialects and dialects of different regions. This article 

examines the main works devoted to this topic. Thus, the category of kinship today is an important field for research in 

several humanities at once, including linguistics, anthropology, sociology and even philosophy of consciousness.  

Keywords: kinship code, kinship terms, kinship category, consanguinity, family, family values. 

 

Согласно хрестоматийному определению А.Г. Харчева, семья – это «социальный ин-
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ститут и, одновременно, малая социальная группа, объединенная кровным родством, совме-

стным ведением хозяйства и взаимной моральной ответственностью» [1, с. 10]. Термины 

родства представляют собой важный элемент языка, образующий родственный код, который, 

помимо семейных связей, отражает культурные, социальные и исторические аспекты. Они 

используются для обозначения отношений между членами семьи, а также играют важную 

роль в формировании социальных норм и ценностей, передающихся из поколения в поколе-

ние.  

Одним из первых исследователей, обративших внимание на систему обозначений, ис-

пользуемую для описания семейных отношений, был американский ученый, этнограф, со-

циолог и историк Л.Г. Морган. Он считал, что «изучение терминов родства, которые нахо-

дятся в противоречии с реальными отношениями, может помочь узнать о ранних этапах ис-

тории семейных отношений» [2, с. 12]. Его работы стали основой для последующих исследо-

ваний в области антропологии и социологии семьи.  

В современном мире происходит модификация традиционных представлений о родст-

венных связях. Этому способствует географическая мобильность, расширение социальных 

контактов и т.д. Изучение терминов родства настоящее время становится особенно актуаль-

ным, в том числе в таких областях как лингвистика, социология и психология.  

Одним из ключевых направлений в изучении терминов родства является их функцио-

нально-семантический анализ. Х.Х. Эгамназаров отмечает, что термины родства и термины 

свойства образуют своеобразные микросистемы, которые помогают понять, как язык отра-

жает социальные отношения [3, с. 216]. Исследование основывается на сравнительном мето-

де. Автор сопоставляет отдельные термины и их значения в лексике двух близкородствен-

ных, но, тем не менее, самостоятельных языков (таджикского и узбекского), с последующим 

анализом сходств и различий. Одним из основных отличий является наличие «родства по 

крови» в семантике терминов родства. Они указывают на биологическую связь между инди-

видами, в то время как термины свойства определяют социальные отношения, которые воз-

никают в результате брака или усыновления. 

Исторические изменения в составе терминов родства также представляют интерес для 

исследователей. Г.А. Беляев, анализируя изменения парадигматических отношений с течени-

ем времени в подсистемах кровного родства и свойства, обращает внимание на наличие или 

отсутствие корней, обозначающих родственные связи в историческом аспекте, а также на 

динамику количества производных слов, сохраняющих ту же семантическую функцию.  Ис-

следователь выделяет две основные тенденции исторической трансформации терминов 

кровного родства: во-первых, в современном русском языке наблюдается расширение лекси-

ческого поля, которое посвящено родственникам прямой линии; во-вторых, терминология, 

которая описывает родственников по боковой линии, напротив, утратила актуальность, зна-

чительно сократив при этом синонимические варианты употребления и уменьшительные 

формы слов [4, с. 327], что, полагаем, связано с уходом от такого понятия, как «большая се-

мья» и закреплением в сознании стереотипа современной нуклеарной семьи с одним-думы 

детьми. Как отмечает Ю.С. Борцов, «историческая эволюция форм семейной жизни имеет 

общее магистральное движение от крупных семейных групп к их постепенному уменьшению 

за счет отпадения определенный группы родственников», что приводит «к сужению круга 

лиц, ведущих совместное хозяйство в рамках малой социальной группы, а также обладаю-

щих моральной ответственностью друг перед другом» [5, с. 28]. 

Ю.А. Зеремская, используя сравнительно-исторический подход и метод компонентного 

разложения в изучении лексики родства и свойства, рассматривает, как культурные различия 

влияют на восприятие и использование терминов родства, что помогает ей выявить класси-

фикационную и описательную системы. В основе первой лежит различительный признак 

«поколение», а в основе второй – «линия родства». Эти принципы помогают систематизиро-

вать родственные связи [6, с. 100]. 
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Важным аспектом изучения лексем родственного кода является влияние терминов род-

ства на формирование базовых семейных ценностей у подрастающего поколения. Е.А. Зару-

бина подчеркивает значимость раннего знакомства с ними для формирования отношения к 

семье как к высшей ценности, а также для развития духовно-нравственных ценностей с ма-

лых лет [7, с. 47].  

Значимость лексем родственного кода проявляется в том, что терминология родства 

выходит за рамки личных отношений и находит свое применение в политической коммуни-

кации. О.Ю. Николенко исследует, как лексемы категории родства используются для созда-

ния образа единства и сплоченности, а также для формирования установки важности семьи. 

Автор анализирует различные виды обращений глав СССР и РФ к народу на разных истори-

ческих этапах. Количество текстов, которые затрагивают реальные семейные отношения, 

увеличивается, вместе с этим растет и разнообразие используемых терминов родства. При 

этом область метафорического употребления снижается [8, с. 25]. О.М. Барсукова-Сергеева 

рассматривает варианты метафорического использования терминов родства в советской ри-

торике идеологической направленности. Она отмечает, что в советские годы общество идеа-

лизировало образ вождя и стремилось приблизить его к себе, неосознанно выстраивая не-

формальные отношения через обращения. Облик политических лидеров формировался через 

призму культурных традиций. Так, в советские годы существовало доброе, ласковое имено-

вание «дедушка Ленин», от которого появилось производное «внуки Ленина». Строгим же, 

властным и справедливым представляли существительное «отец». Сталина называли «отцом 

народов», отводя ему роль главы большой советской социалистической семьи. Термин род-

ства «брат» также нашло отражение в советской идеологии. «Братский народ» - так называ-

ли всех граждан коммунистического лагеря. Модель семейных отношений была не только 

удобной и понятной при структуризации общества, но и соответствовала коренным особен-

ностям русской ментальности, где семейные отношения стоят на первом месте [9, с. 73]. Об 

употреблении термина «брат» в политическом дискурсе говорит и Л.Е. Адясова. Проанали-

зировав особенности его функционирования в материалах Национального корпуса русского 

языка, основных информационных агентств, а также интернет-ресурсов, автор приходит к 

выводу о том, что метафора родства «братья» амбивалентна и является эффективным сред-

ством манипуляции в современных средствах массовой информации [10, с. 9]. 

Отдельное место в области лингвистики занимает изучение терминов родства на основе 

говоров и диалектов разных регионов. Большое количество исследователей изучают лекси-

ческие различия в обозначении родственников и стремятся выявить закономерности в выра-

жении семейных отношений различных культур. Так, И.Б. Качинская, исследуя на материале 

архангельских говоров, как термины родства отражают языковую картину мира, акцентирует 

внимание на связи лексем родственного кода с предметным миром [11]. Т.Н. Казаковой 

представлена классификация понятий, которые относятся к родственным связям у населения 

Низовой Печоры, включающая такие категории, как кровное родство, отношения через брак, 

условное и приемное [12]. Автор проводит комплексный анализ терминов родства, обраща-

ясь к их происхождению и рассматривая в гендерном аспекте. В работе А.Я. Хусаиновой 

анализируются термины, обозначающие родственные отношения, возникающие в результате 

брака каргалинского, бугурусланского, шарлыкского говоров, образовавшихся в Оренбуржье 

после появления переселенцев из центральных областей России [13]. Специфические черты 

диалектной лексики, отражающие родственные и брачные связи на лексическом, фонетиче-

ском и семантическом уровнях в мокшанских говорах представлены в исследовании В.П. 

Гришуниной [14]. Особенности терминологии родства и свойства в заболотном говоре тобо-

ло-иртышского диалекта татарского языка изучаются Р.С. Барсуковой, М.Р. Булатовой, З.А. 

Мухаевой, Л.Р. Исламовой [15].  

Многие исследователи обращают внимание на изучение терминов родства через приз-

му литературных произведений. Э.Г. Оздоева и А.А. Полонкоева на материале произведений 

ингушского автора А. Бокова рассматривают категорию родства в ингушском языке. Авторы 
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анализируют не только понятия, обозначающие брачные отношения, но и лексику некровно-

го родства [16]. На материале романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» Е.А. Морозкина и Ш. 

Чжу исследуют перевод терминов родства с русского языка на китайский. Авторы подчерки-

вают, что различия между системами терминологии родства в двух языках очень значитель-

ны, что необходимо учитывать при переводе художественной литературы [17]. Н.Б. Бугако-

ва, С.А. Скуридина и Е.О. Кузьминых изучают функции антропонимов и терминов родства в 

рассказе А. Платонова «Никита», отмечая, что именно эти текстовые единицы являются 

ключевыми для понимания художественного замысла А. Платонова, поскольку выводят про-

изведение на онтологический уровень [18]. Е.Г. Постникова анализирует, как и с какой це-

лью М.Е. Салтыков-Щедрин использует термины родства для описания русской мифологии 

власти. Автор статьи говорит о том, что взаимодействие между правителями и теми, кто на-

ходится под их управлением, строится либо по матрице «материнства», либо по матрице 

«отцовства» [19]. Г.А. Оганнисян проводит лексико-семантический анализ антропонимов в 

романах армянского писателя Д.К. Демирчяна у устанавливает, что продуктивными являют-

ся имена с позитивной коннотацией человека, но также встречаются теофорные, зооморфные 

и фитофорные именования, свидетельствующие о тотемистических представлениях, пере-

житках древних языческих верований. Кроме того, выделяются имена, отражающие нацио-

нальные концепции, связанные с религией, мировосприятием, характером и менталитетом 

народа [20].  

Паремии и афоризмы русского и английского языков, в которых содержатся термины 

родства, анализирует А.Л. Кормильцева. Она говорит о том, что единицы, включенные в эту 

группу, различаются по признаку женский/мужской и могут выполнять функцию гендерного 

индикатора, что позволяет увидеть, как язык может отражать гендерные стереотипы и куль-

турные нормы [21]. Пословичную концептуализацию мира рассматривают в своей статье 

Ф.Г. Фаткуллина и Н.З. Исхакова. Проведя сопоставительный анализ таких разноструктур-

ных языков, как русский, английский и башкирский, авторы приходят к выводу о том, что 

термины родства являются одним из древнейших пластов лексики, который отражает раз-

личные изменения в укладе общества [22]. О.В. Чёха рассуждает о том, как единицы грече-

ского народного календаря представлены в народных верованиях и фольклорных текстах. 

Автор отмечает, что месяцы и некоторые праздники персонифицируются родственниками. 

Так, месяцы являются братьями, а календарный год – это семья. При этом, в некоторых па-

ремиях январь назван старшим братом, так как в этот период начинает увеличиваться свето-

вой день. В других – данный месяц именуют отцом, потому что народная этимология возво-

дит название месяца к глаголу «рожать, рождать», а также из-за порядкового номера в ка-

лендаре [23, с.186]. 

Об этноспецифической особенности русской коммуникативной культуры говорит Д.С. 

Цахуева. Рассматривая термины родства как наиболее употребительную форму обращения к 

незнакомым людям, автор отмечает, что подобное использование номинации родственных 

связей является уникальным, потому что даже в близкородственных языках аналогичное 

разнообразие не встречается [24]. 

М.С. Черкасова обращается к терминам родства, встречающимся в челобитных, пуб-

личных и частноправовых актах ХVI-ХVII веков. Интересно, что, кроме привычных поня-

тий, обозначающих жену сына (невестка/сноха), мужа дочери (зять), брат мужа (шурин), 

брат жены (деверь) и т.д., встречаются также наименования следующих родственных связей: 

женщин, которые из-за болезни расторгали брак и становились монахинями, называли «по-

сестрии/подружии», поступивших в монахи мужей именовали «побратимами», умершего 

законного мужа могли называть «сожитель», а незаконную жену – «ворница/подворница» и 

т.п. [25]. 

Е. С. Узенёва рассматривает термины родства, обозначающие отношения родства после 

свадьбы в Болгарских традициях. Она выделает кровное, ритуальное и родство по сватовст-

ву. Автор отмечает, что у болгар свадебные чины не только обозначают отдельных участни-
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ков обрядов, но и целые группы. Помимо этого, существует общее название всех участников 

свадьбы и отдельные наименования для ряженых [26]. 

Семантическое поле терминов родства описывает в своей статье Чжу Хун. Исследова-

тель анализирует смысловые отношения между людьми и делит понятия, обозначающие 

родственные отношения, на такие группы как «родство по прямой линии», «родство по бо-

ковой линии», «родство по браку», «духовное родство (близкие неродственные отношения)». 

Автор отмечает, что семантическое поле терминов родства основано на таких главных при-

знаках, как «брак» и «родство» [27]. 

О.Н. Горева, рассматривающая внутрилингвистические и внешнелингвистические фак-

торы, которые лежат в основе фразообразовательной активности лексем, участвующих в об-

разовании фразеологизмов, говорит о фразообразовательной активности терминов родства в 

русском языке. По мнению исследователя, наиболее распространенными компонентами в 

составе фразеологических единиц являются термины «мать», «сын», «брат» [28].  

Т.Е. Владимирова определяет ценностные ориентиры и этико-культурные принципы, 

присущие русскому коду бытия, а также способы его языкового выражения, характерные для 

русской ментальности. Исследователь, изучая предысторию русского языка как уникального 

этнопсихолингвистического явления и анализируя его индоевропейские и общеславянские 

корни, и сосредоточившись на древних терминах, которые связаны с родством, отмечает из-

менения в значении терминов родства относительно их первоначальной формы до появления 

в современном русском языке [29]. 

Как видим, термины родства не только обозначают биологические связи между людь-

ми. Их всестороннее исследование способствует пониманию языковых механизмов, позволя-

ет изучить культурные представления о семье, гендерных ролях и социальных иерархиях, а 

также помогает выявить культурные и социальные изменения, которые происходят в обще-

стве. 
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ДИСЦИПЛИНА «КУЛЬТУРА РЕЧИ» В МЕДИЦИНСКОМ ВУЗЕ:  

ЗАДАЧИ И ПЕРСПЕКТИВЫ  
 

В статье представлен краткий обзор истории возникновения культуры речи как учебной дисциплины; 

анализируются актуальные проблемы преподавания «Культуры речи» в негуманитарных вузах, рассматривают-

ся задачи и перспективы внедрения в систему медицинского образования этой дисциплины; рассказывается об 

опыте преподавания дисциплины «Культура речи как основа успешной профессиональной коммуникации» в 

Северо-Западном государственном медицинском университете им. И.И. Мечникова в рамках программы бака-

лавриата по направлению подготовки «Сестринское дело», приводится описание рабочей программы с указани-

ем разделов, соотношения часов аудиторной и самостоятельной работы, средств текущего контроля освоения 

обучающимися учебного материала по тематическим блокам. Особое внимание уделяется принципам разработ-

ки учебных материалов по культуре речи для студентов-медиков на кафедре русского языка как иностранного, 

а именно: необходимости включения профессионально-ориентированных заданий; заданий, направленных на 

развитие навыка поиска в интернете достоверных и авторитетных источников информации о нормах русского 

литературного языка и формирование навыка работы с ними; наполнение заданий контентом, расширяющим 

кругозор обучающихся. Приводятся примеры практических заданий с несколькими «горизонтами» обучающего 

контента и общие рекомендации к составлению учебных пособий по культуре речи для негуманитарных про-

фессиональных учебных заведений.  В заключении делаются выводы о необходимости включения дисциплины 

«Культура речи» в основные профессиональные образовательные программы специалитета по медицинским 

специальностям на федеральном уровне, поскольку совместно с другими дисциплинами социально-

гуманитарного модуля «Культура речи» играет важную роль в формировании личности обучающегося – буду-

щего врача. 

Ключевые слова: русский язык, культура речи, медицинский вуз, учебники по культуре речи, рабочая 

программа по культуре речи. 
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CULTURE OF SPEECH AS A DISCIPLINE AT THE MEDICAL UNIVERSITY:  

PROBLEMS AND PROSPECTS 
 

The article provides a brief overview of the history of Culture of Speech as an academic discipline. There are 

discussed tasks and prospects of introducing this discipline into the medical education system. The article describes the 

experience of teaching Culture of Speech as the Basis for Successful Professional Communication discipline at the 

North-Western State Medical University named after I.I. Mechnikov. Special attention is paid to the principles of de-

veloping educational materials on culture of speech for medical students at the Department of Russian as a Foreign 

Language, namely: the need to include professionally oriented tasks; tasks aimed at developing the skill of searching the 

Internet for reliable and authoritative sources of information about the norms of the Russian literary language and the 

formation of the skill of working with them; filling tasks with content, expanding the "horizons" of students. Examples 

of practical tasks with several "horizons" of educational content and general recommendations for the preparation of 

textbooks on culture of speech for non-humanitarian vocational educational institutions are given. Summing up, conclu-

sions are drawn about the need to include Culture of Speech in the main professional educational programs of the spe-

cialty at the federal level, since together with other disciplines of the socio-humanitarian module Culture of Speech 

plays an important role in shaping the personality of a student – a future doctor. 

Keywords: Russian language, Culture of Speech, medical university, textbooks on culture of speech, work pro-

gram on culture of speech 

 

Термин «культура речи» начинает широко употребляться в русском языкознании в 

1920-е годы, что, в первую очередь, связано с деятельностью Научно-исследовательского 

института речевой культуры (1925-1933). Для понятия речь «существенным является пред-

ставление о речевой деятельности, в процессе которой происходит функционирование язы-

ковых структур» [1; с. 1]. До XX века активно использовался термин «риторика» и речевая 

деятельность рассматривалась как публичное общение. Возвращение к риторике произошло 

в 1990-х годах, термин этот был не столько воссоздан, сколько переосмыслен. Культуре пуб-

личного общения начали обучать с позиций целеполагания: чаще всего – с точки зрения воз-

действия на слушателей как путем аргументации, так и приемами психологической (эмоцио-

нальной) суггестии.  

Несмотря на то, что в 1920-70-е годы культура речи рассматривалась, главным образом, 

с ортологических позиций, выдающиеся лингвисты этого периода развития языкознания 

(Л.В. Щерба, В.В. Виноградов, Б.В. Томашевский, Б.А. Ларин, Г.О. Винокур, Л.П. Якубин-

ский, Е.Д. Поливанов и мн. др.) обращались к широким проблемам стилистики, риторики и 

речевой культуры. Профессор С.И. Ожегов стал основателем сектора культуры русской речи 

в Институте русского языка АН СССР (1952). Ученые этого сектора активно следили «за со-

временным состоянием живого и развивающегося литературного языка с тем, чтобы наибо-

лее адекватно отражать эти знания в трудах Института» [1; с. 11].   

В 1970-80-е годы большое внимание уделялось не столько кодификации языка, сколько 

описанию и осмыслению языковой нормы в ее динамике. В это время пишут свои моногра-

фии Л.И. Скворцова и Л.К. Граудина. Выпускается целый ряд сборников «Культура русской 

речи». Одновременно с этим ученые поднимают вопрос о том, что речевая культура не мо-

жет быть сведена только к нормам произношения и правилам грамматических сочетаний. 

Культуру речи понимают как понятие многозначное. Одной из основных задач культуры ре-

чи Л.К. Граудина и Е.Н. Ширяев с 1990-х годов обозначают следующую: «это охрана лите-

ратурного языка, его норм», поскольку «литературный язык – это именно то, что в языковом 

плане объединяет нацию» [1; с. 12]. Литературный язык сознательно кодифицируется. Среди 

исследователей культуры речи последней трети XX века следует отметить Т.Г. Винокура, 

Б.Н. Головина, Д.Н. Шмелёва, Д.Э. Розенталя, Н.С. Валгину, М.И. Формановскую, Л.А. Вве-

денскую, В.М. Шаклеина, М.В. Горбаневского. 

Нельзя в полной мере согласиться с мнением О.Ю. Стародубовой, которая утверждает: 

«Первостепенная задача культуры речи как учебной дисциплины – не столько научиться ис-

кусству оперировать речью, сколько не делать грубых речевых ошибок, следуя принципу  
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«все беды человека от его языка»» [2; с. 88]. Отметим глубокую уверенность Л.К. Граудиной 

в том, что у культуры речи есть еще один аспект – этический  [1; с. 15]. Данный тезис можно 

понимать следующим образом: язык воспитывает нравственные нормы, а нравственные нор-

мы формируют язык. В целом, в качестве «рабочего» принимаем следующее определение 

культуры речи: «культура речи представляет собой такой выбор и такую организацию язы-

ковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных 

языковых норм и этики общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении 

поставленных коммуникативных задач» [1; с. 16].  

Исходя из вышесказанного, можно обозначить цель учебного курса «Культура речи» в 

высшем учебном заведении: это формирование языковой личности специалиста (в нашем 

случае – медицинского работника), речь которого соответствует нормам русского литера-

турного языка, характеризуется такими признаками, как уместность, доступность для слуша-

теля, выразительность, красота и богатство речевых средств. Таким образом, изучение дис-

циплины «Культура речи» способствует формированию коммуникативной компетенции. 

В современных условиях достичь быстрых и глубоких результатов непросто. Начиная с 

конца 1990-х годов дисциплина «Русский язык и культура речи» преподавалась на всех фа-

культетах университетов, но с 2010-х годов дисциплина носит факультативный характер и во 

многих случаях не включается в рабочие программы негуманитарных специальностей. А 

между тем, в обществе происходят процессы, которые ведут к снижению общего уровня ре-

чевой культуры. В частности, можно отметить такие процессы, как: 

- жаргонизация речи (даже арготизация); 

- «бытовизация» речи: несоответствие речевой ситуации и средств ее речевого пред-

ставления (описания), т.е. о высоком говорится сниженной, порою обсценной лексикой; 

- наводнение речи абстрактной лексикой, иноязычными словами (особенно из сферы 

психологических наук): не каждый человек знает точное значение слов, которые употребля-

ет; 

- усиление тенденции к экономии языковых средств в сторону усечения словесных 

форм, что разрушает эстетику речи; 

- формирование языка субкультур; 

- информационная перегруженность, в связи с этим невнимательность к речевому вы-

ражению/восприятию. 

Обучающиеся чаще всего не осознают этих процессов. Актуализировать это знание – 

одна  из основных задач преподавателя.  

Одной из самых серьезных проблем современного образования является проблема пре-

емственности в условиях ступенчатого образования: от средней до высшей школы. Школь-

ная программа ориентирована на письменный текст, в вузе больше учат говорить. Нацелен-

ность на ЕГЭ в школьном обучении приводит к ослаблению (или утрате) компонента «при-

вязанности» языка к общекультурным знаниям, а также к личному языковому вкусу обу-

чающегося. Студенты 1-го курса в большинстве своем уверены, что культура речи – это свод 

орфо- и пунктограмм (по результатам анкетирования, это 90% обучающихся в группе специ-

альности Сестринское дело). Обучающиеся негуманитарных специальностей часто не знают 

элементарных лингвистических понятий, таких как синонимия, антонимия, омонимия, син-

таксис, языковые уровни [3; с. 139]. 

Преподаватель курса «Культура речи» должен осознавать и передавать это понимание 

обучающимся, что «оценка человека по его речевым характеристикам – одна из самых важ-

ных после физических, социальных и умственных параметров» [3; с. 139], более того – все 

параметры могут быть кумулированы в речевых характеристиках или же резко противосто-

ять им. Иными словами, токарь с хорошим литературным языком воспринимается как чело-

век образованный, интеллигентный, а врач с низким уровнем коммуникативной компетент-

ности может вызывать неприятие у пациента. Обучающиеся должны прийти к мысли о роли 

языка в развитии личности. Умение выразить себя, свою мысль, свой мир создает условия  
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для формирования уверенности, чувства собственного достоинства, самодостаточности, при 

этом – уважения к другим, толерантности.   

Согласимся с позицией И.С. Папуша: «Главной задачей всех языковых дисциплин в 

высшем учебном заведении для студентов-нефилологов /…/ должна стать задача развития 

когнитивного понимания с рефлексией и достижение языковой личностью уровня адекват-

ного выбора» [4; с. 51]. Более того, добавим, в медицинском вузе медицина и русская куль-

тура в пределах дисциплины «Культура речи» должны быть сопряжены, а не просто сущест-

вовать параллельно. Эта дисциплина «выполняет коммуникативную, образовательную, гу-

манитарную, профессионально ориентирующую и другие функции» [5; с. 232]. Высокая 

культура речи помогает работнику медицинской сферы завоевать авторитет в глазах пациен-

тов. Здесь стоит сослаться на воспоминания знаменитого российского хирурга Федора Угло-

ва, который, применив силу слова в кругу необразованных товарищей команды карбаса, чи-

тая им строки Пушкина, Шиллера наизусть, воспринял всю мощь благодарности слушателей: 

«Мои слушатели, как зачарованные, долгое время сидели неподвижно и молчали. Наконец 

старший из рабочих подошел ко мне и со словами: «Спасибо, друг! Вот ты, выходит, какой!» 

– крепко пожал мне руку. И другие тесно обступили, услышал я много добрых слов. Просили 

меня что-нибудь еще почитать…» [6; с. 56]. А ведь «в первый же день за то, что не употреб-

лял бранных слов и ко всем обращался предупредительно-вежливо», он был «прозван «ма-

зунчиком» и «салагой»», над ним «стали издеваться и даже грозились, если уткнемся в мель, 

бросить вместе с лоцманом за борт!» [6; с. 55]. Д.Э. Розенталь пишет: «культура речи – это в 

конечном счете культура мысли» [7; с. 5], а культура мысли тесно связана с успешностью в 

жизни. Концепт «успех» в современном мире имеет большое значение, и обучающиеся об 

этом знают. Таким образом, культура речи тесно соприкасается с философией и психологи-

ей. Междисциплинарный подход помогает формировать личность многогранную, незауряд-

ную. 

В Северо-Западном государственном медицинском университете им. И.И. Мечникова с 

2018 года в рамках основной профессиональной образовательной программы бакалавриата 

по направлению подготовки «Сестринское дело» (34.03.01) была введена дисциплина «Куль-

тура речи как основа успешной профессиональной коммуникации». Дисциплина является 

элективной, общая трудоемкость дисциплины при очной форме обучения составляет 72 ака-

демических часа (2 зачетные единицы), из которых 48 отводится на контактную работу обу-

чающихся с преподавателем (в том числе 2 часа на проведение зачета) на практических заня-

тиях и 24 часа отводится на самостоятельную работу обучающихся, при очно-заочной форме 

обучения 72 часа поровну разделены между контактной (36 часов) и самостоятельной (36 ча-

сов) работой обучающихся.  

Дисциплина включает в себя семь разделов: Язык и мышление; Язык, речь и речевая 

деятельность;  Стили речи; Культура речевого общения и языковая норма; Текст и его свой-

ства; Учебно-научная коммуникация; Служебная документация. Текущий контроль изучения 

учебного материала по каждой теме практического занятия с целью экономии аудиторного 

времени и максимальной эффективности его использования проводится в формате тестов в 

системе дистанционного обучения (СДО) университета (www.sdo.szgmu.ru) в часы самостоя-

тельной работы и в формате контрольных аудиторных работ по тематическим блокам: пер-

вая работа охватывает темы первых трех разделов, вторая посвящена самому большому раз-

делу Культура речевого общения и языковая норма; третья – оставшимся темам.  В ходе са-

мостоятельной работы обучающиеся готовят сообщение на одну из предложенных тем и 

презентуют свое сообщение на практическом занятии, результат презентации сообщения 

входит в балльно-рейтинговую систему учета достижений освоения дисциплины. Промежу-

точная аттестация по дисциплине проводится в форме зачета (выполнение тестовых зада-

ний).  

Целью освоения дисциплины «Культура речи как основа успешной профессиональной 

коммуникации» является формирование у обучающихся универсальных компетенций УК-1 и  

http://www.sdo.szgmu.ru/
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УК-4, развитие навыков и умений эффективного речевого поведения в различных ситуациях 

профессионального общения. Составители рабочей программы дисциплины стремились до-

биться того, чтобы в результате участия в практических занятиях, последовательного изуче-

ния тем и выполнения учебных заданий обучающиеся расширили объем полученных в шко-

ле знаний о нормах русского литературного языка и научились применять имеющиеся зна-

ния на практике в сфере своей профессиональной коммуникации, познакомились с тенден-

циями в формировании и изменении языковых норм, сформировали представление о приро-

де языка, о том, что язык является неотъемлемой частью культурного наследия нации, рас-

ширили свой кругозор, получили стимул к дальнейшему постоянному повышению уровня 

культуры речи и общей культуры. Такая мультизадачность и стремление интенсифицировать 

учебный процесс в рамках ограниченного количества учебных часов и сделать его интерес-

ным с профессиональной точки зрения обучающихся, личностно значимым для них и эффек-

тивным в плане общекультурного развития повлияли на подготовку учебных материалов [8], 

создаваемых коллективом кафедры русского языка как иностранного для методического 

обеспечения дисциплины.  

Обязательным условием эффективности изучения разделов дисциплины является по-

следовательное практическое применение теоретических знаний на материале,  интересном с 

профессиональной или личностной точки зрения обучающихся. Для достижения этой цели 

учебные материалы каждого раздела должны сопровождаться практическими профессио-

нально-ориентированными заданиями.  

Преподавание культуры речи в профессиональных учебных заведениях должно опи-

раться на язык конкретной профессии, поэтому для медицинского контингента обучающихся 

при формировании лексического наполнения заданий, состоящих из набора слов (например, 

задания к теме Орфоэпические нормы или Акцентологические нормы), предпочтение следу-

ет отдавать высокочастотной лексике с включением медицинской лексики и минимизацией 

включения малочастотной лексики.  

Для заданий, направленных на отработку орфоэпических, акцентологических, морфо-

логических, орфографических и лексических норм, на уровне предложения необходимо вы-

ходить за рамки медицинской тематики и наряду с предложениями на темы, близкие к меди-

цине, необходимо включать предложения, на материале которых возможно формирование 

«элементов страноведческой и культурологической компетенций, фоновых знаний, связан-

ных преимущественно с когнитивной доминантой» [9; c. 328].  

Например, в заданиях по теме Склонение числительных обучающимся можно предло-

жить прочитать вслух или написать предложения, содержащие факты из истории медицины 

и мировой культуры: 1. В папирусе Смита по хирургии и большом медицинском папирусе 

Эберса, относящихся примерно к 1550 году до н. э., изложены наиболее полные сведения о 

медицине Древнего Египта. 2. Из дошедших до нас египетских медицинских папирусов са-

мый древний был написан около 1800 года до н. э. 3. Европейцы начали использовать общую 

анестезию во время операций в начале XIX века, спустя 1600 лет после изобретения Хуа То 

чайной смеси «Ма-фэй-сана». 4. Древнеримский учёный-энциклопедист Корнелий Цельс 

считал, что по возрасту хирург не должен быть старше 35–40 лет.  

Для заданий, направленных на  работу с текстом, желательно подбирать как тексты, 

близкие по содержанию к медицине (например, тексты, написанные писателями – врачами, 

или тексты с интересными фактами из истории медицины), так и тексты, расширяющие зна-

ния обучающихся о природе языка, об истории русского языка, о русской культуре. Напри-

мер, в тему Орфографические нормы можно включить текст о Дитмаре Ильяшевиче Розен-

тале, в раздел о словарном запасе русского языка – текст о толковом словаре Сергея Ивано-

вича Ожегова и его переизданиях, о заимствованиях – текст об этимологическом словаре 

Макса Фасмера. 

Расширение круга тем для текстов, на материале которых проводится изучение дисци-

плины, наделяет учебные материалы неограниченным обучающим и воспитательным потен- 
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циалом и дает составителям учебных пособий широкое поле для реализации их педагогиче-

ских и творческих идей с учетом интересов и потребностей контингента обучающихся и на-

правлением их специализации (сестринское дело, педиатрия, стоматология, лечебное дело, 

медико-профилактическое дело).  

Примеры заданий: 

1. Прочитайте отрывок об Александровском лазарете из книги Антона Павловича Че-

хова «Остров Сахалин». Подчеркните сложные, на ваш взгляд, места с точки зрения соблю-

дения современных морфологических, акцентологических и орфоэпических норм. Объясните 

свой выбор. 

2. Прочитайте рассказ Юрия Крелина «Первая резекция». Проанализируйте диалог и 

определите, какие особенности диалогической речи представлены в нем. 

3. Определите по толковому словарю значения историзмов и узнайте, что их объединя-

ет. А. Шушпан, кика, понёва, повойник. Б. Зауряд-врач, лейб-отиатр, гоф-медик. 

Учебные материалы к курсу «Культура речи» для студентов-медиков должны обеспе-

чивать освоение обучающимися литературно-языковых норм и развитие навыков и умений 

эффективного речевого поведения в различных ситуациях профессионального общения и 

способствовать решению задач воспитания и расширения кругозора обучающихся. Количе-

ство часов, отведенное на изучение дисциплины, ограничивает количество заданий, которое 

можно выполнить при изучении каждой темы, поэтому рекомендуется включать в пособия 

задания с несколькими «горизонтами» работы:   

  выполнение задания по теме занятия; 
  обсуждение контента задания (информация); 
  аудиторная или самостоятельная работа с факультативным материалом к заданию 

(ссылка на сайт, приложение и т.п.), направленная на расширение кругозора обучающихся и 

знакомство с достоверными и авторитетными источниками информации в интернете по об-

суждаемой теме. 

При комплексном подходе к подготовке учебных материалов задание может совмещать 

несколько содержательных и обучающих уровней. 

Примеры комплексных заданий: 

1. В разделе Текст и его свойства заключительное задание по теме Виды плана включа-

ет в себя текст о берестяных грамотах и представленные в виде таблицы вопросный и назыв-

ной планы к тексту. Обучающиеся заполняют последнюю часть таблицы и составляют те-

зисный план текста. Это задание первого «горизонта» (уровня). По тезисному плану один из 

обучающихся пересказывает текст, и затем проходит обсуждение содержания текста – это 

второй «горизонт». В тексте присутствует ссылка на достоверной источник информации: 

Сейчас познакомиться с берестяными грамотами можно не выходя из дома. В 2006 году фо-

тографии, прориси и переводы большинства берестяных грамот и библиография по ним раз-

мещены в Интернете на сайте «Древнерусские берестяные грамоты». В факультативном за-

дании обучающиеся получают сведения о порядке работы с материалом на сайте: На сайте 

«Древнерусские берестяные грамоты» найдите грамоту №43 (нажмите внизу страницы с фо-

тографией грамоты «показать перевод») и ответьте на вопрос: «Что Борис попросил у Наста-

сьи?». Это возможность выйти за рамки учебной дисциплины и расширить знания обучаю-

щихся о русской культуре.  

2. В разделе «Стили речи» в теме Социальные и территориальные разновидности рус-

ского языка последнее задание содержит небольшой фрагмент расшифровки записи интер-

вью с жительницей деревни. Обучающиеся при помощи таблицы с основными особенностя-

ми южнорусского и северорусского наречий должны определить, на каком наречии говорит 

жительница деревни. На следующем уровне можно познакомиться с полным текстом рас-

шифровки беседы с жительницей Калужской области Екатериной Ивановной Р. 1908 г.р., в 

которой она рассказывает о том, как она слух потеряла, о деревенской медицине и своем ле-

чении и обсудить тему медицины в тексте. Факультативное задание содержит ссылку на  
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расшифровку записи и саму аудиозапись (http://nffedorov.ru/dialect/index.html  Калужская об-

ласть, Екатерина Ивановна Родина 1908 г.р.). 

При подготовке сообщений (учебно-научный подстиль) также целесообразно предос-

тавлять обучающимся возможность выходить за пределы тем дисциплины. Возможность ис-

пользовать список тем по разделам дисциплины или предложить свою тему в соответствии 

со своими интересами стимулирует речевую активность обучающихся. Когда учебный мате-

риал оказывается личностно значимым для студентов, они в большей степени готовы твор-

чески подходить к выполнению стандартных, на первый взгляд, заданий. За период реализа-

ции дисциплины студентами, выбравшими свободную тему, были подготовлены и представ-

лены сообщения: «Искусственные языки Джона Толкина», «Медицинские фразеологизмы», 

«Сленг судового врача», «Профессионализмы в речи медицинских сестер», «Лыжники, шпа-

гоглотатели и утконосы. Проблемы этики в языке медицинских работников», «Как работает 

мозг полиглотов» и даже «План спасения русского языка» и «Мои идеи по реформе русской 

орфографии». Такой творческий подход обучающихся подтверждает предположение о том, 

что выход курса «Культура речи» за пределы чисто лингвистического знания и расширение 

тематического общекультурного и медицинского поля дисциплины повышает обучающий и 

воспитательный потенциал дисциплины «Культура речи» в медицинском образовании, обо-

гащает языковую личность обучающихся, которая «играет важную роль в процессе обуче-

ния, самостоятельно определяя и прогнозируя пределы и условия предстоящего профессио-

нального роста» [10; с. 29].   

Преподавание культуры речи в образовательных учреждениях медицинского профиля 

сталкивается с общей проблемой преподавания данной дисциплины в негуманитарных учеб-

ных заведениях: стереотипное представление обучающихся о том, что дисциплина «Культу-

ра речи» дублирует школьную программу по русскому языку.   

При разработке рабочей программы дисциплины «Культура речи» и учебных пособий 

необходимо избегать крайностей, при которых содержание курса «Культура речи» представ-

ляет собой упрощенный курс «Культуры речи» для филологов или узкоспециальный курс, в 

котором нормы культуры речи презентуются исключительно на материалах, не выходящих 

за рамки профессиональной (например, медицинской) тематики. Необходимо стремиться к 

тому, чтобы на каждом занятии была возможность практически применить теоретические 

знания на интересном с профессиональной или личностной точки зрения обучающихся ма-

териале. В процессе освоения литературно-языковых норм и развития навыков и умений эф-

фективного речевого поведения в ситуациях профессионального общения обучающиеся 

должны познакомиться с авторитетными интернет-ресурсами по актуальным нормам совре-

менного русского литературного языка (например, https://orfo.ruslang.ru, 

https://oross.ruslang.ru, https://gramota.ru и др.),  получить навык работы с ними и выработать 

привычку обращаться к авторитетным ресурсам в случае возникновения затруднений или 

сомнений в сфере норм русского языка. Необходимость таких знаний и навыков для обу-

чающихся негуманитарных высших учебных заведений  отмечают также преподаватели тех-

нических вузов [11; 12; 13; 14]. 

Мы убеждены в необходимости включения на федеральном уровне дисциплины «Куль-

тура речи» в основные профессиональные образовательные программы специалитета по на-

правлениям подготовки «Лечебное дело», «Стоматология», «Педиатрия» и «Медико-

профилактическое дело». Изучение культуры речи в рамках профессионального образования 

повышает мотивацию обучающихся к самообразованию, является стимулом и средством для 

роста личностного осознания обучающимися важности постоянного повышения уровня сво-

его культурного развития, как в плане культуры речи, так и в плане общей культуры челове-

ка, своего творческого потенциала в профессиональной деятельности. Совместно с другими 

дисциплинами социально-гуманитарного модуля дисциплина «Культура речи» играет важ-

ную роль в формировании личности обучающегося – будущего врача.  

 

https://oross.ruslang.ru/
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Т.М. Малыхина, Е.А. Боева 

 

ДВУКОМПОНЕНТНАЯ ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА (ПРИЛ. + СУЩ.)  

В КУРСКОЙ ТОПОНИМИКЕ 
 

Географическая лексика является неисчерпаемым источником, культурным кодом древнейшего Курско-

го региона. В ряде случаев она более точно и предметно раскрывает содержание географического объекта, при-

родного явления. Топонимы – это символы, в значении которых заключены понятия, устанавливающие связь 

между явлениями действительности. Этимологический анализ региональной гидронимии воссоздает самобыт-

ность Курского края, и в частности Посемья. Статья содержит этимологическое исследование в области гидро-

нимии Курского региона. На примере водных объектов Бе лый Коло дезь, Становóй Коло дезь, Ржа вый Коло дезь 

и Моховóй Колóдезь рассматривается их связь с ландшафтом, особенностями почвы, а также другими ойкони-

мами и потамонимами с похожими названиями. Анализ семантической структуры гидронимов показал, что в 

значении гидронимов заключен ряд признаков окружающего его пространства, являющихся общими с апелля-

тивами, от которых и образован тот или иной гидроним, а прилагательное, входящее в состав имени собствен-

ного, указывает, какими именно признаками обладает водный объект. Посредством диахронического, сопоста-

вительного, сравнительно-исторического метода и этимологического комментария авторам удалось установить 

родственность корней и лексем по значению и доказать влияние природных условий на номинацию гидрони-

мов. 

Ключевые слова: этимология, язык, семантика, гидронимы, потамонимы, ойконимы, лексема, ланд-

шафт. 

 

T.M. Malykhina, E.A. Boeva 

 

TWO-COMPONENT GEOGRAPHICAL VOCABULARY (ADJ. + NOUN)  

IN KURSK TOPONYMY 

 
Geographical vocabulary is an inexhaustible source, a cultural code of the ancient Kursk region. In some cases, it 

more accurately and specifically reveals the content of a geographical object, a natural phenomenon. Toponyms are 

symbols, the meaning of which contains concepts that establish a connection between phenomena of reality. Etymologi-

cal analysis of regional hydronymy recreates the originality of the Kursk region, and in particular Posemya. 

 The article contains an etymological study in the field of hydronymy of the Kursk region. Using the example of 

water bodies Bely Kolodez, Stanovoy Kolodez, Rzhavy Kolodez and Mokhovoy Kolodez, their connection with the 

landscape, soil features, as well as other oikonyms and potamonyms with similar names is considered. The analysis of 

mailto:dronkat.boeva@mail.ru
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the semantic structure of hydronyms showed that the meaning of hydronyms includes a number of features of the sur-

rounding space, which are common with the appellatives from which this or that hydronym is formed, and the adjective 

included in the proper name indicates what features the water body has. 

Using the diachronic, comparative, comparative-historical method and etymological commentary, the authors 

managed to establish the kinship of roots and lexemes by meaning and prove the influence of natural conditions on the 

nomination of hydronyms. 

Key words: etymology, language, semantics, hydronyms, potamonyms, oikonyms, lexeme, landscape. 

 

Необходимой составляющей культуры каждой нации является язык, который формиру-

ется исторически. Каждое слово – это символ, в значении которого заключены понятия, ус-

танавливающие связь между явлениями действительности. 

Самобытность Курского края, и в частности Посемья, заключена в топонимике которая 

является культурным кодом древнейшего региона.  

Для того чтобы правильно истолковать географическую лексику, следует обратиться к 

этимологическому анализу, благодаря которому мы сможем понять, какая сема заключена в 

названии, почему наши предки именовали гидронимы имнено так, а не иначе. 

Материалом для нашего исследования послужили гидронимы, зафиксированные в Гид-

ронимическом словаре Посемья А.И. Ященко. Научный интерес вызвали многочисленные 

составные наименования (прилагательное+существительное) потамонимов, с главным сло-

вом колодезь: Белый Колодезь, Богатый Колодезь, Борзов Колодезь, Брусовой Колодезь, Вис-

кольский Колодезь, Гахов Колодезь, Гремячий Колодезь, Грязный Колодезь, Деев Колодезь, 

Добрый Колодезь, Долгий Колоʼдезь, Дорожный Колодезь, Дубровый Колодезь, Дунайский 

Колодезь, Дятлов Колодезь, Жестяной Колодезь, Жилин Колодезь, Журавин Колодезь, Жу-

рятин Колодезь, Захаров Колодезь, Зерин Колодезь, Каменный Колодезь, Ключевой Колодезь, 

Кобылий Колодезь, Кременной Колодезь, Кривецкий Колодезь, Лазарев Колодезь, Липовый 

Колодезь, Лисий Колодезь, Лубяной Колодезь, Любицкий Колодезь, Малахов Колодезь, Мар-

мыжёвский Колодезь, Медведков Колодезь, Медвенский Колодезь, Мелихов Колодезь, Моло-

тычёв Колодезь, Моховой Колодезь, Нагольный Колодезь, Обчий Колодезь, Паровой Коло-

дезь, Праворотный Колодезь, Рагозецкий Колодезь, Роговой Колодезь, Ржаʼвый Колоʼдезь, 

Савинский Колодезь, Сороковой Колодезь, Сторожевой Колодезь, Сухой Колодезь, Теплый 

Колодезь, Теплый Колодезь, Толстый Колодезь, Трасильный Колодезь, Холодный Колодезь, 

Цветов Колодезь, Черный Колодезь, Яблонов Колодезь [20; с. 43–45 ]. 

М. Фасмер слово колодезь возводит к древнегерманскому *kalding-, а также обращает 

внимание на финское слово kaltio в значении ‛источник’[17; с. 293]. В древнерусском языке 

зафиксирована словоформа колодязь с этим же значением [17; с. 293]. 

П.Я. Черных предполагает заимствование лексемы колодезь из германских языков, од-

нако праформа остается неясна [19; с. 413]. 

В «Полном церковнославянском словаре» зафиксирована лексема ко лiа в значении 

ʻколодецʼ, в структуре слова обнаруживается корневая морфема кол/коло, в которой заложе-

на сема ‘круг, окружность’. Сравним однокоренные слова кольцо, колесо, колобок, Колизей, 

колокол, около, околоток, околица, коловорот, колобродить, колода, Коледа (варианты сло-

ва: кол-Ђда, коло-Ђда, Ђда в круговую, у древних славян была Ђда, пир въ круговую, где ка-

ждый из круга платил свою часть; последние значения исследуемого слова сохранились въ 

сербском слове коледа – ‘кружок, компания’)» [9; с. 260].  

В «Словаре русских народных говоров» зафиксирована лексема ко лок со значением 

‘круг в степи, тайге и пашне’, ‘круглая прибрежная отмель, выступающая на морском мелко-

водье и поросшая камышом’, а также слово колодезь (колодесь, колодец) с многочисленными 

значениями: ‘круглая форма дымохода’, ‘название хороводной игры (в форме круга)’, ‘ямки 

под ребрами коровы (в виде круга)’; ‘Южная Корона, или Южный венец – небольшое со-

звездие Южного полушария, окруженное созвездиями», ʻродники, которые сливаясь вместе, 

дают начало реке’, ʻне заросший травой провал в болоте, заполненный водой; окноʼ» [13; с. 

155–163].  
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Таким образом,  что лексема колодезь произведена от *kolо – ‘круг’ и обозначает 

‘слияние многих ключей, образующих круг, в один ручей, впадающий в реку и дающий ей 

начало’. 

На примере гидронимов Бе лый Коло дезь, Становóй Коло дезь, Ржа вый Коло дезь и 

Моховóй Колóдезь, образованных по модели прил.+сущ., мы определим связь между геогра-

фической составляющей водного объекта и его этимологией.  

Бе лый Коло дезь – ручей, правый приток Белички, начало берет южнее хутора Белый 

Ключ Конышевского, там же впадает [20; с. 12]. 

А.И. Ященко разделяет гидроним на  отдельные компоненты белый и колодезь, объяс-

няя наличие первого для различения тождественных гидронимов по аналогии пары типа Бе-

лый... – Черный... [20; с. 12]. Данная точка зрения не является убедительной, поскольку у ка-

ждого водного объекта в корне (или другой морфеме) содержится определенное значение, 

которое появляется на основе признаков, характеризующих состояние воды реки\ручья, а 

также рельеф.  

Попробуем доказать, действительно ли прилагательное отражает суть водного объекта. 

В «Историко-этимологическом словаре современного русского языка» под редакцией 

П.Я. Черных находим апеллятив бéлый, обозначающий объект цвета мела при естественном, 

дневном освещении, либо имеющий оттенок светлого, бледного. Апеллятив образован от 

праформ *bĕlъ (-а, -о), *belyjь (-aja, -oje). Индоевропейская основа данного слова выступает с 

формантом -l- : *bhel(ə) (* bhēl\*bhol) в значении ‛блестеть, блестящий, светлый, белый’[19; 

с. 84]. 

Сближение с семантической составляющей можем обнаружить и в «Этимологическом 

словаре русского языка» М. Фасмера, где белый является исконородственным др.-

индийскому слову bhālam в значении ‛блеск’, bhāti – ‛светит, сияет’, литовскому boiúoti – 

‛отливать белым, белеть’, латышшскому bãls – ‛бледный, блеклый’, литовскому balas – 

‛белый’, греческому φαλός – ‛светлый, белый’, др.-исландскому báI – ‛огонь’ [16; с. 149]. 

В «Словаре русских народных говоров» диалектые слова с корнем бел- имеют следую-

щие значения: 

«– белúзна ‛– исключительная чистота’; 

– белúзь ‛ светлая полоса, пятно’; 

– белúк ‛всякая светлая почва: глина, суглинок, песчаная/светло-серый слой подпочвы, 

из которого выделывается кирпич-сырец или супесчаная почва/слой глинистых пород свет-

ло-серого цвета, часто тонколистоватых’; 

– бéлики ‛поля, почва которых перемешана глиной с известью’» [12; с. 211-213]. 

Итак, корень бел- содержит семантику ‛цвет’, которая осталась отчасти неизменной во 

многих языках. Мы видим, что цветовая гамма по-своему интерпретировалась у людей. Так, 

белый оттенок ассоциируется с чем-то светлым, добрым, положительным, чистотой, акку-

ратностью (ср. белúзна). Почва тоже получала характеристику в зависимости от ее цвета (ср. 

белúк, бéлики). 

Одного лишь переносного значения для трактовки названия  гидронима недостаточно, 

поэтому мы обратим внимание на лашдшафт вокруг ручья. 

Бе лый Коло дезь является правым притоком реки  ели чки (она же Белица) , которая в 

свою очередь – левый приток Свапы. Берет начало в селе Яцено Конышевского района и 

впадает на территории того же района [20; с. 12]. Известно, что «река Свапа течет в пределах 

Среднерусской возвышенности по долине с редкими холмами. Местность содержит земли, 

пригодные для сельского хозяйства, а также богата перелесками и отдельными лесами. Поля 

и луга чередуются с сосновыми рощами на песчаных холмах и дубравами» [10; 

https://vsereki.ru/atlanticheskij-okean/bassejn-chyornogo-morya/dnepr/desna/sejm/svapa (дата об-

ращения: 26.01.2025)].  

Рельеф территории Конышевского района волнистый, преобладают пологие и покатые 

склоны водоразделов. Из почв распространены серые лесные. «Песчаные и супесчаные поч-
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вы прилегают к поймам рек Свапы и Сейма. Южнее и восточнее этого участка расположены 

легкосуглинистые и среднесуглинистые по механическому составу почвы по всей остальной 

территории района» [4; Konyshevsky district [Electronic resource]. URL: 

https://www.mke.su/doc/KONYShEVSKII%20RAION.html date of address: 23.01.2025)].  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 1. Ландшафт Конышевского района 

 

 
Рис. 2. Берег Белички 

 

Как мы отмечали выше, близ Свапы расположены песчаные почвы. Беличка является 

одним из притоков реки, следовательно, имеет похожую местность. На основе вышесказан-

ного предполагается, что рельеф Белички отличается пологими склонами с песчаными и ме-

ловыми грядами. Светлая почва (глина, суглинок, песчаная; белесоватый средний подзоли-

стый суглинок; слой глинистых пород светло-серого цвета, белая глина), по всей видимости, 

придает воде ручья белесый оттенок. 

Станово й Коло дезь (он же Станово й) – ручей, правый приток Тима, начало берет в ов-

раге Становом, восточнее села Чернянки, Черемисиновского района и впадает на террито-

рии того же района. [20; с. 112]. 

Лексему стан находим в «Этимологическом словаре русского языка» под редакцией 

М. Фасмера, где перечислены несколько форм из разных славянских языков: «сербохорват-

ское слово ста н в значении ‛жилье; ткацкий станок; (воен.) ставка’, словенское stȃn – 

‛строение, жилище, загон; туловище; состояние’, чешское, славацкое stan – ‛шатер, палатка’, 

польское stan – ‛состояние, положение;’, в.-лужицкое, н.-лужицкое stan – ‛палатка’. Отмеча-
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ется наличие старославянской основы на -u, родственной литовской лексеме stónas в значе-

нии ‛состояние’, др.- индийское слово sthā nam – ‛место, место пребывания’, авестийское, 

др.-персидское stāna- – ‛стойка, место, стойло’, нов.-персидское sitān (откуда образовались 

туркменские имена собственные: Türkistan, Türkmenistan)» [18; с. 745]. Сюда же можем отне-

сти такие слова как остановка, остановиться, становиться (без префикса). 

В «Словаре народных географических терминов» Э.М. Мурзаева отмечено, что стан 

представляет собой лагерь, кочевье, приют, шалаш. Автор словаря ссылается на И.М Дурова, 

где пишет, что «стан – это ‛дощатый домик в одну-две комнаты с сенцами, построенный для 

рыбаков на время тресковых промыслов’. Такой стан заготавливался в селениях Поморья и в 

разобранном виде на судах перевозился на Мурман, где собирался. Ряд таких домиков обра-

зует становище – промысловый поселок» [8; с. 365]. Там же зафиксировано существительное 

«станец в значении ‛военное поселение’ на укрепленной защитной линии в Западной Сиби-

ри. Вспомним также становье – ‛временный лагерь’ и станицу – ‛большое село’ донских, 

кубанских и терских казаков: станица Вешенская на Дону, станица Лабинская на Кубани. 

Все указанные термины, характеризующие разные типы населенных мест, связаны со слова-

ми стать, стоять, остановиться, застава. Здесь в качестве примера можем привести стан – 

‛фигура’, ‛тело’. Интересны соответствия в классических языках, где греч. stabis – ‛место’, 

‛положение’, ‛постоянство’ (в руском языке стабильный); латин. status (в русском языке 

статус); греч. statos, санскр. sthitas- ‛стояние’, ‛положение’, ‛позиция’ и sthanam – ‛место’; 

латин. statio – ‛стоянка’, ‛местопребывание’, ‛рейд’, ‛пост’ (по аналогии станция, стация); 

авест. stana - ‛место’, ‛стойло’» [8; с. 365]. 

Подтверждение тому обнаруживаем в «Словаре русских народных говоров», где стан 

(в третьем значении) трактуется как: 

«– ‛пункт для остановки проезжающих и смены лошадей; станция’ (Северо-вост. Сиб., 

Волог.); 

– ‛поселок из временных построек на берегу моря, озера для рыбаков’ (Арх., Волог.); 

– ‛небольшая постройка для временного проживания на месте работы или для отдыха в 

пути’ (Арх. Перм., Урал, Горно-Алт.); 

– ‛постройка для временного содержания скота на выгоне, крытый сарай’ (Арх., Ново-

сиб., Иркут.)» [18; с. 44-45]. 

Сравним там же некоторые из значений однокоренных лексем:  

«-стано к в значении ‘остановка в пути с ночлегом где-либо’;  

-стано вище – ‘удобное для расположения кого-, чего-л. место’, удобное, тенистое ме-

сто для отдыха скота’;  

-стано вье – ‘стан, стоянка, место временного приюта, привала, ночлега (обоза, путеше-

ственников, промышленников)’;  

-станби ще – ‘место временного пребывания, убежище’;  

-станова ть – ‘останавливаться на ночлег где-л.; устраивать временную стоянку («ста-

новали на чужом берегу»); ‘стоять станом в поле, табором; кочевать’; ‘делать привал 

на пути, дневку для отдыха’; 

-ста ново – ‘удобноедля отдыха место’;  

-станово й – ‘постоянный, устойчивый , становой берег’, ‘настоящий, кряжевый берег 

русла реки, в межень, не в половодье и не в сухмень («Становой берег уже тутока, кото-

рый не затопляется. Село на становом берегу, тут сенокосы, пашни. Скота выгоняют на 

становой берег, он высокий, возвышенный»» [18; с. 45, 50, 55–58, 61]. 

В книге «Дела давно минувших дней…» за авторством Н.В. Стремоухова было найдено 

одно из топонимических преданий, где рассказывается история деревни Становое Черемиси-

новского района. Упоминаетются и водные объекты, в том числе Становой Колодезь. Дан-

ное предание было записано со слов жителя деревни Дремова Я.И. в 1976 году: «Речка наша 

начинается чуть ли ни от Расховецкого леса, в котором, как говорили старики, когда-то два 

озера небольших было. А между лесом этим и нашей речкой шлях Муравский проходил. В 
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далекие времена по нему целое лето татары с ногайцами к русским рубежам шли. Грабить, 

значит... Шлях этот, дорогу большую, так проложили, что никаких препятствий на пути та-

тары не встречали: все лога да балки разве что своими верхами к дороге этой подходили, но 

не пересекали ее. Как раз посредине, между реками Тим и Кшень, и лежала эта дорога. Все 

мелкие ручейки да речушки, что в Тим и Кшень впадали, раньше называли колодезями. Так 

вот, нашу речку Становым Колодеземь и называли. Почему Становым? Да просто. Нигде 

так близко не находилась вода от Муравского шляха: и ручей, и озёрца. Есть где лошадей 

напоить, да и выпасы большие... Поэтому и останавливались тут после набегов большим 

станом: отдыхали, коней и оружие в порядок приводили… Понятно теперь, почему ручей 

наш – Становой Колодезь…» [15; с. 153-154]. 

Из всего вышесказанного можно предположить, что первый компонент ручья Стано-

вой Колодезь восходит к апеллятиву стан, обозначающему место для остановки после долго 

пути, стоянку, временный привал, ночлег, удобное, тенистое место для отдыха. В прошлом 

татары с ногайцами (если верить преданию) использовали водный объект для отдыха после 

набегов. Затем ручей положил начало целой деревне. 

Ржа вый Коло дезь – вариант ручья Ржаве ц, являющегося левым притоком Моркости, 

берущего начало восточнее села Басово Золотухинского района и впадающего на территории 

того же района [20; с. 102-103]. 

Для понимания семантики гидронима обратимся к «Этимологическому словарю рус-

ского языка» под редакцией М. Фасмера, где обнаруживаем лексему ржа. В славянских язы-

ках она представлена следующим образом: «ст.-слав. ръжда, словен. rjà, rǝjà, чеш. rez, др.-

чеш. rzě, слвц. hrdza, польск. rdza, в.-луж. zerz, zrа ж., н.-луж. rza. Отсюда ржа вый, ржа ве ть, 

ржа ве ю» [18; с. 480]. М. Фасмер выводит «праславянскую форму *rъdi ā, *rъdi avъ и отмечает 

ее связь с руда , рдеть, рёдрый. Можно сравнить с литовским словом rùdas, ср.-в.-немецким 

rоt., лаинским ruber, греческим ἐρυθρός, ἐρυσίβη, др.-индийским rudhirás, готским rauÞs, при-

чем семантика слов будет варьироваться от ржавчины до красного цвета» [18; с. 480]. Мы 

видим, что слово ржа обозначает разновидность красного – рдяный оттенок. Возможно, ру-

чей получил свое наименование в соответствии с цветом водоема. Тогда следует понять, по-

чему вода в ручье имеет такой цвет. 

В «Толковом словаре живого великорусского языка» под редакцией В.И. Даля сущест-

вительное ржа имеет значение ‛окисел, вольное сгорание крушца, металла, утрата им вида и 

свойства, через соединенье с кислородом воздуха, при содействии сырости’ (сравните ржав-

чину на железных предметах). От данного корня образуется апеллятив ржáвец, семантику 

которого В.И. Даль определяет как ‛ржавое болото, родники из-под буро-железной руды, 

железистый ручеек из ржавого болота, в результате чего ржавцем зовут вообще ключ, род-

ник, живец, ручей’ [2; с. 96]. 

Лексема ржáвец с похожим значением зафиксирована в Словаре народных географи-

ческих терминов под редакцией Э.М. Мурзаева, причем для каждой местности дается свое 

название, например: 

« – ‛стоячее болото с застойной и ржавой водой; ручей из такого болота; источник, 

дающий воду с окислами железа; низкие болотистые поймы или побережья озер с красно-

бурой водой’ (общее значение лексемы ржавец) (ср. с др.-рус. ржавьць – ‛ржавое болото’, 

‛топь’); 

– аржавец (Смоленская область), ржавчина (Горьковская область) – ‛стоячее болото’, 

‛место с выходом окислов железа’; 

– ржавец (ржавка) (черноземный регион) – ‛ключ, ручей, болотце с ржавой водой’; 

– ржавченик (Карелия) – ‛низкое, мокрое, красноглинистое место по берегам реки или 

озера’» [8; с. 330]. 

В «Словаре русских народных говоров» ржáвец – вязкое, топкое место, болото, покры-

тое красновато-бурым налетом (от наличия в них железистых пород); железистый источник, 
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либо же ручеек, вытекающий из болота со ржавой водой; болотная вода с красновато-бурым 

оттенком (от содержащихся в ней окислов железа)’ [13; с. 93-94]. 

Обратим внимание, что семантически апеллятив соотносится не только с цветом, но и с 

болотом, где грязная вода напоминает ржавчину. Из этого следует, что при этимологическом 

анализе упор нужно делать на окружающий ландшафт.  

Мы упоминали, что ручей Ржа вый Коло дезь начало берет на северной окраине Золоту-

хинского района и на территории того же района впадает, относится к реке Моркость, кото-

рая является левым притоком Сновы. Гидроним в совокупности с блоком других однокорен-

ных слов уже был исследован нами ранее и представлен на междисциплинарной научной 

конференции в Московском городском педагогическом университете «В поисках смы-

слов…» (Москва, 7 октября 2024 г.). Наблюдения приводят к выводу, что корень -мок- и его 

алломорфы: мак-/морк-/марк-/мрак-/мрач-/мороч- – имеют одну и ту же семантику :‛влага, 

болото, болотистая почва, грязность водоема’.  

 жа вцы были известны еще с древнейших времен. Так называли либо грязные заболо-

ченные ручьи, либо сами болота. Сравните запись «Росписи польским дорогам»: «А за речку 

за Ворскол царь и большие люди не хаживали для того, что по Ворсклу по обе стороны Кар-

пова сторожевья пришли леса большие и ржавцы, и болота есть, и на крымсково царя и на 

людей мочно приходити на походе или на станех из-за Ворскла из лесов и из крепостей…» 

[1; с. 82-109]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 3. Ржавцы 

 

Таким образом, ручей Ржа вый Коло дезь тесно связан с болотистой местностью, при-

дающей водоему рдяный оттенок. 

Моховóй Колóдезь – еще один гидрообъект, представляющий наш научный интерес. 

Это ручей, правый приток Ворожбы, начало берет северо-западнее Махова Колодезя Суд-

жанского района, где и впадает. Гидроним представлен несколькими вариантами: Махов Ко-

лодезь, Моховое Болото [20; с. 78]. 

Корень мох- зафиксирован у А.И. Ященко в ручье Моховóм, который располагается в 

Черемисиновском районе [20; с. 78]. Попробуем доказать наличие этимологического родства 

указанных водных объектов. 
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Апеллятив мох в словаре В.И. Даля указан как ‛бесцветочное, пресмыкающееся расте-

ние множества родов и видов, близкое к ягелям, лишаям’. Приводятся однокоренные слова с 

чередованиями гласного с нулем звука и переходом х в ш: «мшúна, моховúна, мшáра, 

мшáрина, мшáва, мшарь, мшáрник, моховúще – ‘мшистое болото, кочкарник, поросший мо-

хом, мох по топи, где негниючий мох нарастает саженными пластами’» [2; с. 947]. Заметим, 

что в Толковом словаре… употреблено и существительное мзга в значении ‘гниль, цвиль, 

тля; трухлявость, дряблости; затхлость, промзглость’. Отсюда в русском языке глагол 

мзгнуть, т.е. ‛загнить, портиться изнутри, затхлеть’[2; с. 231]. 

Связь мзги с мхом объяснял П.Я Черных в «Историко-этимологическом словаре совре-

менного русского языка». Так, было указано, что з образовано из с перед звонким согласным, 

а -га – суффикс [19; с. 545]. В том же словаре мох является представителем стелющегося 

сплошным пластом спорового растения без корней и цветков, растущего на земле, деревьях, 

камнях, в сырых местах. Отмечается древнерусское мъх (с XII в.). П.Я. Черных возводит об-

щеславянскую форму *mъchъ, где индоевропейский корни *meu-, *mǔ- имеют семантику 

‛сырой, влажный’ [19; с. 545]. 

У М. Фасмера в «Этимологическом словаре русского языка» находим слова, родствен-

ные мху: литовское слово mùsos, род. п. mus   ‛плесень’, вост.-литовское m  sas, зап.-

литовское musaĩ – то же, д.-в.-немецкое mоs – ‛мох, болото’, англосаксонское méos – ‛мох’, 

древневерхненемецкое mios, mies – ‛мох’, латинское muscus – ‛мох’» [17; с. 665]. 

Таким образом, корень -мох- имеет значение предметности, конкретного растения, 

произрастающего либо на земной поверхности, либо в сырых местах.  

В «Словаре народных географических терминов» под редакцией Э.М. Мурзаева мох 

относится скорее к заболоченной местности, нежели к растению. Так, «мох – ‛болото; торфя-

ное болото, сфагновое болото; топь, поросшая мхом; болото с редкими деревьями; лес на бо-

лоте’. Моховой, Моховица, Мошок – названия небольших ручьев и речек в заболоченных 

местах, обычно с покровом из мха. Моховые озера – ‛болота, возникающие на месте озер и 

зарастающие зелеными, реже сфагновыми мхами’. Мох в значении ‛болото’ развился из лек-

семы мох – ‛сфагнум’; словенское слово mah – ‛мох’, ‛болото’; латинское muscus – ‛мох’; ли-

товское musos – ‛плесень’ [8; с. 237]. Получается, что корень --мох- и производные от него 

слова заключают в себе дополнительную сему ‛болото’. Подтверждение этому находим в 

Словаре русских народных говоров, где сема ‛растение’ уходит на второй план: 

«– «мох – ‛болото (лишь иногда поросшее мхом)’; 

– моховúк – ‛место, моховое болото’; 

– моховúще – ‛болото, поросшее мхом’» [14; с. 308-312]. 

Гидроним Моховое болото раположен и на территории лесного массива в Новобурас-

ском районе Саратовской области, где схожий неровный с небольшими кочками рельеф. [7; 

[Электронный ресурс]. URL: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B

5_%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE_(%D0%B7%D0%B0%D0%BF%

D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA) (дата обращения: 

27.01.2025)]. 
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Рис. 4. Моховое болото Саратовской области 

 

Итак, анализ гидронима Моховóй Колóдезь с точки зрения этимологии и географии по-

казал, что прилагательное, восходит к корню мох-, содержит две семы: ‛растение’ и ‛болото’. 

Апеллятив мох претерпел фонетические трансформации (ср. корни -мох-/мош-/мх-/мш-/мз-), 

при этом значение его осталось прежним. 

Из этого следует, что ручьи Моховóй Колóдезь (Суджанский район) и Моховóй (Чере-

мисиновский район) будут этимологически родственными, так как в обоих случаях речь идет 

о заболоченной местности, покрытой мхом.  

Таким образом, колодезь представляет из себя источник воды. Прилагательное, входя-

щее в состав имени собственного, указывает, какими именно признаками обладает  водный 

объект. 

Анализ семантической структуры гидронимов указывает на то, что в значении гидро-

нимов заключен ряд признаков окружающего его пространства, являющихся общими с апел-

лятивами, от которых и образован тот или иной гидроним. 
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Л.В. Недоступова 
 

СВОЕОБРАЗИЕ РЕЧЕВОГО ПОРТРЕТА ЖИТЕЛЬНИЦЫ  
СЕЛА СКУПАЯ ПОТУДАНЬ 

 
В данной статье представлены черты одного из северо-западных говоров Воронежского края. Объектом 

работы выступает речевой портрет В.П. Шаталовой Предметом исследования становятся фонетические, грам-
матические и лексические особенности речи респондента. Целью исследования является установление харак-
терных признаков, воссоздающих речевой портрет носителя народного языка села Скупая Потудань Воронеж-
ской области и его диалектное своеобразие. В процессе анализа обнаружены черты, составляющие речевой 
портрет долгожителей Нижнедевицкого района: аканье; диссимилятивное яканье; еканье; произношение удар-
ного [о] на месте [е]; сохранение этимологического *е, не перешедшего в [’о]; диереза; возникновение гласного 
на конце слова; утрата начального согласного; ɣ фрикативного образования; сохранение [j] в интервокальной 
позиции; полная ассимиляция согласного; диссимиляция согласного; [хв] на месте [ф]; звук [в] как губно-
зубной [в] и [у] неслоговой; отличающиеся аффрикаты [ч] и [ц]; упрощение отдельных гласных и/или соглас-
ных звуков и их групп; ударение, отличающееся от литературного языка; изменение в склонении у существи-
тельных женского рода; флексия -ею у местоимения в  творительном падеже в форме единственного числа, 
флексия -е у личного местоимения 1-го лица в родительном падеже; отсутствующая флексия -т у глаголов 3-го 
лица единственного числа и флексия -ть на конце глаголов 3-го лица единственного и множественного числа; 
постфикс -ся на месте -сь, -си на месте -ся в возвратных глаголах; наличие особой лексики и мн. др. Установле-
но, что речь диалектоносительницы понятна, эмоциональна, последовательна. Респондент вежлив, общителен, 
открыт для диалога; его словарный запас включает литературные (в том числе устаревшие), диалектные, разго-
ворные и просторечные лексемы. Заключено, что своеобразие речевого портрета респондентки состоит также в 
том, что в нём сочетаются черты южнорусского диалекта и единичные особенности украинского говора. 

Ключевые слова: речевой портрет, фонетические черты, грамматические особенности, лексикон сель-
чанки, своеобразие говора. 

 
L.V. Nedostupova  

 
THE PECULIARITIES OF THE SPEECH PORTRAIT OF A VILLAGE WOMAN  

FROM SKUPAYA POTUDAN 
 

This article presents the features of one northwestern dialect of the Voronezh region. The object of the work is 
the speech portrait of V.P. Shatalova. The subject of the study are phonetic, grammatical and lexical features of the re-
spondent's speech. The purpose of the scientific essay is to establish the characteristic features that recreate the speech 
portrait of a native speaker of the vernacular of the village of Skupaya Potudan', Voronezh region, and its dialect 
uniqueness. In the process of research activities, the qualities that make up the portrait of a long-liver of the Nizh-
nedevitsky district were discovered, such as: akanye; dissimilative yakanye; ekanye; pronunciation of stressed [o] in 
place of [e]; preservation of the etymological *e, which has not turned into [’o]; dieresis; the occurrence of a vowel at 
the end of a word; loss of the initial consonant; ɣ fricative formation; preservation of [j] in an intervocalic position;  
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complete assimilation of a consonant; dissimilation of a consonant; [хв] in place of [ф]; the sound [в] as a labiodental 
[в] and a non-syllabic [у]; different affricates [ч] and [ц]; simplification of individual vowels and/or consonants and 
their groups; stress that differs from the literary language; change in declension of feminine nouns; inflection -ею of a 
pronoun in the instrumental case in the singular, inflection -е of a first person personal pronoun in the genitive case; 
missing inflection -т of 3rd person singular verbs and inflection -ть at the end of 3rd person singular and plural verbs; 
postfix -ся in place of -сь, -си in place of -ся in reflexive verbs; presence of special vocabulary, etc. It has been estab-
lished that the speech of a native dialect speaker is understandable, emotional, consistent. The respondent is polite, so-
ciable, open to dialogue; its vocabulary includes literary (including obsolete), dialectal, colloquial and vernacular lex-
emes. It is concluded that the uniqueness of the speech portrait of the village woman also includes the combination of 
the southern Russian dialect features and individual features of the Ukrainian dialect. 

Key words: speech portrait, phonetic features, grammatical peculiarities, vocabulary of a village woman, pecu-
liarities of speech. 

 
В третьем десятилетии XXI столетия внимание многих лингвистов обращено  к фено-

мену языковой личности. Интерес к исследовательской деятельности обусловлен многоас-
пектностью проявления особенностей речи человека в диалектном пространстве разных тер-
риторий России.  

Любопытные грани языка отдельной личности отражены в работах Е.В. Иванцовой [1]; 
О.А. Казаковой [2]; Е.В. Прокофьевой [3]; Т.В. Карасёвой [4]; А.Н. Сперанской [5]; 
С.В. Волошиной, А.В. Шевчик [6] и др. В региональной диалектологии такие изыскания 
имеют большое значение. Известно, что «познание человека невозможно без изучения его 
языка, а понять природу языка можно лишь исходя из человека» [7; с. 232]. По сути, «иссле-
дуя говоры сельских поселений или отдельных языковых личностей, мы получаем любопыт-
ную информацию о жизни предшествующих поколений, свидетельствующую о прошлом ре-
гиона, нашей истории в целом, необходимую как память и бесценный опыт для понимания в 
новом тысячелетии» [8; с. 328]. 

Обратим внимание на то, что «в процессе проводимых исследований нами описаны 
особенности речевого портрета жителей: села Щучье Лискинского района Воронежской об-
ласти, села Борщёво Хохольского района Воронежской области, села Юрьевка Губкинского 
района Белгородской области, посёлка Высокого Таловского района Воронежской области» 
[9; с. 100], а также села Берёзово Рамонского района Воронежской области [9], села Четвери-
ково Калачеевского района Воронежской области [10] и др. Несмотря на имеющиеся изыс-
кания по данной тематике, ещё сотни сельских поселений российских регионов остаются не-
изученными. Мы также вносим свой вклад в эту работу.  

Интересные сведения получены нами в маленьком населённом пункте Центрального 
Черноземья. Представляем их в настоящей статье.  

Языковым материалом исследования послужила речь Шаталовой Варвары Павловны 
(1935 года рождения) – коренной жительницы села Скупая Потудань Нижнедевицкого райо-
на. Воронежской области. Речь зафиксирована в полевых условиях в процессе длительных 
бесед. 

Объектом настоящей работы выступает речевой портрет диалектоносительницы. Предметом 
статьи являются фонетические, грамматические и лексические особенности речи респондента.  

Целью научного исследования является установление признаков, характерных для ре-
чевого портрета носителя народного языка села Скупая Потудань, и его своеобразия. 

Обратимся к историческим материалам: «Село Скупая Потудань, населённый пункт в 
составе Скупопотуданского сельского поселения Нижнедевицкого муниципального района 
Воронежской области. <…> Основано в конце XVIII века крестьянами села Истобное Ниж-
недевицкого уезда у реки Скупая Потудань. Ранее село Скупая Потудань делилась на 2 ча-
сти: казенную (в ней жили однодворцы из села Истобное) и крепостную (Харкеевка), при-
надлежавшую помещикам Харкеевичам. В 1860 году в селе Скупая Потудань построена де-
ревянная Успенская церковь. В 1900 году здесь имелись 2 общественных здания, церковно-
приходская школа, 5 водяных мельниц, 4 лавки. В июле 1942 года – январе 1943 года село 
Скупая Потудань была оккупирована немецко-фашистскими войсками» [11].  
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Известно, что «удалённость от Нижнедевицкого района – 45 км в южном направлении. 

Самая южная точка района и самое малонаселённое поселение» [12]. Подчеркнём, «на 1 мая 

2025 численность населения села Скупая Потудань составляет 244 человека,<…> долгожи-

телей села старше 80 лет – 13 человек» [13].  

Рассмотрим основные характеристики речевого портрета В.П. Шаталовой как диалек-

тоносительницы старшей возрастной группы. 

Из фонетических особенности речи прежде всего следует упомянуть своеобразное ис-

пользование гласных звуков:                         

1. Аканье ([а] и [о], совпадающие в безударном положении): [зимава ли, здаро веце, калек-

ти в, калхо з, кане ц, каня , канча ть, карми ла, каро ва, каро че, каси ла, крупнара а тый, лажи ца, 

маи х, маладёжи, малдава ни, мало денькая, масквича , наси ли,  ника да , ника о , паабе даю, пабо ле, 

паки нул, пакупа ть, павара чвал, павязла , пае хал, пазваню , пайде м, паканча юца, пако йник, па-

кры ли, пакупа е, палави на, пало ла, палтара , пама а л, памно  а, памядо рки, парта че, пасади ла, 

па-стари ннаму, пасяли л, пато м, патпуска ли, плаха я, прабы л, праведён, правяла , прадавца , пра-

да ть, праду кт, пражила , прапа л, пратя ня, прашло , прибале л] и др. 

2. Диссимилятивное яканье (в первом предударном слоге): [ня ссо рилась, пятна цать, 

ряши ла, справядли вая, спяши , сядьмо  а, упярёт, уяжжа ть] и др. 

3. Еканье (в первом предударном слоге): [свена рня,  сезо н, Семёнавка, тежёлые, текла , 

теля т, тилехво н,  трена цать] и др. Между прочим, «в XIX веке еканье было произноси-

тельной нормой литературного языка (старшая произносительная норма)» [14].  

4. Произношение ударного [о] на месте [е]: [сваёй, у нё о] – cвое й, у него . И, наоборот, со-

хранение этимологического *е, не перешедшего в [’о]: [пайде м, при де] – пойдём,  придёт и др.  

5. Диереза – выпадение гласного звука: [павара чвал, перхади ть] – поворачивал, пере-

ходить и др.  

6. Ассимиляция гласного звука: [тады , ча о , чаты ри] – тогда, чего, четыре и др. 

7. Появление гласного на конце слова: [ту та, во та] – тут, вот и др.  

Из особенностей употребления согласных звуков в речи диалектоносительницы на-

блюдаются следующие. 

1. Утрата начального согласного: [он] – вон. 

2. Звук ɣ – фрикативного образования: [пя таγа, разγава ривал, руγва ть, сбе γая, 

страγава тый, сядьмо γа, трица таγа, трудя γа, уγава ривать, уγна ли, чаγо , э таγа] и др. Как 

известно, данная особенность свойственна южнорусским говорам. 

3. Сохранение [j] в интервокальной позиции (между гласными): [рабо таjа, сваjо й, 

стара jица] – работает, своей, старается и др. 

4. Полная ассимиляция согласного: [шшита й, прияжжа л] – считай, приезжал и др. 

5. Диссимиляция согласного: [хто] – кто. 

6. На месте [ф] замечен [хв]: [хве рма] – ферма. 

7. Звук [в] в положении перед согласными используется в 2-х разновидностях: как губно-

зубной [в] и как [у] неслоговой: [свой, в Остря нке; усё равно] и др. В данных примерах «картина 

реализации [в] <…> свидетельствует о столкновении двух систем – русской литературной и 

южного наследия восточнославянского языка, включая украинскую ветвь» [15; с. 70].  

8. Аффрикаты [ч] и [ц] отличаются: [ча ста, ча сть, чаты ри, че твера,  чужа я; прадав-

ца , три цать, цыпля та] и др. 

9. Диереза – выпадение в середине слова согласного звука: [када , сретсв, то ка] –когда, 

средств, только и др. 

Вместе с тем, в речи респондента отмечены и другие фонетические особенности. В 

первую очередь к ним следует отнести: 

1. Увеличение основы слова из-за появления гласных и/или согласных звуков: [да-

ва ють, не е здиють] – дают, не ездят и др.  

2.  Упрощение отдельных гласных и/или согласных звуков и их групп: [милёны, 

ты щща, хто зне] – миллионы, тысяча, кто знает и др. 
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3. Ударение, отличающееся от литературного языка (диалектное ударение): [не ви-

да ли, при де, су паросные, ща вель] – не ви дели, придёт, супоро сные, щаве ль и др. 

Грамматические особенности речи диалектоносительницы включают следующие 

морфологические черты. 

1. У существительных 3-го склонения женского рода в именительном падеже в форме 

единственного числа зарегистрировано изменение в склонении (1 скл.) – окончание -я на 

месте нулевого: [Жи зня када  ана  прашла . Ну э та плаха я бале зня] и др. 

2. У местоимения в  творительном падеже в форме единственного числа на месте -ей 
используется флексия -ею:[Пабала каем там немно жка с не ю] и др. 

3. Личное местоимение 1-го лица в родительном имеет на конце -е: [Бы ла у мене  ана . 

Памядо рки у мене . У мене   ря дачки. У мене  не получи лася] и др. 

4. У большинства глаголов 3 лица единственного числа на конце отсутствует 
флексия -т: [Пакупа е мне. Бальши м нача льникам рабо тая.  Бо ля десяти  днев не пра-

тя ня. Хто зёрнушка всы пе. Хто буха нку хле ба атре же. Ла ду не дам хто зна е. Мне па-

ле кшае мо же. У ней рабо тае муж] и др. 

5. В ряду глаголов 3-го лица единственного и множественного числа зафиксирована 

флексия -ть на конце: [ ас есь ссо рюца, матюка ють.  Как   ля нишь – бяжи ть. Живу ть 

ба а та. Не е здиють дру о й  от.  Пе нсию щас дава ють] и др. 

6. В возвратных глаголах постфикс -ся отмечен на месте -сь: [Прие хали пасяли лися 

ту та. Хади л пяшко м суды , труди лися] и др. 

7. В возвратных глаголах постфикс -си – вместо -ся: [Я распи сываяси. Скот аста лси] и др. 

8. Предлог «у» функционирует на месте «в»: [У  калхо зе выпалня ли  тада . Павязла  я у 

Стар Аско л  па знако мству. Е здила я у Ленен ра дскай о бласть. Две до чери у Ве рхнем Ма-

мо не. Хоть у маи х  ада х] и др. 

9. Предлог «до» замечен в сочетании с личным местоимением в дательном падеже: [И 

вот я да ней  пазваню ]. В литературном языке, как известно, в его употреблении нет необхо-

димости: И вот я ей позвоню. 

10. Используются служебные части речи: частицы -то и ж: [Мне ещё во семдисят-та 

не ту. Так-та харо шая] и др.  

11. Употребляются междометия: [Ды вот табе ! Ды хто зна е] и др. 

Среди синтаксических черт в речи респондента заметно выделяются следующие. 

1. Использование диалектного и просторечного сочетаний: предлога «с» + родитель-
ный падеж: [С Бе л арада зво не. С Ра ава чива аттэ да приезжае] и др. 

2. Порядок слов в предложениях чаще всего свободный: [Де ти бы ли че твера.   И 
у авари ла пама а ла ана  ту та мне. Ну живу ть ба а та ани . У де нь ах распи сываца пло ха] и др. 

Среди лексических особенностей речевого портрета селянки отмечено употребление 

слов, отличных от литературного языка. Рассмотрим некоторые из них. 

Лексическая единиц побала кать функционирует в значении  поговорить : [И вот я да 

ней пазваню , как пабала каем там немно жка]. Заметим, что в «Словаре украинских говоров 

Воронежской области» (СУГВО) лексема приведена в названном значении. Территориями 

распространения указаны сёла: Гармашевка Кантемировского района, Лыково Подгоренско-

го района, Старотолучеево Богучарского района [16; т. 2; с. 112]. Причём Нижнедевицкий 

район не отмечен, хотя в речи респондента зафиксировано представленное слово. Из уст 

диалектоносительницы стало известно, что [ради тели майи  с Бе л арада, там то же хутаро к 

шиеся т мест. Перхади ли суды с Ра ава чива]. Этим, на наш взгляд, и объясняется наличие в 

лексиконе информатора названного выше слова. 

Добавим, лексема побалакать в Малом академическом словаре (МАС) приводится с поме-

той областное в значении:  балакать некоторое время . В «Словаре русских народных говоров» 

(СРНГ) она не отражена, зато представлена лексическая единица побалакивать –  петь  [17, вып. 27, 

с. 185] с указанием Свердловской области. В данном говоре она не используется. 
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В речи носителя народного языка зарегистрирована лексема отха живать в значе-

нии  лечить, помогать выздороветь : [Тут ана  мене  атха живала].  

В СРНГ находим: «отха живать – 1. Ходить определённым  образом с целью изба-

виться  от болезни, неприятностей и т.п. Даль. 2. Лечить (обычно заговорами, ворожбой). 

Пск., Смол., Курск., Ворон., Калуж., Моск. Симб., Самар.,  Енис. // 

Ворожить, производить какие-либо действия, направленные, по суеверным представлениям, 

на улучшение состояния посевов, качества урожая. Смол.» [17, вып. 24, с. 350]. В МАС рас-

сматриваемое слово представлено с пометой разговорное в толковании:  заботливым уходом 

добиться выздоровления, улучшения состояния здоровья кого-л. и т. п.  [18]. 

Кроме того, в лексиконе респондента присутствует сложное слово ма ло-мале нько в зна-

чении   немного : [И ма ла-мале нька вастанави ли дом]. Данное наречие не отражено в исполь-

зуемых словарях, однако  мы обнаружили лексему маленько с пометой просторечное в зна-

чениях:  1. Немного, чуть-чуть, слегка. 2. Непродолжительное время  [18]. 

В речи В.П. Шаталовой зафиксировано слово ны не в значении  сегодня : [Ны не вы йди, а 

за втра аста нисси]. В СРНГ находим: «ныне, нареч. 1. В этом году. Даль [без указ. места]. 

Нижегор., Ряз., Арх. 2. Недавно, немного времени тому назад. Том., Слов. карт. ИРЯЗ. 3. В 

сочетаниях, ныне-завтра. Скоро, вот-вот. Ряз. // С ныне до веку. С давних пор, всегда. Пск.» 

[17, вып. 21, с. 322], однако названные значения несколько отличаются от выявленного нами. 

В МАС лексема ныне представлена с пометами устаревшее и просторечное в толкова-

нии  сегодня , что соответствует функционируемому в говоре респондента.  

Продемонстрируем лексические единицы тро шки и трохи, отмеченные в речи диалек-

тоносительницы в значениях:  чуть-чуть, немного : [Па тро шки там дашь. Так и тро шки при-

ба виласе. Дабавля ют па тро хи пенсию]. Обратимся к данным СРНГ: «трошки, нареч. 1. Не-

много, небольшое количество чего-л. Ряз., Калуж., Брян., Смол., Зап., Южн., Орл., Курск., 

Юго-зап., Дон., Казаки-некрасовцы, Ворон., Измаил, Кубан., Азерб. ССР, Самар., Краснояр. 

2. Непродолжительное время, недолго. Смол., Новг., Карел. 3. Едва, чуть-чуть. Азерб. ССР» 

[17, вып. 45, с. 140]. Как видим, в словаре местом распространения лексемы указывается и 

воронежский ареал. 

Помимо этого, следует обратить внимание на слово оптаго кать в значении  закрыть : [У 

мене  печь ру ссия, Бо  с не ю. Тря пками тро хи апта о кала]. Интересно, что в используемых 

нами словарях данная единица не представлена, что позволяет считать её собственно лекси-

ческим диалектизмом, имеющим локальное распространение. 

Слово нехай в говоре информанта отмечено в значении  пусть : [Неха й ана  стайи ть]. 

Приведём сведения из словарных статей. В частности, в СРНГ оно представлено как много-

значное: «Нехай, мн. О людях,  которые откладывают дело до другого времени, говоря «не-

хай» Курск»; «нехай, частица. 1. Пусть. Курск., Брян., Смол., Калуж., Орл. Ряз., Тамб., Во-

рон., Пенз., Сталингр., Волгогр., Дон., Приазовск., Крым., Кубан., Краснодар., Ставроп., Ас-

трах., Казаки-некрасовцы, Омск., Новосиб. Краснояр., Перм.,  Вят.,  Нижегор.,  Влад., Рус-

ские на Буковине, Азерб. ССР. <…> 2. В знач. сказ. Не трогай. Курск., Пенз., Симб.  Перм.» 

[17, вып. 21, с. 201]. Действительно, данные словаря подтверждают большую территорию 

распространения слова в русских говорах, а также и наши результаты. Добавим, что в МАС 

рассматриваемая лексема тоже отражена: «нехай, частица. Обл. Пусть» [18]. 

В качестве следующей иллюстрации особенностей речи респондента выступает слово 

по мерли (от «помереть»), зафиксированное в значении  умерли : [ ас часть паушли  в дру о й 

мир, ну по мерли]. В СРНГ находим такое толкование: «помереть, сов. 1. Помереть чем-л. 

Умереть от чего-л. Перм. // Помереть красками. Умереть от послеродового кровотечения. 

Вят. // Помереть местом. Умереть во время родов (от невыхода последа). Вят. // Помереть в 

муках.  Умереть  во время родов. Вят. 2. В сочетаниях: Жить как померши. Жить замкнуто. 

Пск., 1967. // Кто-л. помер есть. Кто-л. умер. Олон. // Сейчас помереть. Иван.» [17, вып. 29, с. 

205-206]. Интересно, что в МАС лексическая единица «помереть» даётся с пометой просто-

речное в том же значении умереть  [18]. 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

66 

 

Ещё об одном слове необходимо сказать на страницах этой работы. Лексема нако й ис-

пользуется информатором в роли наречия  зачем : [Маши нка нако й-та есть]. В СРНГ показа-

ны места функционирования названной лексической единицы в приведённом значении: го-

воры Моск., Калуж., Ряз., Пенз., Самар., Сарат., Терск., Дон., Смол., Hoвг., Ленингр., Волог., 

Урал., Омск., Тул. областей [17, вып. 21, с. 333]. Можно заметить, воронежский ареал не ука-

зывается, что противоречит нашим результатам. 

Подводя итоги, уместно привести слова Т.И. Вендиной о современном состоянии на-

родных говоров: «Русские диалекты не утратили своего лексического своеобразия. Несмотря 

на интенсивный процесс влияния литературного языка, следствием которого является ниве-

лирование диалектных различий, в русских говорах сохраняется огромное количество диа-

лектизмов, успешно противостоящих тенденции к стандартизации» [19; с. 84]. Важным ока-

зывается и то, что «литературный язык при этом не только расшатывает систему диалекта, 

но и обогащает диалект, особенно на лексическом уровне» [20; с. 84].  

Таким образом, нам удалось установить особенности диалектной речи жительницы 

Скупой Потудани, относящиеся ко всем уровням языка. Отметим также, что речь диалекто-

носительницы понятна, эмоциональна, последовательна. Респондент вежлив, искренен, об-

щителен, открыт для диалога, легко идёт на контакт. Словарный запас информатора включа-

ет как литературные (в том числе устаревшие), так и диалектные, и разговорные, и просто-

речные лексемы.  

В результате проведённой исследовательской работы мы приходим к выводу о том, что 

своеобразие речевого портрета жительницы Скупой Потудани отчасти состоит в сочетании 

черт южнорусского диалекта и единичных (отдельных) особенностей украинского говора, 

унаследованных от родителей, рождённых в Белгородской области, которая, как известно, 

граничит с Украиной. 

Примечание: в статье применена русская упрощённая транскрипция.  
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Л.В. Воронина 

 

«УПАКОВОЧНЫЕ» ЯВЛЕНИЯ СМЫСЛА: К ВОПРОСУ О СПОСОБАХ  

КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКОГО ВЫДВИЖЕНИЯ СМЫСЛА «ЦЕЛЬ» 

В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 
 

В фокусе внимания настоящего исследования находится прагматический слой семантики сообщающих о 

цели текстовых единиц, функционирующих в современной диалогически ориентированной политической ком-

муникации. С целью выявления особенностей коммуникативно-прагматического выдвижения смысла «Цель» 

на материалах интервью с российскими политическими лидерами методом сплошной выборки был выделен 

корпус языкового материала, исследованы фокусы осознанности, контраста, прагматической важности, пер-

спективы, в рамках которых невербальная информация о цели получает свое коммуникативное усиление или 

редукцию. Объект и предмет исследования, погруженные в плоскость текстологии и когнитологии, обусловили 

привлечение комплекса методов, включая интроспекцию, конверсационный и дискурс-анализы, а также лин-

гвистическое описание, обеспечивших валидность результатов настоящей научной работы. В ходе исследова-

ния были установлены лингвистические способы нетипичных реализаций фокуса перспективы (параметр 

«out/in»-группа) в диалогически ориентированном дискурсе, их de dicto vs de re ракурсы, осуществлена проек-

ция на аксиологическую плоскость. Особое внимание уделено лингвистическим показателям статуса осознан-

ности информации, исследована динамика статусов сознания участников интеракции относительно первичной 

референции к событию в коммуникативной ситуации политического интервью, представлены модели их рефе-

ренциального взаимодействия, обозначены возможные перспективы референциального конфликта. Выявлены 

паралингвистические маркеры оформления контрастивных высказываний о цели, а также корреляции компо-

нентов ее семантической структуры. Исследован фокус важности (принцип приоритета), устанавливающий за-

висимость лексико-грамматической оформленности смысла «Цель» в составе высказывания от ее коммуника-

тивной значимости для субъекта речи.  

Ключевые слова: текстовые единицы, семантика цели, коммуникативная организация, фокус осознан-

ности, прагматическая важность, перспектива, контрастивность. 
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«PACKAGING» PHENOMENA OF SENSE: REVISITING  

THE COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FOREGROUNDING OF THE PURPOSE  

SEMANTICS IN CONTEMPORARY RUSSIAN POLITICAL DISCOURSE 
 

The present article deals with the pragmatic level of text units with purpose semantics, functioning in modern di-

alogically oriented political communication. In order to identify the features of the communicative-pragmatic fore-

grounding of the purpose semantics in the materials from interviews with Russian political leaders using a unselected 

sampling, a corpus of linguistic material was identified, the foci of awareness, contrastiveness, pragmatic importance, 

and the point of view within which non-verbal information about the purpose receives its communicative reinforcement 

or reduction were investigated. The object and subject of the study, immersed in the plane of textology and cognitive 

science, determined the use of a set of methods, including introspection, conversational and discourse analysis, as well  
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as linguistic description, which ensured the validity of the results of this scientific work. In the course of the study, lin-

guistic methods of atypical realizations of perspective (the «out/in»-group parameter) in dialogically oriented discourse 

and their de dicto vs de re perspective were made clear, a projection onto the axiological plane was carried out. Particu-

lar attention is paid to linguistic indicators of the cognition status; the dynamics of the statuses of interaction partici-

pants relative to the primary reference to the event in the communicative situation of a political interview is investigat-

ed, models of their referential interaction are presented, possible prospects of referential conflict are outlined. Paralin-

guistic markers of the design of contrastive statements about the purpose, as well as correlations of the components of 

its semantic structure are revealed. The focus of importance (priority principle) is investigated, establishing the depend-

ence of the lexical and grammatical design of the purpose semantics in the composition of the statement on its commu-

nicative significance for the subject of speech. 

Key words: text units, purpose semantics, communicative organization, focus of awareness, pragmatic im-

portance, point of view, contrastiveness. 

 

Генерация, осуществляемая в сознании, и экспликация, представляющая собой реализа-

цию суждений в речи, объективируют антропоцентрический ракурс настоящего научного иссле-

дования: зарождаясь в сознании человека, идея, проходя все ступени вербализации – процесса, 

понимаемого в данной работе широко как состоящего из трех этапов [1, с. 38–39] и включающе-

го в себя собственно экспликацию в качестве конечного, – выходит в коммуникативное про-

странство, становясь достоянием всех участников общения. Таким образом, генерация и экспли-

кация суждений представляют собой феномены субъектного.  

В центре внимания настоящего исследования находятся текстовые единицы с семанти-

кой цели, функционирующие в современном русском политическом дискурсе. Под термином 

«текстовые единицы» понимаются не общепринятые рубрикации текста, но «коммуникатив-

но значимые единицы, обладающие многоаспектным динамическим содержанием различных 

информационных разновидностей» [2, с. 60]. 

Цель данной статьи – выявить специфику коммуникативной организации смысла «цель» в 

рамках высказываний, функционирующих в жанре интервью современного русского политиче-

ского дискурса – реализуется в исследовании фокусов осознанности, контраста, важности, пер-

спективы, которые без привлечения средств субъективной модальности позволяют коммуника-

тивно выделить целевую семантику и ее компоненты в естественном потоке речи. 

Объект настоящего исследования – текстовые единицы с семантикой цели – лежит в 

плоскости теории текста и лингвистической семантики: наше понимание текста и текстовых 

единиц коррелирует с лингвистической концепцией С.В. Пискуновой [2], анализ двух слоев 

семантики текстовой единицы – информативного и прагматического – осуществляется в со-

ответствии с лингвистическими взглядами Н.С. Болотновой [3, 4]. В целом рассмотрение 

способов коммуникативного выдвижения смысла «цель» базируется на лингвистической 

теории И.М. Кобозевой о трех слоях семантики (пропозициональном, прагматическом и 

коммуникативном) [5] и на представлениях У.Л. Чейфа об «упаковочных» явлениях смысла 

[6, 7], которые «в первую очередь связаны со способом передачи сообщения и лишь потом с 

сообщением как таковым» [6, с. 278–279], которые находят свое уточнение на материале 

русского языка в исследованиях отечественных лингвистов, в числе которых И.М. Кобозева 

[5], М.Б. Бергельсон и А.А. Кибрик [8, 9]. 

Невербальная информация, находящаяся в сознании индивида, структурируется в суж-

дение и реализуется в языке посредством известных единиц речи – высказываний, становясь 

тем самым компонентом коммуникации и организуя ее.  

Включаясь в интеракцию, код – словесная реализация идеи – воспринимается и осознается 

адресатом, который расшифровывает и интерпретирует его в соответствии с имеющимся опытом, 

эмоционально-психическим состоянием на момент коммуникации, собственными установками на 

общение и проч. На этапе структурирования суждения наряду со смысловым посылом осуществ-

ляется особая работа, направленная на коммуникативную организацию суждения в соответствии с 

прагматическими установками коммуниканта на максимальное речевое воздействие, или его [су-

ждения] «упаковка» (термин У.Л. Чейфа). Подчеркнем, речь идет не о выборе наиболее оптималь-
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ной с точки зрения адресанта языковой формы кода – в фокусе внимания находится коммуника-

тивная конфигурация смысловой организации высказывания. 

Итак, коммуникативный ракурс организации смысла высказывания осуществляется по-

средством так называемых «упаковочных» явлений. В их числе данное / новое, контрастив-

ность, определенность, эмпатия, важность, известное / неизвестное и др. [1; 5; 6]. Как отме-

чают современные исследователи [1, 5; 6], список «упаковочных» явлений открыт, однако 

применительно к способам выдвижения семантики цели применимы не все из вышеперечис-

ленных. Более того, некоторые из них в связи с особенностями целевого значения реализу-

ются нетипично. 

Так, фокус эмпатии, или перспектива, коррелирует с понятием субъекта цели, со стороны 

которого подается информация, и имеет ряд объективных осложнений в случае реализации вы-

сказывания в диалогически ориентированной речи. В целевых контекстах фокус эмпатии соот-

носится с известным «архетипическим символом», «иконическим образом категоризации окру-

жающей действительности» [10, с. 1593] (параметр «in/out-группа» [11]) и проецируется в дихо-

томии de dicto vs de re. В первом случае принадлежность субъекта «in/out-группе» в политиче-

ском дискурсе определяется близостью его позиций взглядам коммуникатора, что в конечном 

счете перемещает целевой контент в плоскость наивной аксиологии: цели «in-группы» призна-

ются положительными (пример 1), цели «out-группы» – негативными (пример 2): 

1) Для нас задача заключается только в этом – чтобы люди, которые и так пострадали, и 

так прошли через тяжёлые иссимовлом»,пытания, чтобы они решили свои фундаментальные 

задачи [12] vs 2) Они [бывший канцер ФРГ, бывший президент Франции] же сказали публично, 

что не собирались выполнять Минских соглашений, а только подписали, для того чтобы воо-

ружить Украину и создать условия для продолжения боевых действий [13]. 

С другой стороны, монолитный (синтетический) характер субъекта целевых конструк-

ций, когда позиции субъекта целеполагания (в его сознании зарождается целевая установка), 

агенса, обладающего необходимыми ресурсами для достижения цели, и бенефактора, в инте-

ресах которого осуществляются действия, совпадают, исключает интерпретативность. На-

против, в случае разделения позиции субъекта речи и позиции логического субъекта (подле-

жащего) точка зрения первого выступает ракурсом de dicto и требует проверки на истин-

ность, поскольку субъекту цели (= подлежащее) приписываются действия и цели, которые 

таковыми могут не являться: 

М. Захарова: Уверены, что ни К. Келлог, ни Д. Трамп не желают такого развития со-

бытий [эскалации конфликта] [14]. 

Фокус осознанности, несмотря на то, что имеет прямое отношение к идеальному – соз-

нанию человека, – имеет также лингвистическую фиксацию. Его показатели – средства ре-

ференции, используемые коммуникантами в процессе интеракции. Логика такова: как только 

невербальная информация осознается, она получает свою реализацию в речи средствами 

прямой референции (лексемы-квалификторы цели типа цель, задача, намерение и др.) или 

косвенной референции (реляторы) к событию. Полуактивную стадию осознанности марки-

руют средства вторичной референции: 

С. Чупшева: Утром произошла атака беспилотников на Москву и Московскую об-

ласть. Можете дать оценку тому, что произошло, и какие меры необходимо принять, 

чтобы этого больше не повторилось и как нам на это реагировать? 

В. Путин: <…> Во-первых, хочу сказать, что система ПВО Москвы сработала штат-

но, удовлетворительно, хотя есть над чем работать [15]. 

Когнитивная модель представленного выше речевого взаимодействия представлена в 

формуле 1: 

Ref1(P)→Ref2(P)→ Ref2(P)→ Ref2(P) 

Ref0(Р),                                           

где Ref1– первичная номинация цели Р, Ref2 – средство повторной номинации, Ref0 – 

нулевая группа референции.                                                                                (Формула 1) 
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Показательно движение фокусов сознания обоих коммуникантов: если первый удержи-

вает в сознании информацию о референте события незначительное количество времени (по-

казателем тому полунулевая референциальная группа), то между манифестацией события и 

реакцией на него второго коммуниканта проходит около 5 минут – все это время исходная 

информация удерживается им в сознании (показателем чего выступает нулевая референци-

альная группа), на фоне которой осуществлялась первичная референция к не менее чем 15 

событиям (если обратиться к фрагменту текста в полном объеме). 

Более сложное референциальное взаимодействие при актуализации семантики цели 

представлено в дискурсивном фрагменте ниже: 

Х. Гэмбл: А на Ваш взгляд, какая самая серьёзная проблема на сегодняшний день
1
? 

В. Путин: Для нас самая главная проблема
1
 и самая главная задача, которую мы долж-

ны решить, – это подъём доходов граждан страны
1
. Это наша главная, основная задача

1
, и 

мы не собираемся решать
2
 её

1
 простыми линейными методами. Для этого

2
 мы должны обес-

печить рост темпов развития экономики и изменение её качества…  Мы и собираемся ре-

шать основные социальные задачи, в том числе увеличение доходов российских граждан
1
 и 

решение второй очень важной для нас проблемы ‒ демографической [16]. 

Когнитивная модель интеракции (формула 2) включает в себя взаимодействие рефе-

ренций к двум событиям, имеющим отношение к смыслу «Цель»: под  индексом «1» пред-

ставлено собственно событие цели (Р1), под индексом «2» – пропозиция «Ресурсы» (P2): 

Ref1(Р1) 

Ref1(P1)→ Ref1(P1)→ Ref2(P1)    Ref1(P2)→ Ref2(P2)    Ref1(P1) 

 

(Формула 2) 

 

Сложность заключается в характере перемещения фокуса сознания с одного события на 

другое и последующий возврат к первому событию цели, которое все это время удержива-

лось в зоне полуактивности сознания. 

Референциальное взаимодействие организуется разными способами и определяется, во-

первых, движением фокуса осознанности идеи (события цели) субъекта речи из одного ста-

туса в другой и, во-вторых, спецификой перемещения фокусов осознанности (референций) в 

рамках интеркции обоими участниками. Так, в примерах выше представлены два вида пере-

мещения референции: формула 1 демонстрирует уровневую организацию референции, когда 

одно событие получает 3 референциальных ракурса (формула 3):  

Ref1(P) →Ref2(P) 

            → Ref2(P) 

            → Ref2(P) 

(Формула 3) 

 

Формула 2 демонстрирует линейный характер референции, изменение ее статуса от 

максимальной активности к полуактивной осознанности и финальной активации. 

Сопредельное фокусу осознанности понятие фокуса внимания (термин Б.А. Гудмана), 

который обеспечивает общий центр внимания участников диалога» [17, с. 220], имеет собст-

венно прагматическое значение и функционирует в плоскости взаимодействия участников 

интеракции, обеспечивая понимание адресатом исходной интенции коммуниканта. Это озна-

чает, что адресат должен не только правильно декодировать исходную идею субъекта речи, 

но и удерживать ее в сознании в активном (первичная номинация события цели) или полуак-

тивном (вторичные средства номинации) статусе в процесс коммуникации, а затем экспли-

цировать суждение как ответную реакцию, позволяющую субъекту речи убедиться в успеш-

ности коммуникативного намерения.  

Провоцирующим фактором коммуникативных сбоев могут выступать референциаль-

ный конфликт [9, 18] или несовпадение фокусов внимания в связи с неодинаковыми темпами 
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смещения фокусов сознания коммуникантов с одного события на другое, вызывающие ин-

терпретативность исходного кода. Так, пропуск звена Ref1(P2) в формуле 2 неизбежно приве-

дет к нерелевантности референций коммуникантов. 

Коммуникативную значимость события цели маркирует выбор способа ее лингвистической 

фиксации. Независимые простые предложения, содержащие квалификаторы цели – лексические 

средства прямой референции к целевому событию (цель, намерение, задачи и под.), – показатели 

коммуникативного усиления смысла цель. Синтаксические конструкции, имеющие реляторы 

дифференцирующего типа (с целью) или типичный для целевой семантики союз чтобы также 

маркируют прагматически значимую цель, в отличие, например, от бессоюзных конструкций или 

импликатур цели. Иными словами, чем большую коммуникативную значимость имеет тот или 

иной смысл, тем более развернутое лексико-грамматическое оформление он получает. Подтвер-

ждением тому – ранжирование языковых примеров ниже: 

Наша цель – защита интересов  одины. 

Необходима мобилизация всех ресурсов с целью защиты интересов  одины. 

Необходима мобилизация всех ресурсов, чтобы защитить интересы  одины. 

Необходима мобилизация всех ресурсов для защиты интересов  одины. 

Необходима мобилизация всех ресурсов. 

Заметим, что импликатура цели отнюдь не означает ее отсутствия: в контекстах нужды 

целевая семантика зачастую не эксплицируется, но ощущается носителями языка, поскольку 

провоцирующим фактором генерации целеустановки выступает именно практическая необ-

ходимость [19]: нужно защитить Родину, следствием чего выступает мобилизация.  

Оценить коммуникативную выделенность того или иного смысла в составе целостного вы-

сказывания позволяет фокус контраста, который предполагает использование в первую очередь 

паралингвистических средств – громкости голоса, темпа говорения, интонации, паузы и т.д.: 

Для того чтобы угрожать, нужно иметь необходимые инструменты, для того чтобы 

осуществить свою угрозу, – это первое. И второе – нужно быть готовым применить эти 

силы и средства, для того чтобы их реализовать [20]. 

Контраст – это всегда альтернатива: угрожать / не угрожать, быть готовым / быть 

не готовым. Кроме того, на поверхности взаимосвязь между выделяемыми смыслами в со-

ставе высказывания, которая коррелирует с семантической структурой цели и подчеркивает 

взаимообусловливающий характер ее компонентов – цели и ресурсов. 

Коммуникативная организация смысла высказывания – феномен надсемантического по-

рядка, не имеющий ничего общего с выражаемым языковой конструкцией значением, степенью 

его размытости или обобщенности. При неизменности денотативного слоя семантики текстовой 

единицы ее коммуникативная составляющая может усиливаться или, напротив, проявлять тен-

денции к ослаблению в рамках текстового фрагмента в целом в соответствии с прагматическими 

установками субъекта речи. В его арсенале корпус лексико-грамматических средств, марки-

рующих способы коммуникативно-прагматического выдвижения смысла – его «упаковку», пе-

речень которых на сегодняшний день остается открытым.  

Как показало исследование, коммуникативное усиление смысла «цель» в текстовых 

единицах, функционирующих в современном политическом дискурсе, обеспечивают сле-

дующие «упаковочные» феномены: 

1) фокус эмпатии, устанавливающий перспективу денотата цели – ракурс на целевое 

событие с позиций «in/out-группы» – и как следствие необходимость его (события) верифи-

кации в оппозиции de dicto vs de re; 

2) фокус осознанности, который в диалогически ориентированном дискурсе позволяет 

прослеживать смену статусов сознания участников коммуникации относительно события цели 

в ходе их речевого взаимодействия и имеет лингво-психологические перспективы исследова-

ния в рамках антецедентно-анафорических комплексов, позволяющие выявить статусы пере-

движения референции коммуникантов, установить эффективность интеракции, а также причи-

ны неуспешности (референциальный конфликт, несовпадение фокусов внимания); 
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3) фокус важности (приоритета), в соответствии с которым коммуникативно значимая 

информация о целевом событии получает максимальную языковую реализацию в виде неза-

висимых простых предложений с квалификаторами цели; придаточные и псевдопридаточные 

предложения цели, предложные, беспредложные и бессоюзные конструкции замыкают пере-

чень языковых средств оформления семантики цели; 

4) фокус контраста, актуальность которого в устной форме диалогически ориентиро-

ванного дискурса подчеркивается в первую очередь использованием корпуса паралингвис-

тических средств, участвующих в перераспределении коммуникативной нагрузки между 

смыслами высказывания в целом. 
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ГОГОЛЕВСКИЙ КОНТЕКСТ В ПОВЕСТИ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО  

«ДЯДЮШКИН СОН»  

 
В статье рассматривается творческий диалог Ф.М. Достоевского с Н.В. Гоголем в повести «Дядюшкин 

сон». В этом произведении прослеживается аналогия «князь К. – Хлестаков». «Миражную интригу» повести 

«Дядюшкин сон» символизирует само его название, Ф.М. Достоевский же активно использует приемы и стиль 

Н.В. Гоголя, в частности способ построения комического сюжета и конфликта, близкий автору «Ревизора». На 

жанрово-типологическом уровне прослеживается связь: «Мертвые души» Н.В. Гоголя – авантюрный роман – 

«Дядюшкин сон» Ф.М. Достоевского. В статье анализируется авантюрно-приключенческая основа повести 

Ф.М. Достоевского. Так, сцена отъезда Павла Мозглякова из города (пейзаж, обстоятельства) сопоставляется с 

финальной картиной первого тома поэмы «Мертвые души», когда Русь сравнивается с летящей птицей-

тройкой. Проводятся параллели и с другими произведениями Н.В. Гоголя (повестями «Вий», «Невский про-

спект», «Старосветские помещики») и доказывается, что Мозгляков выбрал вариант судьбы не Чичикова, а Хо-

мы Брута и ему подобных героев Н.В. Гоголя. 
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The article examines the creative dialogue between F.M. Dostoevsky and N.V. Gogol in the story «Uncle's 

Dream». In this work, the analogy of «Prince K. – Khlestakov» can be traced. The «mirage intrigue» of the story «Un-

cle's Dream» is symbolized by its very name, while F.M. Dostoevsky actively uses Gogol's techniques and style, in par-

ticular, a way of constructing a comic plot and conflict that is close to the author of «The Inspector-General». At the 

genre-typological level, there is a connection: Gogol's «Dead Souls» is an adventurous novel – Dostoevsky's «Uncle's 

Dream». The article analyzes the adventurous-adventure basis of Dostoevsky's story. Thus, the scene of Pavel 

Mozglyakov's departure from the city (landscape, circumstances) is compared with the final picture of the first volume 

of the poem «Dead Souls», when Russia is compared with a flying bird-three. Parallels are drawn with other works of 

N.V. Gogol (the novels «Viy», «Nevsky Prospekt», «The Old World Landowners») and it is proved that Mozglyakov 

chose the fate of not Chichikov, but Homa Brutus and similar heroes of N.V. Gogol. 

Key words: Dostoevsky, «Uncle's Dream», Gogol, «The Inspector-General», «Dead Souls», Rus, the troika  
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В 1859 году выходит повесть Ф.М. Достоевского «Дядюшкин сон». В доме первой да-

мы города Мордасова, Марьи Александровны Москалевой, мечтающей выдать замуж свою 

дочь Зинаиду за Павла Мозглякова, останавливается пожилой князь К., которого все прини-

мают за слабоумного. По воспоминаниям А.Г. Достоевской, во время работы над произведе-

нием имели место такие случаи: «… Федор Михайлович принимал на себя роль “молодяще-

гося старичка”. Он мог целыми часами говорить словами и мыслями своего героя, старого 

князя, из “Дядюшкиного сна”. Высказывал он чрезвычайно оригинальные и неожиданные 

мысли, говорил весело и талантливо …» [1, с. 107]. Как видим, писателю была свойственна 

самоирония. 

В повести прослеживается аналогия «князь К. – Хлестаков». Жителям города кажется 

странным, что князь живет один в своем имении, словно затворник. Они видели в этом что-

то таинственное, прислушиваясь к сплетням, подобно чиновникам из пьесы Н.В. Гоголя «Ре-

визор» (1836): «… с этой эпохи история князя становится туманною и фантастическою. <…> 

иные прибавляли, что его хотели даже посадить в сумасшедший дом …» [2, с. 301]. Небыва-

лая «фантастичность» была свойственна не только гоголевскому лжеревизору, о князе К. то-

же высказываются различные догадки, у жителей Мордасова возникает зависть и соперниче-

ство. 

Имеет место и сходство князя с Хлестаковым в безынициативности характера, в «лег-

кости мыслей необыкновенной». Он быстро меняет собственное мнение, например, рассуж-

дая о Наполеоне: «… мне даже жаль, что с ним так строго поступили… анг-ли-чане. Конеч-

но, не держи его на цепи, он бы опять на людей стал бросаться. Бешеный был человек! <…> 

Я бы его посадил на не-о-би-таемый остров… 

– Почему же на необитаемый? – спросил Мозгляков рассеянно. 

– Ну, хоть и на о-би-таемый, только не иначе, как благоразумными жителями. Ну и 

разные разв-ле-чения для него устроить: театр, музыку, балет – и всё на казенный счет. <…> 

Он бы у меня и рас-ка-ялся…» [2, с. 366]. Стоило Мозглякову усомниться в справедливости 

высказывания князя, как он сразу изменил свою точку зрения на противоположную. 

Князь говорит Мозглякову, что cделал предложение хозяйской дочери, но жениться не 

может, и прямо спрашивает совета, что ему теперь делать? Испугавшись слов Мозглякова, 

будто родственники объявят князя сумасшедшим и посадят под надзор, «жених» струсил и 

сразу согласился, что совершил этот безрассудный поступок во сне: «Я душевно тебе благо-

дарен, что ты меня вра-зу-мил» [2, с. 367]. Тем не менее, в разговоре с Зинаидой спустя вре-

мя князь, желая угодить ей, скажет: «Но я женюсь на вас, ma belle enfant (Прелестное дитя. – 

П.Ч.), если уж вы так хоти-те, <…> и это для меня будет боль-шая честь!» [2, с. 386]. И Хле-

стаков стоит на коленях перед Марьей Антоновной, но когда Анна Андреевна их застает и 

прогоняет дочь, он просит уже руки ее матери: «Если вы не увенчаете постоянную любовь 

мою, то я недостоин земного существования» [3, с. 76]. Стоило Марье Антоновне неожидан-

но вернуться, как Хлестаков опять изменил свои намерения, попросив руки дочери городни-

чего. Подчеркнем, что Хлестаков в любовных сценах поступает рефлекторно, безотчетно, он 

видит «объект» и бессознательно «реагирует» на него. В случае с князем такого искреннего 

признания, которое Хлестаков делает сначала дочери, а потом матери –нет. 

«Миражную интригу» произведения символизирует само название «Дядюшкин сон». 

Если в «Ревизоре» чиновники «подтолкнули» Хлестакова пофантазировать о высоком поло-

жении в обществе, об арбузе за 700 рублей, супе из Парижа, то в повести Ф.М. Достоевского 

мать и дочь Москалевы «внушили» князю К. любовь к Зинаиде и желание жениться на ней. 

Как пишет Ю.В. Манн, «Хлестаков никого не обманывал. Он с успехом сыграл роль ревизо-

ра, не только не намереваясь ее играть, но даже не поняв, что он ее играет. <…> Он спрово-

цировал всю хитроумную игру Городничего и чиновников не хитростью, а чистосердечием» 

[4, с. 216]. Так и князя К. вынудили исполнять роль влюбленного жениха, которой он даже 

не добивался. 
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Князь К. умеет легко приспосабливаться к обстоятельствам, быть таким, каким его хо-

тят видеть окружающие: ни добрым, ни злым, не иметь ни врагов, ни друзей, ни собственных 

убеждений. Он всегда соглашается со всеми доводами и советами, неизменно отвечая: «Ну 

да!» Например, когда Марья Александровна рекомендует ему полечиться: «Ну да, ну да! Я 

непременно поеду за границу. Я помню, когда я был за границей в двадцатых годах, там бы-

ло у-ди-ви-тельно весело. Я чуть-чуть не женился на одной виконтессе, француженке. Я то-

гда был чрезвычайно влюблен и хотел посвятить ей всю свою жизнь. Но, впрочем, женился 

не я, а другой» [2, с. 315]. Князь К. любит порисоваться, выдать желаемое за действительное: 

рассказывает трогательную историю своей неудавшейся любви и тут же равнодушно забыва-

ет о ней, переключившись на другую тему.  

Появившись в доме Москалевой, он хвастливо вспоминает, что написал когда-то воде-

виль и общался с известными литераторами: «Лорда Байрона помню. Мы были на дружеской 

но-ге» [2, с. 313]. Так Ф.М. Достоевский прямо цитирует наивную ложь ревизора: «Я ведь 

тоже разные водевильчики... Литераторов часто вижу. С Пушкиным на дружеской ноге» [3, 

с. 48]. Но, не желая ни с кем спорить, князь снова легко отказывается от своих слов: «… мо-

жет быть, это был и не лорд Байрон, а кто-нибудь другой. Именно не лорд Байрон, а один 

поляк!» [2, с. 313]. 

По наблюдению Ю.В. Манна, «Хлестаков противостоял комедийному плуту, во-

первых, как тип ненадувающего лжеца, не преследующего в игре определенной, заранее по-

ставленной перед собою цели. <…> Чем безынициативнее и “аморфнее” вел себя Хлестаков, 

тем глубже раскрывались в нем обыденные, пошлые, низкие “элементы” жизни» [4, с. 222]. 

Таким же наивным был князь К. – специально он никого не обманывает, но именно из-за его 

пассивного поведения мы узнаем о низком уровне нравственности общества Москалевой. Ее 

дочь раскаивается перед князем К.: «… мы обманули вас обе, князь: маменька тем, что ре-

шилась заставить вас жениться на мне, а я тем, что согласилась на это. Вас напоили вином, я 

согласилась петь и кривляться перед вами. Вас – слабого, беззащитного <…> облапошили 

из-за вашего богатства, из-за вашего княжества. Всё это было ужасно низко, и я каюсь в 

этом» [2, с. 386]. Похожая ситуация и с «бесхарактерным» Хлестаковым: чиновники напоили 

его, якобы, грозного «ревизора», большим количеством вина из погреба купца Абдулина, по-

сле чего городничий пребывает в ожидании свадьбы своей дочери со столь высокопостав-

ленным «инкогнито» из Петербурга. 

С.А. Скуридина отмечает гастрономическую деталь: Ф.М. Достоевский любил чай, од-

нако Москалева изображается им вне чайной церемонии. Героиня выражает недовольство по 

поводу его употребления, что указывает на авторское отношение к Москалевой, которая 

стремится соответствовать столичной моде на употребление кофе и шоколада. Исследова-

тель подчеркивает: «Чай является индикатором семейного благополучия, поскольку обычно 

за чайным столом собиралась семья для дружеской беседы. В повести в доме Москалевой 

чайным столиком заведует приживалка, а не сама хозяйка дома, поскольку Москалева не яв-

ляется хранительницей домашнего очага, так как его нет …» [5, с. 119]. Не оправдавшиеся 

надежды Москалевой подобны рухнувшим амбициозным планам городничего Сквозника-

Дмухановского, ее судьба так же трагична: «Марья Александровна осталась наконец одна, 

среди развалин и обломков своей прежней славы» [2, с. 389; см. об этом: 6]. 

При создании повести творческими ориентирами для Ф.М. Достоевского, помимо «Ре-

визора», были и другие комедии положений и характеров, например, «Тартюф» Ж.-Б. Моль-

ера [см. об этом: 7, 8]. А.В. Архипова, видя в «Дядюшкином сне» часть ненаписанного Дос-

тоевским «комического романа», предполагает, что он, судя по композиции, задумывался как 

известный в Европе авантюрный, плутовской роман («Дон Кихот» М. Сервантеса, «Жиль 

Блаз» А. Лесажа) [см. об этом: 9, с. 53-55].  

Кроме этого, на жанрово-типологическом уровне прослеживается связь: «Мертвые ду-

ши» Н.В. Гоголя – авантюрный роман – «Дядюшкин сон». Анализируя авантюрно-

приключенческую основу поэмы Н.В. Гоголя, Ю.В. Манн сравнивает покупателя мертвых 
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душ с мошенниками из плутовских романов: «Линия жизненной судьбы Чичикова движется 

в том же ритме вверх – вниз, взлет и падение (служба в казенной палате, возвышение – и от-

ставка; служба на таможне, афера с брабантскими кружевами – и разоблачение; афера с 

мертвыми душами – и поспешный отъезд из города <…>)» [4, с. 339]. Возможно, под влия-

нием произведений Н.В. Гоголя Ф.М. Достоевский задумал написать плутовской роман [см. 

об этом: 10, с. 54-59]. 

Так, неожиданное появление в провинциальном городе князя К. и пристальное внима-

ние к нему роднит героя не только с Хлестаковым, но и с Чичиковым: «Губернская жизнь 

ему (Князю К. – П.Ч.) чрезвычайно понравилась <…>. Человек он был к тому же добрейший, 

разумеется, не без некоторых особенных княжеских замашек, которые, впрочем, в Мордасо-

ве считались принадлежностию самого высшего общества, а потому, вместо досады, произ-

водили даже эффект. Особенно дамы были в постоянном восторге от своего милого гостя» 

[2, с. 300]. Ужасное происшествие, когда князь вывалился из кареты, напоминает обстоя-

тельства, при которых ушибся Чичиков: «… кучер вывалил! <…> Я уже думал, что наступа-

ет светопреставление или что-нибудь в этом роде, и так, признаюсь, испугался, что <…> не-

бо с овчинку показалось!» [2, с. 312].  

Сцена отъезда Мозглякова из города (пейзаж и обстоятельства) внешне похожа на фи-

нальную картину первого тома поэмы Н.В. Гоголя, когда Чичиков покидает город NN, и 

Русь сравнивается с птицей-тройкой, навстречу которой летят со стуком дорога и лес: «На 

краю, на самом склоне неба, чернелись леса. Рьяные кони мчались, взрывая снежный прах 

копытами. Колокольчик звенел. Павел Александрович (Мозгляков. – П.Ч.) задумался, потом 

замечтался, а потом и заснул себе преспокойно. Он проснулся <…>, свежий и здоровый, со-

вершенно с другими мыслями» [2, с. 398]. 

Мозгляков раскаялся (подобно Чичикову в остроге во II томе поэмы) и признал, что вел 

себя нечестно: «… и осел может быть благородным человеком!.. Дядюшка! <…> Вы не спа-

ли; вы действительно, наяву, делали предложение, а я, я, подлец, из мщения, что мне отказа-

ли, уверил вас, что вы видели всё это во сне» [2, с. 387]. Спустя время, решительность и ис-

кренность проходят, он ведет себя как трус, прикрывается этим раскаянием, набивает себе 

цену: «… начал он каким-то боязливым шепотом, торопливо оглядываясь по сторонам, <…>.  

– Зинаида Афанасьевна, я, конечно, осел! То есть, если хотите, я уж теперь и не осел, 

потому что, видите ли, все-таки поступил благородно. <…> Я даже готов забыть всё, Зинаи-

да Афанасьевна, весь позор, и готов простить, но только с одним условием: покамест мы 

здесь, всё останется в тайне. Вы уедете отсюда как можно скорее; я, потихоньку, вслед за ва-

ми; обвенчаемся где-нибудь в глуши <…>?» [2, с. 394]. Мозгляков понял ответ Зины по од-

ному ее взгляду и тут же сбежал. Мы видим, что у него уже нет раскаяния, наоборот, он счи-

тает себя правым, а извинений ждет от других: «Как же это? <…> Третьего дня еще вечером 

она так расчувствовалась и во всем себя обвиняла?» [2, с. 395].  

В поэме Н.В. Гоголя обратная ситуация: сначала мы видим летящего в птице-тройке 

беззаботного Чичикова, и только во втором томе становимся свидетелями его раскаяния. По-

сле разговора с Муразовым он еще колеблется между добром и злом, но в итоге все-таки по-

ворачивает на праведную дорогу. Мозгляков, наоборот: признался в содеянном, испугался 

этого, выспался, пока кони несли его, и думал уже о другом. Именно так – как «проспав-

шие», «прозевавшие» судьбоносный момент своей жизни – ведут себя и многие герои Н.В. 

Гоголя: Хома Брут из повести «Вий» (1835), быстро забывший свой фантастический полет на 

панночке-ведьме; с позором изгнанный поручик Пирогов из повести «Невский проспект» 

(1835), легко простивший свое унижение обидчикам и вернувшийся к привычному образу 

жизни; страстно влюбленный юноша из «Старосветских помещиков» (1835), трагически-

исступленно переживавший безвременную смерть возлюбленной и неожиданно опошлив-

шийся, женившись на богатой невесте.  

Ф.М. Достоевский намеренно воспроизводит финальную картину поэмы Н.В. Гоголя. 

Во-первых, потому что произведение старшего современника – образец для него. Во-вторых, 
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чтобы показать масштаб мелочности Мозглякова (которого, как и Чичикова, зовут Павел): 

гоголевского героя тройка несла навстречу новой жизни, а персонаж «Дядюшкиного сна» с 

той же скоростью мчался вперед, прибегая к безуспешным попыткам любой ценой подняться 

вверх на жизненной волне. То есть выбрал вариант судьбы не Чичикова, а Хомы Брута и ему 

подобных героев Н.В. Гоголя. 

Ф.М. Достоевский дает характеристику поступков Мозглякова, которая объясняет та-

кой выбор: «Для слабых и пустых характеров, привыкших к постоянной подчиненности и 

решающихся наконец взбеситься и протестовать, одним словом, быть твердыми и последо-

вательными, всегда существует черта, – близкий предел их твердости и последовательности» 

[2, с. 387]. Чичиков вызывает у читателя симпатию из-за твердого намерения вести честную, 

праведную жизнь, Мозгляков же своим малодушным поведением такого не заслуживает. 

Итак, в произведении «Дядюшкин сон» Ф.М. Достоевский использует приемы и стиль 

Н.В. Гоголя. Нами отмечен способ построения комического сюжета и конфликта, близкий ав-

тору «Ревизора». Прослеживается аналогия «князь К. – Хлестаков», в сюжете выявляется по-

добие «миражной интриги». На жанрово-типологическом уровне обнаружена и другая связь – 

с поэмой «Мертвые души» и авантюрным романом. Возможно, под влиянием поэмы Н.В. Го-

голя Ф.М. Достоевский планировал написать плутовской роман. 
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ИМЯ И ТВОРЧЕСТВО КОМПОЗИТОРА Н.А. РИМСКОГО-КОРСАКОВА  

В СТРУКТУРЕ РОМАНА И.В. ГОЛОВКИНОЙ «ЛЕБЕДИНАЯ ПЕСНЬ» 

 
В романе И.В. Головкиной «Лебединая песнь» присутствует немало автобиографических элементов, и 

творчество родного деда писательницы, композитора Н.А. Римского-Корсакова, входит в текст произведения в 

качестве некоего устойчивого фона или сюжетной скрепы. Имя и творчество знаменитого композитора подчер-

кивает значимость того или иного эпизода или особым образом характеризует персонажей романа, в особенно-

сти представляющих его «музыкальную» линию. Понимание или отвержение музыки Римского-Корсакова ге-

роями книги свидетельствует об их близости или, наоборот, несовпадении на культурном, духовном уровне. 

Особое место в тексте романа занимают сюжеты и образы опер Римского-Корсакова, прежде всего «Сказания о 

невидимом граде Китеже и деве Февронии»: образно-символический ряд этой оперы в значительной мере от-

ражает внутренний мир главной героини – Аси Бологовской, а также маркирует главные события ее биографии. 

Три женских образа из произведений Римского-Корсакова (дева Феврония, Снегурочка, Царевна-Лебедь) непо-

средственно связаны с образом Аси, раскрывая различные стороны ее характера. Цитаты из музыкальных про-

изведений Римского-Корсакова выполняют также функцию кода или пароля в общении Аси с другими героями 

романа. С именем Римского-Корсакова связаны не только художественные, но и историко-документальные смыс-

лы. В числе закадровых и второстепенны персонажей романа присутствует немало реальных лиц – родственников 

композитора, т.е представителей дворянского рода. Автор вводит в состав персонажей романа членов своей соб-

ственной семьи; анонимно в нем упомянуты сама Ирина Головкина, ее сестра и мать. 

Ключевые слова: И.В. Головкина, роман «Лебединая песнь», Н.А. Римский-Корсаков, опера, образ, 

персонаж, мотив, ассоциативный ряд, цитата, художественный смысл, дворянский род. 
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THE NAME AND WORKS OF COMPOSER N.A. RIMSKY-KORSAKOV  

IN THE STRUCTURE OF I.V. GOLOVKINA'S NOVEL "THE LAST SONG" 
 

I.V. Golovkina's novel "The Swan Song" contains many autobiographical elements, and the work of the writer's 

grandfather, composer N.A. Rimsky-Korsakov, is included in the text of the work as a kind of stable background or plot 

staple. The name and work of the famous composer emphasizes the significance of a particular episode or characterizes 

the characters of the novel in a special way, especially those representing its "musical" line. The understanding or rejec-

tion of Rimsky-Korsakov's music by the book's characters indicates their closeness or, conversely, their cultural and 

spiritual discrepancy. A special place in the text of the novel is given to the plots and images of Rimsky-Korsakov's 

operas, primarily "The tale of the invisible city of Kitezh and virgin Fevronia": the figurative and symbolic level of this 

opera largely reflects the inner world of the main character, Asya Bologovskaya, and also marks the main events of her 

biography. Three female images from Rimsky-Korsakov's works (virgin Fevronia, Snow Maiden, Swan Princess) are 

directly related to the image of Asya, revealing various sides of her nature. The quotes from Rimsky-Korsakov's musi-

cal works also work as a code or password in Asya's communication with other characters in the novel. Rimsky- 
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Korsakov's name has not only artistic, but also historical and documentary meanings. Among the offscreen and second-

ary characters of the novel, there are many real people – relatives of the composer, i.e. representatives of the noble 

family. The author introduces members of her own family into the characters of the novel; Irina Golovkina herself, her 

sister and mother are mentioned anonymously in it. 

Key words: I.V. Golovkina, the novel “The last song”, N.A. Rimsky-Korsakov, opera, image, character, motive, 

associative series, quote, artistic meaming, noble family. 

 

Роман И.В. Головкиной «Лебединая песнь» («Побежденные») (1957 – 1962) во много 

автобиографичен: среди прототипов главных героев в первую очередь следует назвать саму 

Ирину Владимировну и ее близких. В свете сказанного неудивительно, что Н.А. Римскому-

Корсакову – родному деду И. Головкиной – в художественном строе произведения отведено 

немалое место, хотя сам он и не входит в систему персонажей романа (даже на правах закад-

рового): действие романа начинается в 1928 году, то есть спустя два десятилетия после смер-

ти композитора. Отнюдь не стремясь превратить «Лебединую песнь» в некий памятник сво-

ему знаменитому деду, И. Головкина, тем не менее, делает его имя и творческое наследие 

неким устойчивым фоном романа. Следует отметить, что упоминание самого Римского-

Корсакова и его произведений можно рассматривать как равноценную составляющую тек-

ста; в этом плане «незримое присутствие» композитора в романе представляется более зна-

чительным. 

Это заметно прежде всего на ономастическом уровне: фамилия «Римский-Корсаков» 

встречается в тексте романа около 20 раз. Можно сказать, что имя композитора и упомина-

ние его произведений в романе Головкиной служит своеобразной культурной скрепой сюже-

та, подчеркивает значимость того или иного эпизода или особым образом характеризует пер-

сонажей романа.  

В первую очередь имя Римского-Корсакова и особое отношение к его творчеству объе-

диняет трёх героев романа, представляющих его «музыкальную» линию: это Сергей Петро-

вич Бологовский, Нина Дашкова (его возлюбленная, а впоследствии жена) и его племянница 

Ася (Ксения) – одна из главных героинь романа. Уже самая первая сцена, в которой Нина и 

Бологовский изображены вдвоём, демонстрирует музыкальные вкусы Нины, которая в пер-

вую очередь упоминает арию из оперы Римского-Корсакова: 

«– Что же, решила ты, наконец, что ты будешь петь сегодня? – спросил он. 

– Ах, не знаю! Что вздумается! Арию из «Царской невесты», а может быть, колы-

бельную из «Мазепы»… [2] 

Выбор «бывшей» княгини, для которой сценическое пение становится вынужденным 

занятием ради заработка, отнюдь не случаен и будет подтверждаться в тексте романа и 

дальше: 

«– Ох, уж эти мне гвардейские вкусы! Романсы писали такие гении как Глинка, Чай-

ковский,  имский-Корсаков, а вы мне будете припоминать Вертинского!» [2] 

«– Я спою тебе один романс, – сказала, вставая, Нина, – это  имского-Корсакова» [2] 

В этом можно увидеть нечто большее, а именно – совпадение на культурном, духовном 

уровне самой Нины и той семьи, в которую она входит (и которую впоследствии предает). 

Так, в музыкальном, художественном воспитании Аси, которым занимается по преимущест-

ву Сергей Петрович, музыка Римского-Корсакова занимает важное место: «Помнишь, дядя, 

как мы вернулись с тобой с представления «Китежа» и полночи без умолку проговорили от 

восторга, подбирая на рояле запомнившиеся отрывки…» [2]. В другой сцене Ася замечает: 

«Я люблю  имского-Корсакова за благородство его мелодии» [2]. 

Сюжеты и образы опер Римского-Корсакова – «Царская невеста», «Сказка о царе Сал-

тане», «Снегурочка» и «Сказание о невидимом граде Китеже и деве Февронии» – тесно свя-

заны с образом самой Аси и ее биографией. Отметим также, что чисто русский, шире – сла-

вянский материал сюжетов перечисленных опер перекликается с ассоциативным рядом имен 

главных героев романа [1, с. 67]; князь Всеволод, один из центральных персонажей «Сказа-

ния о невидимом граде», носит то же имя, что и отец Аси. Именно «Китеж» занимает особое 
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место в тексте романа: образный ряд этой оперы в значительной мере отражает внутренний 

мир Аси, ее творческие и духовные устремления. Приведем несколько цитат: 

«Только тем, которые достигают святости, это дано – они могут слышать нездеш-

ние голоса и видеть невидимые облики… В «Китеже» Корсакова есть что-то от этого со-

стояния…» [2]. 

«Проснулась я с ощущением, что накануне совершилось что-то светлое, точно я ходи-

ла к причастию… Я не сразу сообразила – это «Месса» и слова Олега Андреевича о светлых 

ризах и обновлении.<…> Я вспомнила последний акт «Китежа», весь затопленный светом» 

[2]. 

«В этом звоне со мной как будто заговорила душа России… Мне и плакать хотелось, и 

молиться! Может быть, я была под впечатлением корсаковского «Китежа» и потому 

могла так перечувствовать именно звон…»[2]. 

«Уже совсем близко! Сейчас прольется на меня из алтаря та чудная свежесть, в ко-

торой веянье рая. Как хороша эта фраза в Китеже: «Не из сада ли небесного ветерки сюда 

повеяли? Прямо в душеньку усталую, прямо в сердце истомленное!», и все скрипки как бы 

вздыхают со стоном» [2]. 

«За что мне даются такие дивные минуты? Идейной религиозной жизни во мне нет, 

никакого самоотвержения или подвига…» Назади ее сознания тихо брели музыкальные мо-

тивы… «Что мне припоминается? «Китеж»? Да, это из «Китежа»: голоса райских птиц 

и Феврония в светлом граде. О, за что же эта радость…» [2]. 

«Эта мысль о всеобщем воскресении мне с детства покою не дает… Откуда это по-

шло? Светлая заутреня? Евангелие? «Китеж»? <…> Китеж… «Се жених пришел»… Я 

чуть не задремала. В снегу теплее и не так бьет в лицо; но если засну, я боюсь, заметет ме-

ня…» [2]. 

Таким образом, мы видим, что «музыкальные мотивы» корсаковской оперы являются 

частью сознания Аси, элементом ее внутреннего языка: «Клавир «Китежа» и фуги Баха ле-

жали у Аси в избе под лавкой: собираясь в ссылку, <…> она все-таки сунула в чемодан не-

сколько папок, отлично сознавая нелепость этого поступка, но чувствуя себя не в состоя-

нии расстаться с откровениями на музыкальном языке» [2]. Примечательно, что именно ал-

люзиями на «Сказание о невидимом граде» и прямыми цитатами из этой оперы сопровож-

даются наиболее важные эпизоды в биографии Аси, которые она сама воспринимает как по-

воротные или же как некое откровение – моменты особого духовного просветления; прича-

щение, во время которого Ася принимает решение связать свою жизнь с Олегом; наконец, ее 

гибель: «В голове мотивы из «Невидимого града». «Без свещей мы здесь и книги чтем, и 

греет нас, как солнышком»… А вокруг темно… совсем темно. Ни зги… Снег… снег… Веч-

ность… Где же райские цветы и райские птицы?» [2]. 

Особое отношение главной героини и автора к предпоследней опере Римского-

Корсакова можно отчасти объяснить автобиографическими мотивами, о которых уже гово-

рилось выше: создание оперы «Сказание о невидимом граде Китеже» совпало с появлением 

на свет самой Ирины Головкиной, о чем в предисловии к роману пишет ее внук: «В те дни, 

когда родилась очередная внучка, композитор работал над «Сказанием о невидимом граде 

Китеже и деве Февронии». Эта опера стала наиболее значимой для Ирины Владимировны и 

впоследствии для членов ее собственной семьи» [3]. Однако включение мотивов «Китежа» в 

структуру самого романа порождает дополнительные художественные наслоения: сама Ася 

приобретает черты «девы Февронии в райском саду», куда она устремляется вслед за «жени-

хом» – Олегом, будучи неспособной выжить в земном «аду»; образ же «невидимого града» 

сливается с образом «прежней» России, которая существует только в сознании тех, кто ей 

принадлежит.  

Образ Аси также ассоциирован с двумя другими женскими персонажами из опер Рим-

ского-Корсакова, которые в свою очередь дополняют и раскрывают характер главной героини 

– это Царевна Лебедь и Снегурочка. Образ первой воплощает, с одной стороны, всё ту же меч-
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тательную религиозность Аси, ее «безотчетные, смутно-поэтические, но глубоко искренние 

порывы»: «Сейчас запоют «Херувимскую». Ах, если бы спели Девятую Бортнянского – это 

совсем небесная музыка, точно слышишь шорох ангельских крыльев, таких, какие Врубель на-

рисовал царевне Лебедь» [2]. В глазах же Олега этот образ прочно связан с чистотой и цело-

мудрием Аси – неслучайно чаще всего именно он называет ее так:  

«…оторвав лицо, взглянул на нее снизу: «Святая Цецилия! Снегурочка! Царевна Ле-

бедь!» [2] 

«…Снег, увлажнивший его лоб, напомнил о чистоте Аси, и со дня его души поднялся 

могучий протест… «Изменить хотя бы в мыслях моей царевне-Лебедь уже преступление… 

Экое я скверное животное!» [2] 

«До сих пор все знакомые ей мужчины относились к ней с рыцарским уважением. 

«Мимоза! Беатриче! Царевна Лебедь!» – ей достаточно было только закрыть глаза, чтобы 

Олег оставил ее засыпать спокойно» [2] 

Образ Снегурочки, казалось бы, логично вписывается в данный ассоциативный ряд; 

однако И. Головкина, явно симпатизируя своей героине, отнюдь не идеализирует ее. Автор 

романа довольно смело затрагивает вопросы эротических отношений между полами, и образ 

Снегурочки (дополняемый эпитетом «весталка») недвусмысленно указывает на некоторую 

фригидность Аси, до конца не преодоленную ни ее ранним замужеством, ни материнством:  

«Отчего Ася была и осталась до странности равнодушна к этой стороне жизни? И 

Олег, называя жену то Снегурочкой, то Мимозой, то святой Цецилией, сам подсказывает 

эту мысль» [2]. 

«Она отдавалась только жертвенно и не умела этого скрыть! Ее тело обладало ус-

тойчивым целомудрием, легким холодком Снегурочки, и та влюбленность, с которой она 

выходила замуж, не растопила этого холодка, тонко сочетавшегося с теплотой ее души…» 

[2] 

«…Именно те девушки, у которых экзальтированные головы, всего чаще оказываются 

с рыбьей кровью. Вот ты и есть такая. Не зря Шура зовет тебя Снегурочкой» [2]. 

Отметим, что связь Аси именно с этим образом, шире – со снегом появляется в романе 

буквально с самого начала. Ее появление в романе и знакомство с Елочкой и имеет четкую 

датировку – «в декабре 1928 года». Описывая внешность Аси, автор неоднократно подчер-

кивает такую деталь, как «белоснежный лоб». Юлия Ивановна (педагог Аси) упоминает в 

разговоре с директором, как та «подбирала на рояле отрывки из очаровавшей ее «Снегуроч-

ки», которую накануне слышала в первый раз» [2]. Первая встреча Аси с Олегом также со-

провождается «снежными» деталями: «Олег… увидел на пороге незнакомую девушку в паль-

то и меховой шапочке, всю засыпанную снегом, свежее личико было розово от мороза. <…> 

В полутемном коридоре на него взглянули большие глаза из-под длинных ресниц, на концах 

которых повисли снежинки» [2]. Именины Аси и, по всей видимости, день рождения тоже 

приходятся на снежное время года (очевидно, на февраль или начало марта). Ее первая бере-

менность обнаруживается, когда выпадает «первый снежок». Наконец, сама гибель Аси в 

снегу (она замерзает в лесу во время вьюги) ставит логичную и страшную точку в развитии 

образа. Символично, что Ася погибает 28 февраля, в последний день зимы, и до весны не 

доживает, подобно героине оперы Римского-Корсакова. Таким образом, сказочный и отчасти 

эротический ореол данного образа приобретает трагический оттенок: Снегурочка-Ася неиз-

бежно должна погибнуть. 

Любопытно отметить, что Сергей Петрович, говоря о вокальных данных Нины, замеча-

ет, что ее сопрано «совершенно божественное, не хуже, чем у Забеллы» [2]. Здесь, судя по 

всему, имеется в виду Н.И. Забела-Врубель – исполнительница ведущих партий в операх 

Римского-Корсакова, в репертуар которой входили в том числе Царевна Лебедь и Снегуроч-

ка [4]; иными словами, здесь можно увидеть скрытую, возможную параллель между Ниной и 

Асей. Однако сама Нина не видит себя в роли этих целомудренных героинь ни на сцене, ни в 
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жизни; брошенная Сергеем Петровичем фраза оборачивается косвенным указанием на нечто 

обратное.  

Аналогичным образом раскрывается и характер Лёли Нелидовой, выражающей пре-

небрежение к той музыке, которая имеет значение и ценность для Аси: «Сергей Петрович 

даже музыку насаживал только самую возвышенную, начиная с этих скучных фуг и кончая 

Китежем, – капризные губки по-детски надулись» [2]. С помощью этой детали автор под-

черкивает разницу в понимании двумя юными родственницами не столько музыки, сколько 

жизни; музыкальный «код» выявляет противоречие в характере и мировоззрении Аси и Лё-

ли, становится своеобразным тестом на понимание. 

Подобную «паролевую» функцию цитаты из музыкальных произведений Римского-

Корсакова выполняют и в общении Аси с другими персонажами романа. Так, первое письмо 

к Олегу из роддома, в котором Ася сообщает о рождении сына, она заканчивает просьбой: 

«Попроси бабушку напеть тебе фразу из корсаковского «Салтана»: «Я свое сдержала сло-

во…» – она удивительно хороша!» [2]. Здесь имеется в виду ария царицы Милитрисы из 4 

акта оперы «Сказка о царе Салтане» («Я свое сдержала слово;/ Видишь, витязя какого,/ 

Удальца-богатыря/ Я вскормила для царя!»), которой предшествует эпизод встречи царя 

Салтана с сыном Гвидоном и их взаимного узнавания. Ася явно проецирует чувства оперной 

героини на событие собственной семейной жизни, но смысл встречи отца и сына оставлен 

«за скобками», в расчете на знание (героем романа или читателем) полного текста и сюжета 

оперы. 

Музыкальным «кодом» из произведений Римского-Корсакова пользуется в эпизоде 

«отложенного» объяснения с Асей и доктор Кочергин:  

«Он насвистел какой-то мотив и прибавил: 

– Вот чего вы опасаетесь. 

– Я не понимаю вас, – ответила Ася. 

– Узнали фразу, которую я насвистел вам? <…> 

Уже ночью, лежа без сна, Ася вспомнила вдруг мотив, который насвистел ей Кочер-

гин, –  имский-Корсаков, «Царская невеста», второй акт: «С тебя – с тебя немного: один 

лишь поцелуй!…» [2]. 

С именем Римского-Корсакова автор соединяет не только чисто художественные смыс-

лы, но и историко-документальные. Наследие знаменитого деда для Ирины Головкиной проч-

но связано с дореволюционной Россией и с тем лучшим, что было утеряно после революцион-

ных преобразований. Однако прочитывается это не в авторских репликах, а в высказываниях 

героев (разумеется, представляющих «музыкальную» линию романа): 

«…Никто не свете не властен оподлить наш дух! Я пришел сюда, и в этой избенке на 

краю тайги звучит скрипка и баянист поет  имского-Корсакова! И куда бы нас ни загнали, 

мы всюду за собой понесем зажженные светочи» (Сергей Петрович) [2]; 

«Как сладкий сон – путешествие с мужем по Европе, концерты лучших мастеров, а 

потом преподавание в консерватории в дни ее славы –  имский-Корсаков, Глазунов… все 

закатилось!» (Юлия Ивановна) [2]. 

В связи с этим вполне логичным представляется и другой аспект «присутствия» Рим-

ского-Корсакова в романе – как представителя дворянского рода, обреченного новой вла-

стью на вымирание. В состав второстепенных и закадровых героев «Лебединой песни» авто-

ром внесено немало родственников великого композитора, среди которых угадываются 

вполне реальные личности; по сути И. Головкина вводит в состав персонажей «второго пла-

на» членов своей собственной семьи. 

Так, в реплике Сергея Петровича, касающейся Нины, содержится и неявное указание на 

судьбу младшего сына композитора – Владимира – и одной из его дочерей (по всей видимо-

сти, Надежды), т.е. дяди и тети Ирины Головкиной: «Капелла и филармония стали с некото-

рых пор прибежищем гонимого дворянства: барон Остенсакен, Половцева,  имские-

Корсаковы, брат и сестра, многие…» [2]. В анекдотическом эпизоде, не связанном напря-
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мую с сюжетом романа, упоминается «молодой человек, студент, сын профессора» (судя по 

всему, внук знаменитого композитора, сын Михаила Николаевича Римского-Корсакова), 

спасающий от уличных мальчишек «дряхлую даму», страдающую склерозом мозга: « им-

ский-Корсаков», – представился, кланяясь, юноша и увидел изумленный взгляд незнакомки. 

«Однако… Позвольте…  имская-Корсакова — я», – проговорила в ответ несчастная леди. 

Немедленно нырнули в генеалогию и выяснили, что старушка – Полина Павловна – прихо-

дится кузиной покойного композитора и grand-tante юноше» [2]. Позже Полина Павловна 

появится среди знакомых Натальи Павловны Бологовской и Надежды Спиридоновны Огаре-

вой, подчеркивая своим нелепым видом упадок некогда славного рода: «Полина Павловна 

 имская-Корсакова явилась на вокзал с лицом, испачканным сажей, так как «буржуйка», 

оставшаяся в ее гостиной еще с дней гражданской войны, неисправимо коптила» [2].  

К этой же «родственной» линии следует отнести и фамилию Моляс (в современных ис-

точниках – Молас), т.е. родственников Римского-Корсакова со стороны жены: «Жена бывше-

го камергера Моляс, грассируя, рассказывала, что начала хлопотать за мужа, томившего-

ся в Соловках, и намерена сообщить в Кремль о заслугах его матери Александры Николаев-

ны Моляс – первой исполнительницы целого ряда романсов и партий из опер Мусоргского и 

 имского-Корсакова» [2]. Упомянутая в данной цитате А.Н. Моляс – двоюродная бабка 

И. Головкиной, родная сестра Н.Н. Римской-Корсаковой, известная оперная певица и музы-

кальный педагог, которая «принимала активное участие в деятельности Балакиревского 

кружка («Могучей Кучки») [5]. «Бывший камергер» – сын А.Н. Моляс Борис Николаевич: «в 

1929 году был арестован и сослан на Соловки по «академическому делу», впоследствии рас-

стрелян» [5]; его жена – та самая Вера Михайловна Моляс, которая появляется в нескольких 

эпизодах романа и входит в круг знакомых Аси Бологовской и ее родни. 

Отдельного внимания заслуживает упоминание фамилии Римских-Корсаковых в днев-

нике Елочки – героини, которая не отличается особенной музыкальностью, но нередко ста-

новится голосом автора. Так, в записи от 6 февраля (по-видимому, 1930 года) читаем: «Вчера 

Наталья Павловна была встревожена новым известием о ссылках; у нее есть общие знако-

мые с дочерью  имского-Корсакова: это пожилая дама – вдова с двумя дочерьми; одна из 

них выслана на этих днях по этапу в Сибирь, а старой даме в свою очередь вручена повест-

ка» [2]. Данный момент интересен тем, что в текст романа практически инкогнито введены 

сама Ирина Головкина, ее сестра – Людмила Владимировна («выслана по этапу в Сибирь») и 

их мать – Софья Николаевна («пожилая дама, вдова с двумя дочерьми»). О судьбе Людмилы 

Владимировны и Софьи Николаевны подобно рассказано в предисловии к роману, написан-

ном внуком автора – Н.К. Головкиным. Отметим только, что события, отнесенные в романе к 

началу 1930-х годов, в действительности имели место в 1942 году (такое, несколько вольное 

отношение автора к реальной хронологии характерно для данного произведения в целом). 

Далее, в записи от 27 июня 1931 года Елочка отмечает: «… Из дворянской русской мо-

лодежи не перевели (речь об Институте истории искусств. – Т.В. ) ни одного человека... Сре-

ди оставшихся за бортом – внучка композитора  имского-Корсакова, в вину ей тоже на-

ставлено «происхождение». О несчастьях этой семьи я слышу уже не в первый раз – одна 

из бесчисленных позорных страниц советской действительности!» [2]. «Внучка композито-

ра» – разумеется, сама Ирина Головкина; эпизод с ее отчислением также описан в «Преди-

словии внука автора»: «В 1927 году открылись Высшие Госкурсы Искусствоведения при Ин-

ституте Истории Искусств… Ирина Троицкая (девичья фамилия Головкиной. – Т.В.) посту-

пила на словесное отделение курсов, где и училась два года. В сентябре 1929 года она уже 

состояла слушателем Фонетической Школы Новых Языков при Научно-Исследовательском 

Институте сравнительного изучения Литератур и Языков при Ленинградском Государствен-

ном Университете. <…> В 1932 году в институте прошли «чистки». Студентку Троицкую 

отчислили с III курса за деда-генерала» [3]. Как видим из приведенной цитаты, И. Головкина 

несколько изменяет детали собственной биографии в том, что касается учебного заведения, 
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однако дата отчисления «внучки Римского-Корсакова» в романе практически совпадает с да-

той реальной. 

Частичную анонимность, которой сопровождаются подобные упоминания, можно объ-

яснить отчасти авторской скромностью, отчасти стремлением автора обезопасить себя. Выво-

ды, сделанные ею о новой власти и ее действиях по отношению к потомкам Римского-

Корсакова, выглядят весьма резкими; не случайно подобные мысли высказываются в романе 

наиболее бескомпромиссной героиней, причем не в публичной форме: «Оперы Чайковского и 

 имского-Корсакова идут во всех театрах и приносят огромные доходы, а потомки и дру-

зья… У меня уже больше нет слов!» [2]. Однако такой подход можно расценить не как выра-

жение личной обиды, а скорее как попытку с помощью художественного слова восстановить 

историческую справедливость по отношению к семье великого композитора, без которого не-

возможно представить себе русскую культуру. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОБРАЗА КНИГИ КАК ЦИВИЛИЗАЦИОННОГО 

СИМВОЛА В РОМАНАХ Р. БРЭДБЕРИ «451˚ ПО ФАРЕНГЕЙТУ»  

И У. ЭКО «ИМЯ РОЗЫ» 

 
В представленной статье анализируется снижение статуса книги в современном обществе, предпочи-

тающем в основном визуальный контент, и влияние этого на культурную идентичность. Авторы рассматривают 

опасности, связанные с потерей навыков глубокого восприятия информации и индивидуального опыта в ре-

зультате доминирования поверхностного контента, который негативно сказывается на когнитивных способно-

стях человека. Книга выступает как ключевой элемент, связывающий поколения и сохраняющий культурные 

ценности, что делает её незаменимым инструментом в нравственном воспитании поколения и сохранении цен-

ностных ориентиров цивилизации. Особое внимание уделяется романам Рэя Брэдбери «451˚ по Фаренгейту» и 

Умберто Эко «Имя розы». Оба произведения подчеркивают важность книги не только как объекта, но и как 

субъекта культурного наследия, исполняющего функцию хранилища человеческого опыта. В «451˚ по Фарен-

гейту» книга воспринимается как средство сопротивления, способное восстановить утраченное и сформировать 

критическое мышление, тогда как в «Имя розы» акцент делается на знании как источнике власти и этического 

выбора. Авторы обоих романов анализируют дихотомию между развитием цивилизации и её деградацией, ри-

суя картину общества, которое либо объединяет людей через книги, либо ведет к их разделению и уничтоже-

нию. Использование огня, как символа очищения, находит свое отражение в обоих произведениях, что подчер-

кивает опасности манипуляции знаниями и сложные отношения между культурой и властью. Итогом статьи 

является призыв к необходимости воспитывать интерес к литературе и чтению как к важным аспектам форми-

рования культурной идентичности и сохранения разнообразия человеческого опыта. Основная мысль работы 

заключается в том, что возвращение к книге как к источнику знаний и ценностей является ключевым шагом в 

обеспечении будущего цивилизации, способного адаптироваться к меняющимся условиям. 

Ключевые слова: книга, культурная идентичность, нравственное воспитание, сохранение цивилизации, 

роман Рэя Брэдбери «451° по Фаренгейту», роман Умберто Эко «Имя розы», компаративистика. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE IMAGE OF BOOK AS A CIVILIZING SYMBOL  

IN THE NOVELS BY F. R. BRADBURY "FAHRENHEIT 451"  

AND U. ECO "ILL NOME DELLA ROSA” 

 
The article analyzes the decline of the book's status in a modern society dominated by visual content and its im-

pact on cultural identity. The authors examine the dangers associated with the loss of deep information perception skills 

and individual experience as a result of the dominance of surface content, which negatively affects the cognitive abili-

ties of society. The book acts as a key element connecting generations and preserving cultural values, which makes it an 

indispensable tool in moral education and the preservation of civilization. Special attention is paid to Ray Bradbury's 

novels "Fahrenheit 451" and Umberto Eco's "The Name of Rose". Both works emphasize the importance of the book 

not only as an object, but also as a subject of cultural heritage, acting as a repository of human experience. In Fahrenheit 

451, the book is perceived as a means of resistance that can restore what has been lost and form critical thinking, 

whereas in “The Name of Rose», the emphasis is on knowledge as a source of power and ethical choice. 

The authors of both novels analyze the dichotomy between the development of civilization and its degradation, 

painting a picture of society that either unites people through books or leads to their separation and destruction. The use 

of fire as a symbol of purification is reflected in both works, which highlights the dangers of manipulating knowledge 

and the complex relationship between culture and power. The result of the article is a call for the need to foster interest 

in literature and reading as important aspects of the formation of cultural identity and the preservation of the diversity of 

human experience. The main idea of the work is that returning to the book as a source of knowledge and values is a key 

step in ensuring a future civilization capable of adapting to changing conditions. 

Keywords: book, cultural identity, moral education, preservation of civilization, Ray Bradbury's novel "Fahren-

heit 451", Umberto Eco's novel "The Name of the Rose", comparative studies. 

 

Снижение статуса книги в современном обществе, пресыщенном визуальным контен-

том, является угрозой утраты культурной идентичности. Современные медиа представляют 

большой объём поверхностной информации, негативно влияющей на когнитивные способ-

ности людей, которые впоследствии не только не могут формировать индивидуальный опыт 

познания, но и наследовать культурные ценности. Именно книга может стать связующим 

звеном поколений, элементом нравственного воспитания, сохраняя опыт и ценности, обеспе-

чивающие существование цивилизации. 

Понимание цивилизации как динамичного совместного существования истории, культу-

ры и природы требует осознания многогранности и признания права сообществ разного уров-

ня развития на уникальный культурный опыт. Литература сохраняет их в различный культур-

ный опыт, что обогащает восприятие мира. Роман Р. Брэдбери «451˚ по Фаренгейту» становит-

ся манифестом защиты культурного наследия и самой сути человеческой личности. Брэдбери 

описывает современную ему эпоху как «век одноразовых салфеток», в котором нет места со-

зиданию [2, с. 35]. В городе насаждается не просто усредненность, а тотальная одинаковость. 

Все, что выходит за предписанные рамки, подлежит безжалостному уничтожению. Пожарные, 

которые по своему предназначению, должны спасать от пожара, сжигают книги. Помимо по-

жарных, по сути, убийством культуры ежедневно занимаются все те, кто ей не интересуются – 

«Кто не строит, должен сжигать дотла» [2, с. 158].  

Согласно теории коммуникации Г.М. Маклюэна, все медиа делятся на «холодные» и 

«горячие». «Горячие» медиа мощно воздействуют на чувства, когда содержание заполняется 

информацией полностью. По Маклюэну, «горячие» медиа – это радио, кино, телевидение. К 

этому можно добавить современный Интернет, компьютерные сети, аудио и видеозаписи. 

«Горячие» медиа делают человека пассивным, активного участия реципиента в живой ком-

муникации не предполагается [3, с. 173]. Чтение книги есть индивидуальный акт познания, 

что предполагает волевое, эмоциональное усилие; воображение читателя активно, он интел-

лектуально вовлечен в рассказываемое событие и свободен в умозаключениях. Если исчезает 

книга, то человек все более и более дичает, потому что теряется мера между интеллектуаль-

ным и материальным, что приводит к разрушению общества.  
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Если все известные человечеству способы передачи опыта прошлых поколений – се-

мья, образование, книги – искажены, повреждены обществом потребления, то повреждается 

сама структура цивилизации, которая является «непрерывным процессом исторической пре-

емственности» [1, с.20].  

Спасти цивилизацию может лишь человек, который осознает, что «если он вместе с 

другими пожарными будет сжигать разные вещи, а солнце будет сжигать Время, то это зна-

чит, что сгорит все» [2, с. 250]. Разрушение человека может остановить возвращение к куль-

турной опоре: «Где-то опять должно начаться сбережение и накопление, и кому-то придется 

взять на себя эту роль» [2, с. 250]. В романе Р. Брэдбери книги являются хранителями чело-

веческой цивилизации, которая существует благодаря восприятию прошлого опыта как ос-

новы для построения надежного будущего. Сам объект не имеет ценности – важно то, что 

книга создается человеком, вкладывающим в неё свои мысли, наблюдения и выводы, то есть 

она сохраняет живой опыт поколений [2, с. 92]. 

Книга – живой субъект культурного пространства: «Спрятанная книга бьется о грудь, 

как второе сердце» [2, с. 73]. Брэдбери, по сути, констатирует, что созидатели не требуются, 

а потому книги как хранилища морально-нравственных ценностей уничтожаются. Правда, 

писатель оставляет надежду на возрождение, поскольку «в каждом новом поколении мы на-

ходим хотя бы несколько человек, обладающих способностью помнить» [2, с. 291].  

В романе американского писателя книги есть средство сопротивления и способ сохра-

нения истории и культуры, причем и то, и другое рассматриваются Брэдбери как основа ци-

вилизации. «Книжные люди» и Гай Монтаг выступают как проповедники и проводники 

культуры в новом мире, желающие направить человека к истокам. Отметим, что авторский 

замысел романа «451˚ по Фаренгейту» нацелен на спасение культуры. Надежду на возрожде-

ние книги, а также, вдумчивого читателя оставляет цитата из Священного Писания: «И ли-

стья дерева – для исцеления народов» [2, с. 294]. 

Тема сохранения культурной памяти звучит в романе У. Эко «Имя розы». Итальянский 

писатель обращается к исследованию двойственной природы слова, которое может разру-

шать и созидать, раскрывать и скрывать. Процесс чтения становится не столько развлечени-

ем, сколько этическим выбором, отражающим внутреннее состояние героев. Книга символи-

зирует собой совокупность человеческого опыта, однако, попадая в руки людей, охваченных 

жаждой власти, превращается в инструмент манипуляции сознанием. Взаимосвязь книги и 

гнозиса в романе У. Эко «Имя розы» неразрывно связан с вопросом о власти. Сама книга, а 

это утраченная часть «Поэтики» Аристотеля, превращена истинным хранителем библиотеки 

в секрет, а потому сокрытое знание не может быть использовано людьми. Преемственность 

поколений прерывается, книга из способа познания мира превращается в орудие убийства.  

Персонажи транслируют разное отношение к книге: от слепой преданности до критиче-

ского восприятия текста, а порой и полного отрицания возможности познания мира. Книга, 

которая транслирует знание, становится центром конфликта. В этом конфликте сталкивают-

ся в смертельной схватке полярные мировоззрения – убежденность гностиков, что познание 

не может быть доступно простецам, и мнение семиотика об открытости знания. У. Эко затра-

гивает вопрос об ответственности познающего сознания: знание может быть не только ори-

ентиром, светом в темном мире, но и бременем, требующим мудрости человека, обращаю-

щегося к книге. 

Колебания героев романа между духовной миссией и мирскими амбициями прослежи-

ваются в ходе развития диспута о евангельской бедности. При этом обсуждение вопроса о 

том, какой быть церкви – бедной или богатой, не более чем религиозная «прелесть», скры-

вающая реальную борьбу. Религиозный спор становятся предлогом и в обсуждении теории 

ереси: книга оценивается не по тому, какую страницу познания она открывает, а в соотноше-

нии с требованием светской власти. Инквизиторы, ученые, аббаты находят собственные мо-

тивы для манипуляций человеческими массами, создавая мир, в котором сокрытие знаний 

является способом контроля. Обладание книгой, секретом, ставит человека на верхний уро-
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вень иерархии, те, кто знанием не владеют, перестают восприниматься духовенством как 

люди. Книги, воспринимаемые в данном контексте как источник ценностей, лежащих в ос-

нове человеческого общества, расширяют образ и становятся пространством борьбы за бу-

дущее цивилизации.  

Яркими фигурами борьбы являются аббат Аббон и слепой библиотекарь Хорхе, однако 

их борьба осуществляется на разных уровнях: аббат действует на уровне материальном, в то 

время как Хорхе через книгу пытается овладеть уровнем духовным, ментальным, цивилиза-

ционным. Охваченный безумием, Хорхе становится жертвой собственной гордыни, забыв о 

природе знания и его способности освобождать людей.  

Библиотека в аббатстве — пространство столкновения света знания и тьмы алчного 

стремления к власти. Являющийся борцом за истинное знание Вильгельм Баскервильский 

встречается с парадоксом: вместилище культурного наследия человечества способствует не 

просвещению, а закрепощению человека. Смыл библиотеки-лабиринта реализует образ 

правды, затерянной среди заблуждений. Скрытая вторая часть «Поэтики» Аристотеля стано-

вится метафорой сокрытого властителями, потерянного людьми знания, которое, несмотря 

на внешний запрет, имеет силу противостоять времени. У. Эко предупреждает о том, что ис-

пользование языка, книги в целях манипуляции массами людей приводит к разрушению всей 

системы. Пожар библиотеки становится символом краха цивилизации, выстроенной на грехе 

гордыни и стремлению к власти.  

Противоположным образам духовенства становится образ Вильгельма, представляю-

щего открытое, поисковое мышление по отношению к книге. Именно поэтому с образом 

Вильгельма связан образ шута – главного героя комедийного карнавального пространства, 

освобождающего человека от страха через смех. Знание оказывается под угрозой, культура и 

книга ограничены догматизмом и страхом. «Имя розы» – это размышление о важности со-

хранения культурного и исторического наследия и распространения его среди людей.  

Отношение героев романов Брэдбери и Эко к книге похоже. В романе «451˚ по Фарен-

гейту» люди поклоняются самому феномену потребления, а в романе «Имя розы» объектом 

поклонения становится власть. В обоих пространствах человеческое сообщество переживает 

период упадка нравов и научного познания, только в мире, изображенном У. Эко, это проис-

ходит из-за вербального запрета доступа к книгам, стремления к познанию как таковому, без 

применения его на благо человека, а Р. Брэдбери физически исключает книгу из жизни чело-

века.  

Если в мире романа «451˚ по Фаренгейту» непонимание значения книги для отдельной 

личности и всего человечества ведет к физическому уничтожению самого объекта, то в ро-

мане «Имя розы» при сохранении физической оболочки и номинального восприятия книги 

как ценности люди все равно остаются без них. Книга перестает выполнять функцию субъ-

екта, носителя культурного наследия, воспитателя человеческой души в обоих романах, по-

скольку воспринимается героями как пустой объект. Вильгельм заключает, что книга имеет 

значение только тогда, когда ее читают. Поскольку в библиотеке аббатства доступ к чтению 

книг и распространению знаний ограничен, то она из места, защищающего культурное на-

следие, превратилась в место, предназначенное для погребения [4, с. 341]. 

Сравнивая два произведения, можно отметить, как разные стратегии поведения обще-

ства в отношении книги приводят к одинаковым последствиям в связи с отсутствием пони-

мания роли книги в жизни человечества. 

В обоих произведениях враг правящего сообщества определяется через отношение к 

книге. В романе «451 по Фаренгейту» врагом общества становится не только книга как субъ-

ект культурного пространства, но и люди, желающие через книгу приобщиться к человече-

скому наследию. В романе «Имя розы» врагом становится тот, кто желает открыть людям 

найденную ценность, спрятанную в библиотеке. В одном и другом случае книга становится 

синонимом освобождения человека. Людей в обоих произведениях охватили гордыня, эго-

изм, которые принудили их занять положение инквизитора ради личной выгоды [4, с. 45]. В 
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романе «Имя розы» целью становится обретение власти через знание, в романе «451˚ по Фа-

ренгейту» – удовлетворение низменных человеческих потребностей. 

Мотив сгорающей книги становится символом утраты и в романе Р. Брэдбери, и в произ-

ведении У. Эко: сожжение книг знаменует собой оторванность от ценностей прошлых поколе-

ний. В романе «451˚ по Фаренгейту» книга для героя становится способом обрести гармонию в 

сложном меняющемся мире. Кроме того, книга позволяет открыть глаза и впустить в себя все 

происходящее вокруг, не позволяя душе окончательно успокоиться и зачерстветь. Р. Брэдбери 

соединяет сожжение книг с идеей обновления, воскрешения, которое заключается не в физи-

ческом воплощении книги, а в ее содержательном наполнении – книжные люди заучивают 

тексты произведений, делая их неуязвимыми от физической расправы. 

«Очистительное пламя» охватывает и библиотеку в аббатстве в романе У. Эко. Одно-

временно с уничтожением наследия прошлого, которое делает человека беззащитным перед 

лицом зла, происходит и очищение, обновление пространства мысли, в которое может войти 

человек, готовый открыть книгу по-новому. 

В обоих романах ключевая роль в спасении и сохранении человеческой цивилизации 

отводится не физическому образу книги, а ее философскому облику, содержанию, которое 

может оказать воздействие на мир только в соединении с читателем, готовым впустить в се-

бя новое или актуализировать старое. 

Книга как источник смыслов помогает не повторить ошибок прошлого. В произведении 

Р. Брэдбери утверждается идея обновления книжного знания в человеке и через человека. В 

романе У. Эко семиотик Вильгельм заключает, что упорядочивание мира невозможно, по-

скольку оно оскорбляет замысел Господа о свободной воле человека. Утопичные проекты соз-

дания в обществе порядка посредством запрета книги — источника сомнений, субъекта со-

звучного концепции свободной воли любого человека — во имя человеческого комфорта и 

удовлетворения потребности оборачиваются крахом сообщества, а в будущем, и всей цивили-

зации. 

Книга, влияя в процессе становления личности на степень её свободы, одновременно 

помещает человека в существующую систему правил и ценностей, встраивает личность в 

общий культурный процесс. Бережно относясь к наследию предков, переосмысляя его, ин-

тегрируя в современную жизнь, возможно обеспечить процветание человеческой цивилиза-

ции в вечно меняющихся условиях. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ АНТИФАШИСТСКОЙ ПРОБЛЕМАТИКИ В СОВРЕМЕННОЙ 
МЕДИАИНДУСТРИИ 

 
Статья посвящена анализу репрезентации антифашизма в современных медиа, который рассматривается 

как сложный идеологический и культурный феномен. Исследование опирается на методологическую триаду, 
включающую концепции сопротивления, памяти и этического основания антифашистской борьбы. В фокусе 
внимания находятся кинематограф, цифровые платформы и социальные сети как ключевые пространства кон-
струирования и трансляции антифашистского дискурса. В работе утверждается, что современные медиа выпол-
няют просветительскую, мемориальную и идеологическую функции, используя широкий спектр стратегий — 
от документальной реконструкции до иронической деконструкции и меметизации. На примере конкретных 
фильмов, сериалов и цифровых платформ демонстрируется, как медиапродукты проблематизируют историче-
ское прошлое и актуализируют антифашистские ценности. Параллельно выявляются потенциальные опасности, 
в частности, тривиализация нацизма через его эстетизацию и использование в игровой культуре. Делается вы-
вод об амбивалентной роли медиасреды, которая, с одной стороны, является мощным инструментом формиро-
вания исторической памяти и критического осмысления прошлого, а с другой — может способствовать упро-
щённому и опосредованному восприятию трагических исторических событий. 

Ключевые слова: антифашизм, историческая память, медиадискурс, кинематограф, цифровые платфор-
мы, репрезентация. 

 
O.V. Sulemina, M.V. Saratovа 

 
REPRESENTATION OF ANTIFASCIST PROBLEMS IN MODERN MEDIA 

 
The article is devoted to the analysis of the representation of anti-fascism in modern media, which is considered 

as a complex ideological and cultural phenomenon. The study relies on a methodological triad comprising the concepts 
of resistance, memory, and the ethical foundation of the anti-fascist struggle. The focus is on cinematography, digital 
platforms, and social networks as key spaces for the construction and transmission of anti-fascist discourse. The paper 
argues that contemporary media perform educational, memorial, and ideological functions, employing a wide range of 
strategies – from documentary reconstruction to ironic deconstruction and memeticization. Using specific films, series, 
and digital platforms as examples, it demonstrates how media products problematize the historical past and actualize  
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anti-fascist values. Concurrently, potential risks are identified, particularly the trivialization of Nazism through its aes-
theticization and use in gaming culture. The conclusion highlights the ambivalent role of the media environment: on the 
one hand, it is a powerful tool for shaping historical memory and critical reflection on the past, while on the other hand, 
it can contribute to a simplified and mediated perception of tragic historical events. 

Keywords: antifascism, historical memory, media discourse, cinematography, digital platforms, representation. 
 
Антифашизм как политическое и социальное движение, направленное на противодей-

ствие фашизму, его идеологии, практике и институциональным проявлениям [1], представ-
ляет собой сложный идеологический и культурный феномен, корни которого уходят в 
первую половину XX века. Формирование антифашистского движения происходило как от-
вет на распространение фашистских режимов в Европе (Италия и Германия), приобретая 
различные формы в зависимости от национального контекста: от вооруженного сопротивле-
ния в оккупированных странах до интеллектуального противостояния в сфере культуры. В 
послевоенный период антифашизм трансформировался в важнейший компонент политиче-
ской культуры многих стран мира, став основой для формирования коллективной историче-
ской памяти о событиях Второй мировой войны. 

В современном гуманитарном знании можно выделить три ключевые концепции 
осмысления антифашистской культуры. Концепция «сопротивления» акцентирует внимание 
на активных формах противодействия фашизму, рассматривая антифашизм как практику 
гражданского и политического активизма. Концепция «памяти» исследует механизмы сохра-
нения и передачи исторического опыта антифашистской борьбы, подчеркивая ее значение 
для формирования национальной идентичности. «Этическая» концепция антифашизма раз-
рабатывает философские основания противостояния тоталитаризму, нацизму, расизму и дру-
гим формам угнетения, рассматривая тем самым антифашизм как некую систему моральных 
принципов и ценностей. Эти три подхода образуют методологическую триаду для анализа 
антифашистского дискурса в современных медиа. 

Современные медиа играют не последнюю роль в конструировании и распространении 
антифашистских идей, что делает их исполнителями одновременно просветительской, мемо-
риальной и идеологической функций. Так, например, в кинематографе антифашистская про-
блематика находит выражение в нескольких планах: как в близкой к документалистике ре-
конструкции исторических событий, так и в художественной форме, интерпретирующей 
прошлое. Печатная пресса и Интернет-СМИ создают материалы для гораздо более массовой 
публики – о героях антифашистского движения, преступниках-фашистах, жертвах жестокой 
нацистской системы. Различные цифровые платформы создают новые форматы антифашист-
ского активизма, основанные на пользовательском участии. 

Например, на процитированном выше сайте antifa-info.net можно найти расписание ме-
роприятий, посвященных призыву к борьбе с фашизмом: Gedenkturnier: Erinnern an die neun 
Engel (пер.: Мемориальный турнир: в память о девяти ангелах. Инициатива «Munich OEZ 
Вспоминая» сердечно приглашает вас на специальный футбольный турнир. Разыгрывается 
кубок странствий, который призван олицетворять память и незабываемые моменты... 22 
июля 2016 года, почти девять лет назад, Армела, Кан, Диджамант, Гильяно, Хусейн, Роберто, 
Сабина, Сельчук и Севда были убиты в результате правого террористического нападения на 
ОЭЗ) [https://antifa-info.net/termine/28709/], Offenes Antifaschistisches Plenum Rosenheim (пер.: 
Открытое антифашистское пленарное заседание в Розенхайме. У вас стресс из-за фашистов в 
школе, университете или на работе? Хотите знать, как вы можете принять меры против трав-
ли правых, антифеминизма и расизма?.. Тогда проходи! С помощью Открытого антифашист-
ского пленума в Розенхайме (OAP) мы стремимся создать самоорганизованное пространство, 
в котором мы могли бы общаться, чтобы вместе вести политическую деятельность) 
[https://antifa-info.net/termine/27040/], Offenes Antifaschistisches Treffen Augsburg (пер.: От-
крытое антифашистское собрание в Аугсбурге. Мы являемся открытым собранием для всех, 
кто хочет участвовать в антифашистской деятельности в Аугсбурге. Независимо от того, от-
куда вы, сколько вам лет, или у вас уже есть опыт антифашистской работы... Планирование 
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демонстраций, организация информационных стендов, изготовление материалов, обслужи-

вание социальных сетей и многое другое – все это входит в наши повседневные обязанности) 

[https://antifa-info.net/termine/28951/].  

Привлечение через цифровые платформы молодежи к получению опыта по осмысле-

нию германского фашизма в актуальной действительности происходит и в российском про-

странстве: каждый год в нашем Отечестве проходят Детско-юношеский форум, посвящен-

ный Международному дню юного героя-антифашиста и 80-летию Победы Советского наро-

да в Великой Отечественной войне «Бессмертное имя — герою награда!» 

[https://kprfnsk.ru/inform/news/47102/], и Международный антифашистский форум, проводя-

щийся в ежегодном формате в преддверии Международного дня памяти жертв фашизма 

(второе воскресенье сентября) [https://www.oficery.ru/antifa-forum/].  Потребность сохранять 

противодействие нацистским идеалам, чему способствуют социальные медиа, значит и тес-

ную связь общества с исторической памятью о трагических событиях прошлого, и необхо-

димость отдельного человека в рефлексии над ненавистнической жестокостью и несправед-

ливостью. 

Современные киностудии использует стратегии деконструкции нацистской идеологии 

и пропаганды для ее изобличения. Так, кинокритик Зигфрид Кракауэр (1889–1966) писал в 

своем фундаментальном труде «От Калигари до Гитлера» (1947), что немецкий экспрессио-

низм предвосхитил психологическое содержание фашизма: геометрическая эстетика массо-

вых сцен, как у одного из видных режиссеров Третьего рейха Лени Рифеншталь (1902–2003; 

один из главных и ключевых режиссеров эпохи существования Третьего рейха), создавала 

гипнотический эффект подчинения [Kracauer, 1947]. Фашистская эстетика превращала чело-

веческое тело в орнамент тоталитарного спектакля. Деконструирует данный прием фильм 

Таики Вайтита «Кролик Джоджо» (2019), где пестрая цветовая гамма и карикатурные персо-

нажи создают эффект отстранения, демонстрируют абсурдность нацистской мифологии. 

Немецкий медиаисследователь Томас Эльзессер в работе «German Cinema – Terror and 

Trauma» (2014) называет подобный эффект «ироническим дистанцированием», при котором 

режиссеры обыгрывают и изменяют историю Третьего рейха, чтобы через преувеличение 

обнажить его механизмы [Elsaesser, 2014]. В фильме Вайтити данный прием ярко проявляет-

ся в сценах, где гитлерюгенд изображен как секта фанатиков, а сам Гитлер – как глуповатый 

и непостижимый уму, очевидно комический персонаж. 

Такие фильмы, как «Сын Саула» (2015, реж. Л. Немеш) и «1945» (2017, реж. Ф. Тёрёк) 

демонстрируют изменение интересов авторов-творцов: на первый план в художественных 

кинокартинах выходят личные истории и фигура «маленького человека», пострадавших в 

период Второй Мировой войны от фашистского угнетения; батальные сцены перестают быть 

единственной демонстрацией вреда гитлеровской власти. Повествование больше не фокуси-

руется на героизме антифашистов, а ставит во главу угла «непередаваемость» опыта жертв, 

использует постмодернистские приемы фрагментарных воспоминаний и субъективного 

взгляда на исторические события.  

Особые опасения в репрезентации прошлого вызывает превращение антифашистской 

темы в зрелищный продукт. Например, динамичный и развлекательного характера фильм 

«Бесславные ублюдки» (2009, реж. К. Тарантино) после выхода на большие экраны подверг-

ся критике за эстетизацию насилия, при которой нивелируется отражение ужасов времени. 

Среди популярных сериалов на антифашистскую тематику можно выделить ТВ-шоу 

«Человек в высоком замке» (Amazon, 2015–2019), снятый по романному материалу Филипа 

К. Дика и исследующий альтернативную историю Второй мировой войны: что, если бы Гит-

лер и его приспешники победили? Авторская рефлексия над возможным будущим приводит 

медиапотребителя к проблематизации возрождающегося фашизма, к осмыслению важности 

подвига предков. В немецком сериале «Вавилон-Берлин» (2017–н.в.) о Веймарской респуб-

лике зритель погружается в догитлеровскую эпоху Германии и становится хроникером бы-

тования народа, развязавшего страшную войну. Эпизод за эпизодом не только захватывают 
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детективной интригой, но и заставляют размышлять о том, как в одночасье немцы позволили 

свастике оказаться на флаге родины.  

Кинодокументальный мини-сериал «Проект Наци: Чертежи зла» (Project Nazi: The 

Blueprints of Evil, 2017) представляет собой научно-популярное исследование, сфокусиро-

ванное на анализе наследия нацистского режима. Сериал скрупулезно изучает сохранившие-

ся чертежи, макеты, архивные документы. Например, в первом эпизоде режиссер, детально 

показывая холодный расчет, заложенный в проектах главного архитектора рейха Альберта 

Шпеера, разоблачает режим как воплощение антигуманизма, где человек низводится до вин-

тика в машине государственного террора, а архитектура становится инструментом подавле-

ния и создания культа власти. 

Цифровые платформы и социальные сети являются важнейшим пространством форми-

рования и трансформации антифашистского дискурса – именно в данной среде проявились 

ключевые медиатенденции: развитие инновационных форм антифашистского высказывания 

через мемы, блоги и клипы. 

Однако цифровая среда порождает и серьезные проблемы в репрезентации антифаши-

стской проблематики. Наиболее острой из них стала тривиализация германского нацизма, 

проявляющаяся в эстетизации СС-символики (иначе называют «нацистский шик») и исполь-

зовании нацистских образов в компьютерных играх ради «троллинга». 

Таким образом, современные медиа, включая кинематограф, цифровые платформы и 

социальные сети, выполняют ключевые функции в конструировании, трансляции и критиче-

ском осмыслении антифашистских идей, используя для этого широкий спектр возможностей 

– от документальной реконструкции прошлого до иронической меметизации. 
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ТОПОНИМИКОН РОМАНА А. ПЛАТОНОВА «СЧАСТЛИВАЯ МОСКВА» 

 
Целью аннотируемой работы является исследование топонимикона романа А. Платонова «Счастливая 

Москва», в котором автор поднимает важные философские вопросы о природе человека, о смысле жизни и 

судьбе, исследует различные аспекты человеческого бытия, включая взаимоотношения души и тела.  Топонимы 

являются одним из важнейших элементов модели ономастического творчества А. Платонова, ключевой состав-

ляющей художественного текста, отражающей культурный контекст эпохи и мировоззрение автора. В романе 

писатель использует топонимы, обозначенные нами как вымышленные и реальные, чтобы создать уникальный 

образ города, который одновременно является реальным и символическим пространством. Реальными мы счи-

таем топонимы, существующие на карте. К вымышленным относим такие топонимы, которые создает сам пи-

сатель. Исследование показывает, как через топонимы автор передает свое видение мира и общества, подчер-

кивая трагизм и противоречивость человеческой судьбы. Топонимы помогают создать многогранную картину 

мира, в которой переплетаются реальные и вымышленные элементы, подчеркивая сложность и многослойность 

восприятия действительности. Топонимы, отнесенные нами к реальным, создают ощущение узнаваемости и 

аутентичности, позволяя читателю глубже погрузиться в атмосферу романа. Однако стоит отметить, что писа-

тель мастерски сочетает их с использование вымышленных топонимов, создавая уникальный художественный 

мир, где границы между реальностью и воображением стираются. 

Ключевые слова: А. Платонов, топоним, реалионим, мифотопоним, Москва. 
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TOPONYMICON OF A. PLATONOV’S NOVEL "HAPPY MOSCOW" 
 

The aim of the annotated work is to study the toponymy of Andrei Platonov's novel "Happy Moscow", in which 

the author raises important philosophical questions about human nature, the meaning of life and destiny, explores vari-

ous aspects of human existence, including the relationship between soul and body. Toponyms are one of the most im-

portant elements of the model of onomastic creativity of A. Platonov, a key component of the artistic text, reflecting the 

cultural context of the era and the author's worldview. In the novel, the writer uses toponyms, designated by us as fic-

tional and real, to create a unique image of the city, which is simultaneously a real and symbolic space. We consider 

toponyms that exist on the map to be real. Fictional toponyms are those that the writer himself creates. The study shows 

how the author conveys his vision of the world and society through toponyms, emphasizing the tragedy and incon-

sistency of human destiny. Toponyms help create a multifaceted picture of the world in which real and fictional ele-
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ments are intertwined, emphasizing the complexity and multi-layered perception of reality. The toponyms that we have 

classified as real create a sense of recognition and authenticity, allowing the reader to immerse themselves more deeply 

in the atmosphere of the novel. However, it is worth noting that the writer masterfully combines them with the use of 

fictional toponyms, creating a unique artistic world where the boundaries between reality and imagination are erased.  

Keywords: A. Platonov, toponym, realonym, mythoponym, Moscow. 

 

Предлагаемое исследование продолжает цикл работ, посвященных анализу романа 

А. Платонова «Счастливая Москва» и его ономастического пространства [1; 2; 3], и направ-

лено на рассмотрение топонимикона произведения. Нами уже отмечалось, что топонимы 

представляют собой один из самых распространенных элементов модели ономастического 

творчества писателя (об этом см. подробнее [4]) и играют важную роль в раскрытии художе-

ственных смыслов произведения. 

Анализ имен собственных, используемых автором в художественном произведении, 

имеет большое значение, поскольку, во-первых, он помогает определить особенности подхо-

да автора к выбору имен, а во-вторых, позволяет обнаружить скрытые смыслы, вложенные в 

эти имена при создании литературного текста. Практически каждое имя собственное, встре-

чающееся в художественном тексте, кодирует действительность, реальную или вымышлен-

ную, и вызывает разнообразные ассоциации благодаря различным внеязыковым средствам 

(об этом см. подробнее [5]). Очевидно, что имена собственные в литературных произведени-

ях полифункциональны. 

Материалом исследования является роман А. Платонова «Счастливая Москва» и функ-

ционирующие в нем топонимы. В работе применяются метод контекстуального анализа, ме-

тод интерпретации текста, метод компонентного анализа, текстологический анализ, метод 

лингвистического наблюдения и описания.  

Обращаясь к рассмотрению романа «Счастливая Москва», отметим, что это произведе-

ние отличается от других текстов писателя своим экспериментальным стилем и глубокой 

символикой, представляя собой сложный и многослойный текст, в котором автор поднимает 

важные философские вопросы о природе человека, его душе и теле, а также о смысле жизни 

и судьбе, исследует различные аспекты человеческого бытия. Рассмотрение топонимов, ис-

пользуемых писателем в романе, чрезвычайно важно для понимания текста, поскольку писа-

тель «изображает тело города» [6, с. 247]. Очевидно, что топонимы в художественном тексте 

выполняют множество функций, каждая из которых способствует созданию определенного 

эффекта и помогает раскрыть замысел автора. Так, например, при помощи топонимов осу-

ществляется воссоздание уникальной атмосферы места действия; производится историческая 

и культурная привязка, поскольку географические названия нередко связаны с исторически-

ми событиями или культурными традициями (поэтому упоминание Москвы в рассматривае-

мом романе переносит читателя в определенный контекст, насыщенный ассоциациями); 

происходит идентификация персонажа, поскольку местоположение способно отражать внут-

ренний мир или социальное положение героя; некоторые топонимы играют ключевую роль в 

развитии сюжета. Топонимы в художественном тексте служат мощным инструментом для 

создания атмосферы, раскрытия характера персонажей, усиления символизма и реалистич-

ности. Кроме того, они помогают читателю погрузиться в мир произведения. 

Отметим, что некоторые попытки рассмотрения ономастического пространства романа 

предпринимались в монументальной работе Х. Костов «Мифопоэтика Андрея Платонова в 

романе «Счастливая Москва». Автор обращается к анализу имен главных героев романа, со-

общая, что «имена платоновских героев образуют цельную, тщательно продуманную и вы-

веренную в деталях систему» [7, с. 94]. Кроме того, исследователь считает, что «именем и 

различными его формами моделируется не только характер и социальный статус героя, от-

ношения между персонажами и представленными ими различными точками зрения, но и 

идеи, носителями которых они являются» [7, с. 94].  Однако ономастикон романа до конца не 

изучен; единицы, формирующие топонимикон романа, также не попадали в поле зрения ис-

следователей. 
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Предлагаемое исследование призвано проанализировать, как уже отмечалось, топони-

микон романа. Выявленные в тексте топонимы дифференцированы в соответствии с терми-

нологией, предложенной Н.В. Подольской [8, с. 13], выделяющей в группе литературных то-

понимов реалионимы и мифонимы.  

Начать исследование считаем целесообразным с анализа заглавия романа. Эмблема-

тично употребление писателем библионима «Счастливая Москва», в состав которого вклю-

чен реальный топоним Москва (столица России), являющийся одновременно антропонимом 

главной героини, которой «дали имя в честь Москвы» [9, с. 2]: таким образом характеризу-

ются и персонаж, и место действия. По мнению исследователей, рассматриваемый роман яв-

ляется самым ярким образцом «московского текста», в котором писатель создает «проект 

новой Москвы и проект нового человека 30-х гг. ХХ в., закладывает в них громадный потен-

циал» [6, с. 263]. М.В. Селеменева отмечает также, что «писатель создает атеистический ва-

риант «московского текста», в котором нет места традиционным символам православия, они 

вытеснены локусами советской Москвы» [6, с. 263]. 

К реальным топонимам могут быть отнесены макротопонимы СССР и Советский Со-

юз: «Божко писал ответ на каждое письмо, чувствуя свою гордость и преимущество как дея-

тель СССР» [9, с.4]; «Ты один такой в Советском Союзе, как тебе не стыдно? Комягин с на-

пряжением собирал ослабевшие мысли в своей голове. – Что мне такое Советский Союз – 

Советский Союз! Про него все теперь бормочут, а я живу в нем как в теплоте за пазухой [9, 

с. 43]. Под аббревиатурой СССР следует понимать Союз Советских Социалистических Рес-

публик – государство, образованное на территории Российской империи и просуществовав-

шее с 1922 по 1991 г. Фразеосочетание Советский Союз, использованное А. Платоновым в 

романе, эквивалентно ранее рассмотренному сокращению и имеет то же значение. Включе-

ние этих топонимов в текст также способствует созданию исторического хронотопа, добав-

ляя информацию о временном контексте происходящих событий. Интересно отметить ис-

пользование персонажем сравнительной конструкции как в теплоте за пазухой: здесь писа-

тель, видимо, переосмысливает устойчивое выражение как у Христа за пазухой, которое 

обозначает наивысшую степень защищенности. Полагаем, использовать данную идиому в 

первозданном виде писатель не мог; это было обусловлено отношением, сложившимся в 

СССР к религии. Об этом же говорит М.В. Селеменева: «Писатель создает атеистический 

вариант «московского текста», в котором нет места традиционным символам православия» 

[6, с. 264]. 

Реальным является топоним Новый Оскол – город в Белгородской области [10, с. 101], 

которым писатель обозначает место рождения Ивана Степановича Груняхина – такое имя 

получает инженер Сарториус, приобретя себе паспорт «у человека, продававшего червей для 

рыбной ловли» [9, с. 26]. Топоним Новый Оскол представляет собой словосочетание, органи-

зованное по типу связи согласование. Известно, что город расположен на реке Оскол, по ко-

торой и получил свое наименование в 1655 году. Выше по течению располагается город Ста-

рый Оскол, основанный, очевидно, раньше (в 1593 году). 

Примечательно, что в рассматриваемом романе реализуется одна из ведущих черт оно-

мастической лаборатории А. Платонова – тенденция к смене имени. Герои произведений пи-

сателя часто меняют имена, стремясь таким образом изменить свою жизнь. В приобретенном 

Сарториусом паспорте, за который он заплатил «всего шестьдесят пять рублей» [9, с. 49] был 

записан «уроженец города Нового Оскола Иван Степанович Груняхин, 31 года, работник 

прилавка, командир взвода в запасе» [9, с. 49]. Получив новый паспорт, Сарториус отдает 

свой «паспорт двадцатисемилетнего человека, с высшим образованием, известного в широ-

ких кругах своей специальности» [9, с. 49], окончательно прощаясь таким образом со своей 

биографией. 

Один из персонажей романа, отвечая на вопрос Москвы Честновой о том, кто он, отве-

чает: «Я человек обыкновенный, у меня все в порядке» [9, с. 8]. Как видим, антропоним для 

именования персонажа автором не используется; вместо этого А. Платонов употребляет ре-
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альный топоним Елец, сообщая, что герой «родом из Ельца» [9, с. 8]. Елец – город в соседней 

с Воронежской Липецкой области. В качестве дополнительной характеристики персонажа 

сообщается, что «он оказался весовщиком дровяного склада» [9, с. 8]. Использование про-

фессионима вместо антропонима – одна из отличительных черт модели ономастического 

творчества писателя; в картине мира А. Платонова указание на профессию более информа-

тивно и способно точнее охарактеризовать персонаж. 

К реальным отнесем использованные автором топонимы Индия, Мадагаскар, Португа-

лия: «Поскучав, он садился писать письма в Индию, на Мадагаскар, в Португалию, созывая 

людей к участию в социализме, к сочувствию труженикам на всей мучительной земле, и 

лампа освещала его лысеющую голову, наполненную мечтой и терпением» [9, с. 5]. На наш 

взгляд, эти топонимы введены в текст для того, чтобы продемонстрировать широту взглядов 

героя и его стремление охватить международное сообщество. Таким образом проявляется 

гуманизм и социальная ориентация героя, его желание объединить людей ради общего блага. 

Упоминание социализма отражает характерные черты творчества А. Платонова, который ак-

тивно исследовал социальные темы и идеалы коллективизма. Кроме того, текст демонстри-

рует характерный для писателя стиль – сочетание простых действий с глубокими внутрен-

ними переживаниями и идеями. Персонаж предстает как мечтатель и человек действия, 

стремящийся изменить мир вокруг себя через общение и пропаганду социалистических идей. 

Мир отвечает ему взаимностью: Божко «почти ежедневно» [9, с. 5] получает пачки личных 

писем «из Мельбурна, Капштадта, Гонконга, Шанхая, с небольших островов, притаившихся 

в водяной пустыне Тихого океана, из Мегариды – поселка у подножия греческого Олимпа, из 

Египта и многочисленных пунктов Европы» [9, с. 5]. Употребляя топонимы для обозначения 

пространства, на котором поддерживаются социалистические идеи, популяризируемые Бож-

ко, автор использует как названия городов, так и названия стран. В некоторых случаях в 

текст художественного произведения вводятся неиспользуемые формы топонимов, которые 

отнесем к вымышленным: Капштадт, Мегарида. Целью такого употребления является де-

монстрация нереальности описываемого. Капштадтом (или Капстадтом) иногда называют 

Кейптаун – крупнейший город Южно-Африканской Республики, являющийся столицей За-

падно-Капской провинции. Этот город был основан голландскими колонистами в XVII веке 

и служил важной базой для судов, следующих из Европы в Азию. Сегодня Кейптаун являет-

ся одним из ведущих экономических центров Южной Африки и популярным туристическим 

направлением благодаря своей уникальной природе, культуре и историческому наследию. 

Топоним Мегарида обозначает древнегреческое название исторической области в Греции, 

расположенной на северо-западе Аттики, недалеко от Коринфского залива. Эта область гра-

ничит с Беотией, Аттикой и Коринфией. Город Мегара, расположенный в Мегариде, играл 

значительную роль в истории Древней Греции, особенно в эпоху архаики и классики. Жите-

ли Мегары занимались торговлей и ремеслами, а сам город был известен своим стратегиче-

ским положением на торговых путях между Афинами и Коринфом. 

К разряду топонимов отнесем выявленные в тексте гидронимы и урбанонимы. Так, ис-

пользованные автором гидронимы также направлены на формирование хронотопа романа.  

При анализе выявлены гидронимы Москва-река и Великий Океан. Гидроним Москва-река от-

несем к реальным, поскольку данная онимная единица называет реально существующую ре-

ку, протекающую, как известно, в том числе по территории столицы нашей Родины и яв-

ляющуюся ее водной артерией; кроме того, Москва-река используется как транспортная ма-

гистраль (на реке развито судоходство). А. Платонов, вводя данный гидроним в ткань худо-

жественного произведения, очерчивает траекторию движения Москвы Честновой: «До вече-

ра она ходила по бульварам и по берегу Москвы-реки» [9, с. 3]. Предположим, что в предло-

женном примере автором обозначены популярные у москвичей места для прогулок. 

Гидроним Великий Океан является вымышленным. «Обрати внимание на Великий Оке-

ан, ты живешь на его берегу, там плывут иногда советские корабли, это – мы» [9, с. 4], – пи-

шет Божко своему далекому другу из Конго. Указание страны проживания помогает иденти-
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фицировать территорию: республика Конго расположена на побережье Атлантического 

океана, и, очевидно, его писатель называет Великим океаном.  Когда друг сообщает о смерти 

жены, Божко предлагает ему приехать в СССР, потому что «здесь он может жить среди това-

рищей, счастливей, чем в семействе» [9, с. 4]. В этих эпизодах находят отражение идеи того 

времени: советское общество – это коллектив, члены которого имеют общее жизненное про-

странство и право принимать решения коллективно. Это, по мнению героя романа, и есть ос-

нова счастья. Кроме того, роман иллюстрирует идеи о важности труда. Персонаж романа «по 

своей службе … славился лучшим ударником, … кроме прямой геометрической работы, он 

был секретарем стенгазеты, завхозом огородного хозяйства и за свой счет учил в школе воз-

духоплавания одну малоизвестную ему девушку» [9, с. 4]. Известно, что «в СССР … восхва-

лялся труд как основополагающая ценность жизни. … Труд рассматривался как дело чести и 

героизма советского человека» [11, с. 183]. Эти постулаты отражены в романе; однако отме-

тим, что и сам писатель ценил работающего человека: в основе его мировоззрения человек 

трудящийся, именно поэтому одной из ведущих особенностей модели ономастического 

творчества А. Платонова является употребление профессионима вместо антропонима. Писа-

тель считал, что профессоним точнее характеризует личность. Вводя в текст рассматривае-

мого романа мифотопонимы, писатель реализует одну из характерных черт своей ономасти-

ческой лаборатории – тенденцию к употреблению мифонимов. 

Вводя в текст романа реальный урбаноним Спасская башня, писатель придерживается 

исторической достоверности и сообщает: «Уже давно на Спасской башне прозвучала пол-

ночь и умолкла музыка интернационала» [9, с. 26]. Спасская башня – одна из башен Москов-

ского Кремля, расположенная на Красной площади. Она известна курантами – часами, кото-

рые отбивают каждый час. Спасская башня была построена в конце XV века и долгое время 

служила главными воротами Кремля, через которые проходили царские процессии и важные 

государственные мероприятия. Известно, что часы на Спасской башне действительно испол-

няли «Интернационал» в период с 1920-х годов до 1996 года. Исполнение на главной башне 

Кремля этого произведения символизировало идеологическую направленность государства. 

Отметим использование писателем реального оронима Олимп. По мнению писателя, 

именно на Олимпе жили «древние люди, начавшие историю» [9, с. 18]. Привлекают внима-

ние писателя и одного из героев романа, инженера Сарториуса, эти люди тем, что они были 

«техническими существами» [9, с. 18], поскольку «греческие города, порты, лабиринты, даже 

гора Олимп – были сооружены» [9, с. 18] ими. Эти люди представляли собой «пролетариат, 

осужденный строить страны, жилища богов и корабли морей» [9, с. 18]; их потомках удалось 

выйти «из тьмы исторического лабиринта на свет природы, они удержали за собою шестую 

часть земли, и вся остальная земля живет лишь в ожидании их» [9, с. 18]. Под одной шестой 

частью земли понимается, очевидно, Россия. Подобным образом именует родную страну, 

например, С. Есенин:  

Я буду воспевать 

Всем существом в поэте 

Шестую часть земли 

С названьем кратким Русь [12, с. 67]. 

Используя данный ороним, писатель в очередной раз обращает внимание читателя на 

то обстоятельство, что СССР является великой державой, которая делает лучше жизнь всей 

планеты. 

Завершая исследование функционирования реальных топонимов в романе 

А. Платонова «Счастливая Москва», отметим, что использование топонимов играет ключе-

вую роль в формировании художественной реальности произведения, раскрывая важные ас-

пекты авторского замысла. Топонимы помогают создать многогранную картину мира, в ко-

торой переплетаются реальные и вымышленные элементы, подчеркивая сложность и много-

слойность восприятия действительности. Топонимы, отнесенные нами к реальным, создают 

ощущение узнаваемости и аутентичности, позволяя читателю глубже погрузиться в атмо-
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сферу романа. Однако стоит отметить, что писатель мастерски сочетает их с использование 

вымышленных топонимов, создавая уникальный художественный мир, где границы между 

реальностью и воображением стираются. Это придает роману особую глубину и философ-

ский подтекст, позволяющий рассматривать его как важное явление в русской литературе 

XX века. Таким образом, настоящее исследование подтверждает значимость топонимическо-

го анализа для понимания литературного произведения. Оно открывает новые перспективы 

для дальнейших исследований, направленных на изучение взаимодействия реального и вы-

мышленного в художественной литературе, а также на выявление скрытых смыслов, зало-

женных в топонимах. 
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ЛИТЕРАТУРНАЯ ИГРА В СОВРЕМЕННОЙ ТАТАРСКОЙ ДРАМАТУРГИИ 
 

В статье рассматривается проявление литературной игры в поэтике и стилистике современных татарских 

драматургов, автор делает попытку выявления элементов литературной игры на содержательном уровне и на 

уровне формы в произведениях татарских драматургов И. Зайниева («Женюсь.tat», «Мадина»), З. Хакима («Чу-

до-таблетка»), Т. Миннуллина («Наваждение»), М. Гилязова («Бурлак»). Исследуются основные принципы иг-

ровой поэтики писателей, диалог с читателем на эстетическом и интеллектуальном уровнях. Определяется, что 

в трудах по татарской драматургии использование игры в произведениях рассматривается в качестве структу-

рообразующего приема, приема гротескного изображения жизни, театрализации и абсурда и др. В современных 

татарских пьесах наблюдается интертекстуальная и языковая игра, использование маски. В статье игра понима-

ется как явление, тесно связанное с категорией комического. Использование форм комического, как средств 

раскрытия характера героя, как приём для гротескного изображения жизни, как способ постижения персонажем 

окружающего мира, двойничество персонажей, игра с аллюзиями и интертекстом, пародийность, языковая игра 

определяют игровое направление творчества современных татарских драматургов. Нередко игра становится 

одним из главных сюжетообразующих, эстетических или смысловых компонентов произведения, через кото-

рых происходит понимание идеи драматургического произведения. Игра используется как механизм вовлече-

ния в игровые отношения читателя. Осмысление феномена литературной игры в художественной системе со-

временной татарской драматургии позволяет определить новые направления в развитии татарской литературы в 

целом и осознать вклад татарских драматургов в литературный опыт XXI в. 

Ключевые слова: современная татарская драматургия, литературная игра, языковая игра, мотив игры, 

интертекстуальная игра, маска.  

 

V.F. Makarova 

 

LITERARY PLAY IN MODERN TATAR DRAMA 
 

The article examines the manifestation of literary play in the poetics and stylistics of modern Tatar playwrights, 

the author makes an attempt to identify elements of literary play at the substantive level and at the level of form in the 

works of I. Zainiev, Z. Hakim, T. Minnullin, M. Gilyazov. The basic principles of the writers' game poetics, dialogue 

with the reader on aesthetic and intellectual levels are investigated. It is determined that in the works on Tatar drama, 

the use of the game in the works is considered as a structure-forming device, a method of grotesque depiction of life, 

theatricalization and absurdity, etc. In modern plays, there is intertextual and linguistic play, the use of masks, the in-

volvement of the reader-viewer in the author's game, etc. In the article, the game is understood as a phenomenon closely 

related to the comic category. Understanding the phenomenon of literary play in the artistic system of modern Tatar 

drama makes it possible to identify new directions in the development of Tatar literature as a whole and to realize the 

contribution of Tatar playwrights to the literary experience of the 21st century.  
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Литературная игра, которая получает свое эстетико-философское обоснование на ру-

беже XIX – XX вв., является важной составляющей современного искусства. Йохан Хёйзинга 

в своём труде «Homo Ludens» («Человек играющий» [1]) предложил переосмыслить понятие 

культуры, исходя из наличия игрового элемента в культурной жизни, и роль игры в литера-

туре он рассматривал через следующие аспекты: игра как творческий процесс (Хёйзинга 

«особое внимание уделял в этом смысле поэзии, которая, как он думал, чуть ли не единст-

венная сохранила бескорыстный характер изначальной игры» [2]); близость различных видов 

творчества к игре (поэзия и танец, далее идут музыка, театр, изобразительные искусства).  В 

основе концепции Хёйзинги лежит понимание сущности культуры как игры, которая вклю-

чает в себя два основополагающих компонента: свободу действия и подчинённость прави-

лам. Он прослеживает в художественном произведении, как и в игре, совмещение противо-

положностей: действительного и вымышленного, условного и безусловного, творческой сво-

боды и ограничивающих её правил «языка искусства». 

Такой взгляд закрепился в теории искусства. «Чувство юмора сродни игре, оно обна-

руживает несерьезность действительного, высмеивает мнимость реального и реальность 

мнимого. Ирония поступает так же, при этом «притворяясь» серьёзностью, играя в неё. Само 

художественное творчество бывает предметом игры» [3], пишется, например, в словаре по 

эстетике. В литературоведении также распространенной является позиция, высказанная 

А. Е. Моховым: «Игpа как деятельнoсть, напpавленная на сoздание автoнoмных ситуаций, 

кoтopые oбладают замкнутoй внутpенней стpуктуpoй (oпpеделяемoй пpавилами) и 

пoвышеннoй (пo сpавнению с внеигpoвoй pеальнoстью) степенью непpедсказуемoсти, за-

дающей «интерес игpе», имеет мнoгo тoчек сoпpикoснoвения с литеpатуpoй» [4]. 

В этом плане ученые особое внимание обращают на роль игры в возникновении драма-

тургии, которая «при своем рождении опиралась на народно-игровые традиции» [5; с.112]. 

Во многих тюркских литературах, например, в развитии тувинской драматургии, так же, 

сыграли роль театрализация, драматизация в народных обычаях, ритуальные обряды, шаман-

ские камлании, ламаистские мистерии, национальные игры [6; с.14].  

Элементы театрального действия присутствуют во многих видах народного творчества 

– в играх, игровых песнях, в свадебных обрядах (в татарском фольклоре, например, «Кыз 

елату» и т.д.), календарных празднествах («Карга боткасы», «Яңгыр боткасы» и др.). Эти 

элементы наблюдаются и в повседневной жизни: в пример можно привести «Кукoльные 

свадьбы» – свoеoбpазные pепетиции свадебнoгo oбpяда – которые проводились у некoтopых 

тюpкских наpoдoв, в тoм числе и у татаp. Они сыгpали важную poль в станoвлении и 

pазвитии нациoнальнoй культуpы. 

Основой изучения художественных произведений современной татарской драматургии 

в проведенном нами исследовании стали труды современных литературоведов. В последние 

годы категории игры посвящены довольно много работ.  

Проблема литературной и языковой игры в отечественном литературоведении осмыс-

ливается в основном на материале прозы и поэзии. В них были выделены некоторые формы 

литературной игры, в основном, в связи с постмодернистской литературой, но имеющиеся 

работы не исчерпывают всех аспектов проблемы. Во всех работах, посвященных игровой по-

этике, отмечается, что до настоящего времени не существует систематической классифика-

ции приемов литературной игры. 

О. А. Корниенко предлагает определение игровой поэтики, под которой «понимается 

художественная система, элементы которой обладают повышенным игровым модусом и на-

целены на игру с читателем» [7]. И ученый А.Э. Скворцов пишет, что чёткое определение 

этого явления до сих пор не найдено [8]. Все же он в своей работе, исследуя основные функ-

ции литературной и языковой игры в современной поэзии, выявил основные формы игры и 
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определил наиболее показательные тенденции в творчестве современных поэтов с точки зре-

ния функционирования литературной и языковой игры. К языковой игре ученый относит 

«все явления игрового характера, которые можно отметить на лингвистическом уровне (фо-

ника, если она использована в этих целях, каламбуры, полисемия, аграмматизмы, пароними-

ческая аттракция, палиндромы, различные лингвистические парадоксы)». К литературной 

игре относит «все явления, связанные не столько с языком, сколько с культурой вообще (по-

лицитатность, аллюзии, реминисценции, палимпсест, ирония, стилизация)» [8]. Мы согласны 

с мнением А.Э. Скворцова: «Зачастую в конкретных произведениях невозможно отграничить 

один тип игры от другого, но это и не требуется. Нередко лингвистические явления сливают-

ся с литературными, что даёт значительный эффект усложнения, многозначности и «спрес-

сованности» образов» [8; с.7]. 

Интересно мнение А.Э. Скворцова и о том, что «игра в художественной литературе 

возникает там и тогда, где и когда автор намеренно заостряет свое и читательское внимание 

не только на том, что он выражает, но и на том, как он это делает» [8; с.7]. 

Литературная игра вызывала и вызывает интерес и у многих татарстанских литературо-

ведов, лингвистов. Ю. Нигматуллина рассматривала «игру» в татарской литературе как 

предмет отображения и как литературный прием [9; с. 153]. На примере творчества 

Т. Миннуллина, З. Хакима она доказала «использование через «игру» приемов карнавализа-

ции и примитива» в драматургии второй половины ХХ века [10; с. 158].  

В контексте татарской литературы о приеме игры в современной прозе высказывались 

Д. Загидуллина [11], Л. Юзмухаметова [12; с. 139], в драматургии Ф. Миннуллина [13; с. 29], 

А. Саттарова [14; с. 17]. Исследователи выявляют элементы игры и утверждают, что в неко-

торых произведениях, именно благодаря игре, глубоко раскрывается концепция личности, 

характер героя. К таким произведениям относят драмы «День рождения Миляуши» 

(«Миләүшәнең туган көне», 1969), «Прощайте!» («Хушыгыз!», 1993) Т. Миннуллина, «Су-

масшедший дом» («Җүләрләр йорты», 1995) З. Хакима, «Летний иней» («Җәйге кырау», 

1990), «Волосатое чудо» («Җонлы кеше», 2000) Амануллы и др. Во многих трудах по татар-

ской драматургии отмечается, что в произведениях И. Юзеева, Т. Миннуллина, З. Хакима, 

Ю. Сафиуллина, Ф. Байрамовой, Р. Хамида, Амануллы, М. Гилязова, Д. Салихова, 

И. Зайниева игра используется и как прием гротескного изображения жизни, когда человек 

рассматривается как свободный субъект игры и в то же время как марионетка в неожидан-

ных ситуациях, а также прослеживается сочетание традиционных и нетрадиционных совре-

менных приемов, форм-средств.  

Нельзя не согласиться с мнением исследователей о том, что в современной татарской 

литературе в целом возрастает роль игрового элемента. Искусство игры у писателей заклю-

чается в создании и использовании творческих приемов, каждый из которых способствует 

формированию индивидуальной художественной системы писателя, делая его произведения 

узнаваемыми и оригинальными. Одни приемы направлены на «разгадывание» движения сю-

жета, выявление специфики образов, другие дают представление о стилистическом своеоб-

разии произведений писателя. Третьи усиливают ощущение нарочитой театральности и па-

родийности или же для деструкции, которая, как пишут А. Санькова и А. Фокин, «рассмат-

ривается как одна из базовых составляющих постмодернистского сознания, являющего себя 

как реакцию на осознание трагизма человеческого бытия и рефлексию по поводу утраты мо-

ральных, нравственно-этических ориентиров» [15; с. 212]. 

Симбиоз приемов создает специфическое игровое пространство произведений писате-

ля. 

Одно мнение повторяется во многих исследованиях, что «нередко игровые приемы от-

личаются от неигровых явлений юмористическим или ироническим характером, использова-

нием различных форм комического, т. е. эстетически значимого смешного, забавного, остро-

умного. На «улыбку узнавания» зачастую рассчитаны такие приемы литературной игры, как 

игра со словом (языковая игра), игра с цитатой (интертекстом), игра с жанровым и стилевым 
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стандартом, различные виды масок» и, что важным признаком литературной игры является 

установка на положительный эмоционально-эстетический эффект» [16; с. 53]. 

Поэтика игры в драматургии Ильгиза Зайниева 

 По нашим наблюдениям, в современной татарской литературе игра все чаще становит-

ся одним из главных сюжетообразующих, эстетических или смысловых компонентов. Игро-

вой хронотоп и такие свойства игры как вариативность, структурная упорядоченность, под-

чинение правилам, напряженность и восторженность при победе, помогают авторам созда-

вать иллюзию и  вывести читателя за рамки обыденности в другое измерение. Например, 

Л.Гибадуллина в своей повести «Идегей. Игра ханов» («Идегәй. Ханнар уены», 2024) ис-

пользует приёмы видеоигры для того, чтобы заинтересовать молодых читателей историей 

тюрко-татарского народа. Как героиня известной книги «Полианна» (1913) Э. Портер играет 

в «игру-радость», суть которой заключается в поиске в любой ситуации повода для радости, 

герой повести «Миллионер» (2024) М.Кабирова играет в «игру добра». Герой, делая хорошее 

людям, находит любовь, друзей и духовно крепнет.  

Татарский фильм «Бери да помни» (2023) так же построен на традиционной игре 

«ядәч», которая помогает исполнению желаний. То есть, в современных произведениях игра 

выступает в роли авторской стратегии, одной из распространенных сценических форм выра-

жения и воздействия на читателя и зрителя. Игра показывает неопределенность и непроч-

ность бытия, демонстрирует иронический взгляд автора на окружающий мир. Такой подход 

в современной драматургии присущ произведениям и Ильгиза Зайниева.  

Комедия «Женюсь.tat» («Өйләнәм.tat», 2014) [17] И.Зайниева, которая с успехом идет в 

театре имени Г. Камала, состоит из миниатюр – «кастинга» невест (ведущий видео-дневник в 

социальных сетях журналист Раннур ищет невесту) и встреч-интервью журналистов с раз-

ными людьми (перспектива закрытия газеты вынудило журналистов искать сенсацию, чтобы 

срочно поднять рейтинг газеты).   

Журналисты берут интервью у таксиста Шухрата, пенсионеров Гульсум и Хидаят, у 

Гали, живущего с двумя женами, у предсказателя Исы, у тракториста Мулланура. От имени 

своих героев автор выражает порицание всякого рода уродливых явлений в обществе, под-

нимает социальные, этические, философские, политические вопросы. Критикуются безрабо-

тица, произвол руководителей, ложь, клевета, показуха, масскультура, духовная нищета, ос-

вещение журналистами обыденных тем (любовный треугольник, ежедневные скандалы), 

вместо попытки решения важных проблем общества. В каждой миниатюре есть игра. Оста-

новимся на некоторых из них. 

Хабибрахман играет в справедливого журналиста, ратующего за свой народ. Но колле-

ги знают его нутро и говорят ему в лицо: «Выезжаешь в районы, чтобы разоблачить корруп-

цию, приезжаешь со статьями-дифирамбами главам районов. Думаешь, не знаем, что ты их 

шантажируешь! Все время лжешь, копаешься в грязном, портишь отношения людей» [17; с. 

2] (Перевод наш – В. М.). И вот, Хабибрахман срывает маску, находит работу, где, как он сам 

говорит, «денег можно заработать за счет народа». 

Шухрат из-за беспорядков в милиции ушел работать таксистом. Считает, что «если 

держаться подальше от государственных денег, то можно чувствовать себя свободным». Он 

раскрывает свою сущность в речи через гиперболу, карикатуру, самоиронию. «Чувствую се-

бя свободным воробьем» [17; с.8], говорит он, но из-под каблука жены не может выбраться, 

вынужден с утра до ночи «таксовать», зарабатывая на очередные пластические операции же-

ны (ведь он «взял в жены недострой» – в миниатюре языковая полисемия составляет важную 

часть игровой поэтики.). В этих двух героях несоответствие формы содержанию становится 

основой их «маленькой» игры.  

Гульсум и Хидаят, прожившие вместе 60 лет, поначалу вызывают восхищение. В дей-

ствие вступает мотив видимости – показное зрелище, ложь, иллюзия. Бабушка и дедушка, 

вначале красиво говорившие с журналистом Раннуром, играющие в хорошую семью, сгоряча 
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начинают говорить друг другу пакости. Эффект неожиданности как способ «разрушения ил-

люзии» [18; с. 92] указывает на их совместную игру.  

Предсказатель Иса – персонаж, поддерживающий идею о том, что народ любит обма-

нываться (здесь невозможно не заметить сходства между манипуляторами и средствами мас-

совой информации, влияющими на сознание людей). Журналистка Румия играет с Исой – 

приходит под видом женщины, ищущей себе мужа. И в жизни она прикидывается тем, кем 

не является: говорит, что ей муж не нужен, за собой не следит, становится мужеподобной. 

Иса вначале поддерживает игру – притворяется, что поверил ей, дает приворотное снадобье. 

Здесь с помощью мнимoсти, кажимoсти, лжи, oбмана, самooбмана, иллюзии воссоздаются 

мoтивы игpы и видимoсти (по М. Рюминой [18; с. 74]), раскрывая истинное лицо «играю-

щих» персонажей. 

Игра автора с драматическим персонажем Муллануром вызывает экзистенциальный 

смех. Смех сквозь слезы рождается, когда простой человек, который за свой труд вместо 

зарплаты получает «маноез» (майонез) – залежалый товар из магазина главы района. Герой 

наивно думает, что вышестоящие не знают о таких вещах. Осознав, что все высказанное им 

напечатают в интервью, он приходит в редакцию с угрозой взорвать её. Испугавшийся «ма-

ленький человек» играет: говорит, что в сумке взрывчатка. «С одной стороны народ прижи-

мают те, с другой вы! Ведь, вы используете нас, играете как с мячом. Вам смешно, а мячу 

больно!», говорит Мулланур. Драматичен и монолог Даяна, главного редактора газеты: «Да-

вай, взрывай! Тут нас каждый день взрывают! <…> Испугался!.. Пусть все катится!» [17; c. 

42]. Использование приемов театрализации и театра абсурда выражает трагическое и коми-

ческое (ироническое) восприятие действительности.  

Драматург играет и с симулякрами руководителей, сформировавшихся в массовом соз-

нании народа с помощью СМИ (такие же образы наблюдаются и в комедии И. Зайниева 

«Любовь – FM» («Мәхәббәт FM», 2013), где мнимые герои и игра – пародирование медий-

ных личностей способствуют рождению иронии). 

В некоторых произведениях И. Зайниева игра проявляется в прямом и скрытом цитиро-

вании, переработке тем и сюжетов, аллюзиях, пародировании, подражании, трансформации 

языковых единиц на разных уровнях. 

В трагедии драматурга «Мадина» («Мәдинә», 2022) [19] игра является смыслопорож-

дающей. Переработав сюжет древнегреческой «Медеи», И. Зайниев затевает интеллектуаль-

ную игру с читателем, зрителем. 

 Р. Барт воспринимал писательскую деятельность и читательское восприятие как игру с 

языком, при которой главное – это удовольствие, получаемое от текста [20; с. 569]. В «Ма-

дине» интертекст становится и языковой игрой (в античном произведении Медея, Креон, в 

современном – Мадина, Карим и т.д   

«С главной героиней Мадиной играет в дружбу, направляет по жизни её близкая подру-

га Нафиса: Мадина просто персонаж для её будущей трагедии (…). И «Мадина затевает свою 

игру – в отместку соблазняет жениха подруги. Мадина играет и с Каримом» [21; с. 2459] 

«Послушай, отец, внуков своих, прикладывая седую голову, как они там под сердцем моим» 

[19; с. 152] («хотя в это время она уже прервала беременность» [21; с. 2459] из-за предатель-

ства Джаудата). «Играет и Галия («роль моя, играю сама») [19; с.142] – прикидывается гор-

дой, якобы она знает о походках мужа и нисколько не страдает от этого. Здесь проявляется 

мотив маски как составляющей мотива игры» [21; с. 2459]. 

В трагедии так же описывается игра судьбы, действительности с людьми: «Затевает иг-

ру за пеленой как на сцене / Память – один безответный суфлер. На этой сцене / путая слова 

артистов, играющих роль, / срывает событий ожерелье / и рассыпаются жемчужины куда 

угодно. / Поди узнай, кто ж умрет в финале» [19; с. 140]. «Игра в трагедии становится знаком 

времени, выражением сущности современного человека и абсурдности бытия» [21; c. 2459]. 

«Текст произведения пронизан символикой, философскими обобщениями и аллюзиями, 

игрой с «мерцающими» культурными знаками и кодами, требующими от читателя значи-
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тельной эрудиции. Автором создано поле для игры письма. Например, белый стих, образы 

яблока [19; с.141, 143] и экзистенциальной тишины в гамлетовском прочтении («остальное – 

тишина...»), пессимистически-философские размышления о жизни [19; с. 146], десятки смы-

слов антиномии белого и черного [19; с. 135, 139, 140, 142, 153], часто встречающиеся в 

творчестве Шекспира [31], отсылают к классическим источникам (драматург-режиссер напи-

сал «Мадину» в 2013–2014 гг., во время работы над шекспировским спектаклем «Ричард III» 

[21; с. 2459]). 

Подчеркивается: «Поиск счастья, смысла в жизни – сама бессмысленность, когда есть 

смерть. / Только тишина важна в этом мире» [19; с.140]. «Возможно, для художницы Мади-

ны тишина – это безмолвие, созидание, высшая гармония, таинственность, вдохновенное 

творчество, для Карима, связанная с потерей внуков – отчаяние» [21; с. 2460]: «холодная ти-

шина, нет ни звука, ни дрожания...» [19; с.152]. Таким образом, поэтические и интертексту-

альные средства, коранические аллюзии «расширяют смысловые границы произведения» 

[21; с. 2460]. 

В восточной философии образ тишины означает совершенство бытия, а здесь же, на-

оборот – хаос, порожденный изменой, предательством и безнравственностью. Интертексту-

альная игра даёт возможность продемонстрировать связь времен, перенести действие в со-

временный мир, добавив в него новый колорит. По этому поводу В. Хализев писал, что ин-

тертекстуальность «не только бессознательная, игровая имитация, но и осмысленные, оце-

ночные отсылки к предшествующим текстам и литературным фактам» [23; с. 261]. Обраще-

ние И. Зайниева к «чужому слову» обусловлено потребностью в размышлении о литературе 

и построении диалога с читателем. Таким образом, сложная структура такого игрового 

приема, как интертекстуальность, подтверждает тот факт, что игра в творчестве И. Зайниева 

– не формальный прием, а содержательный, поскольку через обращение к интертексту авто-

ру удается достигнуть более глубокого уровня вложения смыслов и, соответственно, интер-

претации [21]. 

Игра как перемещение в моделируемую реальность в драме Туфана Миннуллина 

Функционирование художественной игры наблюдается в творчестве татарского драма-

турга Туфана Миннуллина. Как и Рафис, Нурислам, Миляуша в произведении «Прощайте» 

(«Хушыгыз», 1993), Марат и Галиябану в драме «Наваждение» («Саташу», 1998-2001) [24] в 

результате изменения социально-общественной, экономической ситуации, происходившей в 

стране в 90-е годы прошлого века, были вынуждены отказаться от идеалов молодости, запе-

реться в своем мире, играть в дружбу, приспосабливаться к жизни.  Не находя выхода из сво-

его бедственного положения, покрывая пустоту иллюзорной правдой, они оправдываются, 

отыгрываются шутками. Марат, утешаясь просмотром бессмысленных юмористических пе-

редач по телевизору, говорит: «Я не говорю о том, чтобы идти против своей совести. Надо 

справляться с трудностями играючи, шутя» [24; с. 116]. 

Они воспитали дочь в свете высоконравственных идеалов, которые в современном ми-

ре не востребованы. И вот Гузель через суд требует морального возмещения от своих роди-

телей за то, что они родили её, не имея жилья и условий проживания, что родители с высшим 

образованием не могут получить даже маленькую зарплату (действие происходит в начале 

1990-х гг.) и вынудили дочь жить в нищете.  Так конфликт поколений драматург показывает 

с помощью условного приема и игры.  

Гузель сухо разговаривает с родителями. За 1 год ее уволили с 5 мест, так как всегда 

говорила руководителям правду. Аллюзивная ирония — «устроилась на работу Моникой Ле-

вински» – подтверждает то, что в этом обществе нравственность не в цене. Гузель играет с 

близкими людьми. С соседкой-судьей, которая притворяется, что не знает об изменах мужа. 

Играет с женихом, который живет в свои 33 года в общежитии и не может никак получить 

деньги за свою книгу, вышедшую 3 года назад. Гузель обвиняет его в инертности и мазохиз-

ме. Героиня играет с безнравственным мужем судьи – Харисом, предлагает ему себя, хотя и 

не собирается с ним встречаться.  
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Фарс-игра со стихотворением «Шляпа дяди Якупа» [24; с.103], в котором критикуется 

рабская психология, каламбуры о современном учителе, о творчестве – это её протест и вы-

зов окружающим. Гузель то цинично смеется над всеми, то плачет. Когда остается одна, 

снимает маску («Зачем они учили меня родному языку, зачем меня обманывали, говоря про 

совесть, обществу не нужны справедливые юристы! <…> Кажется, что сойду с ума» [24; с. 

112]). Как и в драме абсурда, персонаж осознает бессмысленность действительности, чело-

веческого существования. Бред героини во сне ассоциируется с бредом наяву. Её сон как 

прием игры с реальностью представляет из себя знак, «текст в тексте», требует разгадывания 

и проговаривания.  Экзистенциальные переживания и драматические события, произошед-

шие с родителями, приводят героиню к религии, которая придает ей силу, крепость духа. 

Как пишет Т.А. Светашёва, «игра в литературе подразумевает сдвиг относительно нор-

мы, традиции, стандарта, шаблона, выход за рамки существующей системы в «иное про-

странство», т. е. перемещение в моделируемую реальность, в которой возможна реализация 

любых вероятностных сценариев, ролей и моделей. Благодаря свободному обращению с 

привычными образцами игра деавтоматизирует восприятие, мышление, процесс творчества и 

культуру в целом [16; с. 52]. 

В рассмотренном произведении подача героиней в суд своих родителей понарошку – 

игра удачно выполняет свою миссию, показывая отношение человека к действительности в 

идеологическом тупике начала 1990-х гг. Так, с помощью игры автор изображает перспек-

тивную модель мира.  

 Игра в драме Мансура Гилязова 

Игровые приемы в литературном творчестве подчеркивают относительность познава-

тельных возможностей, не настаивая на безусловной правильности той модели мира, которая 

создается. Такая же условная игра наблюдается и в притчеобразной драме «Бурлак» [25] 

Мансура Гилязова. 

Действие происходит в конце XIX в. Молодой предприниматель Габдулла, получив-

ший образование в известных европейских учебных заведениях, приехал из Казани в Астра-

хань с намерением открыть кондитерскую фабрику. Без разрешения знатного купца Демьяна 

Потаповича, владевшего водными путями в этих краях, достичь цели было невозможно. 

Демьян предлагает ему игру: несмотря на то, что уже осень, прежде чем Волга покроется 

льдом, против течения баржу с товаром с помощью бурлаков нужно доставить в Казань. Ес-

ли баржа дойдет, выиграет Габдулла, и его просьба будет исполнена, а если нет, то он дол-

жен будет построить в Казани кукольный театр. 

Преодолев более половины пути, баржа села на дно – не только обмелевшая вода, но и 

разногласия среди бурлаков, разобщенность, потеря времени в пути на развлечения также 

сделали свое дело. Бурлаки решили перетащить товар по льду. Демьян говорит главному 

бурлаку: «Я уже получил удовольствие от игры. Ты свободен, ты можешь идти» [25; с. 33]. 

По мнению Демьяна, «…чудес в этом мире не бывает. В этом мире есть только игра, боль-

шая серьезная игра, в которой кто-то выигрывает, кто-то проигрывает…На этот раз ты про-

играл, бурлак Гаяз» [25; с. 33]. То есть, у каждого – свое бремя, но нельзя быть инертным, 

нужно стараться. Но Гаяз не из тех, кто останавливается на полпути. «Значит, игра продол-

жается» [25; с.33]. На Волге поднимается вода, бурлаки продолжают путь. Когда уже Волга 

замерзает, бурлаки решают груз дотащить по льду. Неожиданность – в ящиках, где должны 

были находиться продукты, ткацкие станки, оказались обычные речные камни... Но бурлаки, 

узнав, что с ними просто играли, «на них сделали ставку, как на тараканов», даже за большие 

деньги отказываются выгружать камни. В игре побеждают гордые бурлаки. 

Оказывается, однажды циник Демьян уже ставил жизнь бурлаков на спор («Мы с аст-

раханскими купцами гуляли в номерах и придумали такую игру – делать ставки на бурла-

ков» [25; с. 34]) и выиграл огромные деньги, которые потратил на обучение сына умершего 

бурлака. 
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Свою игру Демьян Потапыч объясняет нижеследующим образом. Он появился на свет 

семимесячным, слабым, больным ребенком. Однажды отец поставил кувшин с золотыми мо-

нетами в конце улицы и сказал: «Кто добежит первым, заберет кувшин себе. Я прибежал к 

кувшину первым!.. Таким образом, отец научил меня бегать, прыгать, лазать по деревьям. Я 

стал сильным, мощным, бесстрашным… а сегодня я сам играю с людьми. Но я делаю для вас 

святое дело! Я превращаю вас в живых, азартных людей!» [25; с. 42]. Не зря в начале драмы 

Потапыч говорит о том, что человек, который живет у таких больших рек, как Волга, «дол-

жен вершить большие дела!» [25; c. 7]. Эта реплика несет смысловую нагрузку, ведь лейтмо-

тивом драмы является призыв народа к единству и к большим целям.  

 «Мне нужен театр. Большой каменный, с колоннами! Театр, в котором будут играть 

куклы. Я буду писать для них разные истории» [25; с. 12]. Эти слова Демьяна перекликаются 

с проблемами, затронутыми и в начале XX в. в творчестве Гаяза Исхаки (особенно в произ-

ведении «Исчезновение через двести лет») и в наше время (в 2003 г. на основе пьесы 

Г. Исхаки «Девушка с тюбетейкой» М. Гилязов совместно с драматургом Р. Хамидом созда-

ли пьесу «Кукольная свадьба»). В этой интертекстуальной связи нетрудно заметить намек на 

то, что в условиях политического, экономического, культурного, духовного застоя состоя-

тельные люди тратят деньги на бессмысленные «кукольные игры». Здесь игра способствует 

многоуровневому прочтению текста. Драма ставит такие актуальные проблемы, как разоб-

щенность народа, потребность в людях, не жалеющих сил для прогресса татарского народа, 

чтобы не играть в чужие игры. 

К слову, «Бурлак» созвучен с драмой Р. Галиуллина «Один шаг к мечте» («Хыялга бер 

адым», 2024), который идет с успехом в театре имени К.Тинчурина. Главный герой – режис-

сер, драматург, ратовавший за прогресс нации, К.Тинчурин, обманом увозит актеров из По-

волжья, где свирепствует голод и тиф, и, чтобы отвлечь артистов и не падать духом, пишет 

новую пьесу. В поезде, идущем в Ташкент, труппа театра репетирует предстоящий истори-

ческий спектакль. Можно сказать, вагон – это мини-модель общества, в котором люди игра-

ют, срывают маски в безысходных ситуациях, истинные чувства показывают лишь в игре 

(так во время репетиции, один герой объясняется в любви к коллеге). В драмах двух авторов 

критикуется разобщенность, отсутствие единства на пути к цели  игровой прием позволяет 

героям выпадать из реальности, создавать вокруг себя как бы альтернативную действитель-

ность, вступая в игру с предметами и явлениями. 

Смеховые функции игры в комедии Зульфата Хакима 

К приему игры в своих произведениях прибегает и современный татарский писатель 

Зульфат Хаким (надо отметить, что З. Хаким удачно использовал этот прием еще в 90-х го-

дах, например, в комедии «Сумасшедший дом» («Җүләрләр йорты», 1995). 

В комедии «Чудо-таблетка» («Бармы ришвәттән дәва?», 2014) [26] герой играет в спра-

ведливого человека. Учитель химии Сайфи Гарипов объявляет, что придумал лекарство от 

взятки и хочет бороться с коррупцией. Якобы принявший таблетку человек становится не-

восприимчивым к излишеству, что свое средство изобретатель успешно опробовал на сан-

технике, который не взял вознаграждение. Он хочет подать на патент и прославиться. Весть 

о появившемся средстве от коррупции дошла до руководителей района и нарушила их спо-

койствие. Вороватые чиновники и генеральный прокурор начали суетиться. Чтобы избежать 

разоблачения, они решили уничтожить чудо-таблетку. 

Главный врач района Бакеев говорит, что «если врачи перестанут брать взятки, на зар-

плату жить не смогут» [26; с. 427]. Народ тоже волнуется: «если в ГИБДД не возьмет взятку, 

мы все лишимся водительских прав»; «в Регистрационной палате, в Земельном комитете, в 

БТИ, в налоговой инспекции, когда поставим машину на учет, выстроимся в очередь и там 

упадем насмерть!» [26; с. 460]. Сайфи отвергает все просьбы, отказывается уничтожить ле-

карство. Районные чиновники «по совету Москвы» построили Гариповым коттедж, купили 

автомобиль, повысили зарплату жене Сайфи, завезли много книг в библиотеку, где она рабо-

тала, отремонтировали дороги.  
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Хитрый Сайфи не делится с рецептом, но и от дома не отказывается (оправдывается 

тем, что в новом доме он устроил лабораторию).  

Было ли лекарство, которое должно бороться с коррупцией, или Сайфи играет, просто 

хочет привлечь к себе внимание хитростью Ходжи Насреддина – остается неясным: автор 

так же играет с читателем.  

Объектами насмешек становятся: военком – подкаблучник, прокурор, вечно носящийся 

с кошкой в клетке, главный врач, постоянно повторяющий «народ – он терпит», директор 

РОНО. В комедии использованы приемы фарса, карнавализации, гротеск. Здесь пародия на 

чиновников важный элемент игровой техники. Бессмыслица («козий грипп», которым зара-

жаются только определенные люди), несуразица (имам, обращенный в веру после того, как 

его пободала коза) [26; с. 467] так же являются игрой воображения, порождающие смех. 

«Заместитель Шойгу по исследованиям древолазов» дает возможность критиковать ненуж-

ные должности, бюрократию. Смешные ситуации, ирония («мы сами должны идти к народу» 

[26; с. 466]), «говорящие имена» (начальник ГИБДД Козлов, руководитель РОНО – любитель 

«мутить» Мутиева) и др. становятся приемами языковой игры.  

Оценка действительности абсурдна, беспощадна: «...кто-то из народа сказал Сайфи: 

«если не уничтожишь таблетку, то тебя убьют уголовники, так как братве будет очень худо, 

если прокуроры перестанут брать взятки из-за твоего лекарства …» [26; с. 475].  

Игровое начало присутствует в диалогах персонажей, которые содержат то намёк, то 

недосказанность, многозначительные паузы; речь персонажей изобилует парадоксами, ин-

теллектуальными шарадами, шутками. Маска становится способом игры с читателем. 

Итак, в данном произведении З. Хакима, игровая поэтика, под которым понимается вся 

система художественных средств, способствует игровой специфике. Творчество писателя 

является отражением экспериментов, происходящих в сценической литературе нашего вре-

мени. Комедия в диалоге с традициями, смело поднимающая актуальные проблемы с помо-

щью игровой поэтики, позволяет проследить и трансформацию жанра в начале XXI в.  

Таким образом, двойничество персонажей, использование форм комического, игра с 

аллюзиями и интертекстом, пародийность, языковая игра в целом определяют игровое на-

правление творчества современных татарских драматургов.  

Игра является неотъемлемой составляющей современной татарской драматургии и ис-

пользуется как средство раскрытия характера героя, как приём для гротескного изображения 

жизни, как способ постижения персонажем окружающего мира, механизм вовлечения в иг-

ровые отношения читателя.  

Нередко игра становится одним из главных сюжетообразующих, эстетических или 

смысловых компонентов произведения, через которых происходит понимание идеи драма-

тургического произведения. 

Драматурги-современники, следуя за традициями классиков («жизнь – театр,  люди – 

актеры»), вносят своё оригинальное, соответствующее духу сегодняшнего времени в пони-

мание игры. Игровой прием выполняет эстетические, воспитательные, коммуникативные и 

иные функции, которые свойственны искусству. 
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ЛИЧНЫЕ ИМЕНА ФЕДО  И ПАВЕЛ В АНТРОПОНИМНОЙ МОДЕЛИ РОМАНА 

«БРАТЬЯ КАРАМАЗОВЫ» Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО  

 
В статье рассматриваются личные имен Фёдор и Павел как семантически маркированные в романе «Бра-

тья Карамазовы» Ф.М. Достоевского, придававшего особое значение традициям имянаречения, существовав-

шим в русской культуре (называние ребенка в соответствие со святцами, сохранение очередности наследования 

имени от деда по материнской и по отцовской линии, называние в честь отца и т.д.). Отмечается, что писатель 

неоднократно экспериментирует с собственным именем – не только в последнем своем произведении, но также 

и в романе «Бесы», введя в повествование образ беглого разбойника Федьки Каторжного (Федора Федорича), 

ставшего убийцей Марьи Лебядкиной и ее брата. В романе «Братья Карамазовы» Ф.М. Достоевский делает 

ономастическую рокировку имени-отчества отца и его внебрачного сына (Федор Павлович – Павел Федорович) 

и даёт героям коррелирующие фамилии. Всё это происходит на фоне отсутствия признания Смердякова сыном 

и братом. Так, писатель с помощью антропонимов – имени деда по отцу Павел, отчества Фёдорович и фамилии, 

синонимичной фамилии предполагаемого отца, номинально включает Смердякова в систему родственных от-

ношений, в которых фактически ему отказано. 

Ключевые слова: антропоним, ономастика, Ф.М. Достоевский, «Братья Карамазовы», Смердяков, Фе-

дор Павлович Карамазов. 
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THE PERSONAL NAMES OF FEDOR AND PAVEL IN THE ANTHROPONYMIC 

 MODEL OF THE NOVEL "THE KARAMAZOV BROTHERS" BY F.M. DOSTOYEVSKY 

 
The article examines the personal names Fedor and Pavel as semantically marked in the novel "The Brothers 

Karamazov" by F.M. Dostoevsky, who attached special importance to the naming traditions that existed in Russian cul-

ture (naming a child in accordance with the saints, preserving the order of inheritance of the name from the maternal 

and paternal grandfather, naming after the father, etc.). It is noted that the writer has repeatedly experimented with his 

own name – not only in his last work, but also in the novel "Demons", introducing into the narrative the image of the 

fugitive robber Fedka Convict (Fyodor Fedorich), who became the murderer of Marya Lebyadkina and her brother. In 

the novel "The Brothers Karamazov," F.M. Dostoevsky makes an onomastic castling of the patronymic of the father 

and his illegitimate son (Fyodor Pavlovich – Pavel Fedorovich) and gives the characters correlating surnames. All this 

is happening against the background of Smerdyakov's lack of recognition by his son and brother. So, the writer, using 

anthroponyms – the name of his paternal grandfather Pavel, the patronymic Fedorovich and the surname synonymous 

with the surname of the alleged father, nominally includes Smerdyakov in the system of kinship relations, which are 

actually denied to him. 

Keywords: anthroponym, onomastics, F.M. Dostoevsky, "The Brothers Karamazov", Smerdyakov, Fyodor 

Pavlovich Karamazov. 
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В настоящее время утверждение о знаменательности ономастического кода в жизни и 

творчестве Ф.М. Достоевского является аксиоматичным, о чем свидетельствует частое об-

ращение к анализу именника произведений писателя как в лингвистических, так и литерату-

роведческих работах, затрагивающих разные аспекты [1], [2], [3]. В наших исследованиях 

отмечалось, что некоторые имена являются сквозными в творчестве писателя, например, 

разные варианты женских имен Елизавета, Марья, мужского – Петр и др. [3]. К их числу 

следует отнести и имя Федор, которое в романе «Бесы» дано беглому разбойнику, отбывав-

шему срок на каторге, что, возможно, является отсылкой к самому писателю, являющемуся 

носителем имени Федор и приговоренному к каторге (неслучайно в Федькиной речи исполь-

зуются народные обороты из сибирской тетради Достоевского [4, с. 123]), а «Федька, к тому 

же, еще и Федорович, т.е. сын Федора, рожденный автором» [5; с. 265]: «Крестили Федором 

Федоровичем; доселе природную родительницу нашу имеем в здешних краях-с, старушку 

божию, к земле растет, за нас ежедневна день и нощь бога молит, чтобы таким образом сво-

его старушечьего времени даром на печи не терять» [т. 10; с. 204]. По мнению И.В. Ружицко-

го, Э.А. Ружицкой, С.Н. Шепелевой, исследовавших языковую личность Федьки Каторжно-

го, «Федька – это жестокий убийца, лакей и человек из народа в одном лице. Для Федьки со-

вершить убийство – проблема не большая, он уже переступил. И без мучений, без какой-

либо рефлексии по этому поводу, по крайней мере, читатель об этом ничего не знает. Для не-

го не существует человека – ни его жизни, ни его мнения, ни его ответной реакции в диалоге, 

Федька ни о чем не спрашивает и ни на что прямо не отвечает, вопросы собеседника для него 

тоже не очень-то и важны» [5; с. 274].  

Интересен в данном контексте образ Смердякова, носящего отчество Федорович и яв-

ляющегося своего рода преемником Федьки Каторжного. Смердяков идет дальше Федьки – 

он убивает ни какого-то человека, он лишает жизни собственного отца: Федорович убивает 

Федора.   

Как известно, «Братья Карамазовы» стали итогом творчества Ф.М. Достоевского, в свя-

зи с чем воспринимаются исследователями как результат его писательского поиска, что дает 

возможность анализировать данный текст с точки зрения реализации всей совокупности ху-

дожественных приемов, оформлявшихся на протяжении всего творческого пути и позво-

ляющих говорить о его самобытности.  

Начиная с первого произведения, Ф.М. Достоевский уделяет большое внимание выбору 

собственных имён – не только антропонимов и топонимов, но и фоновых онимов, которые 

позволяют постигнуть глубину творческого замысла (см. подробно: [1]; [3]. Отметим, что 

«Братья Карамазовы» – единственный роман «великого пятикнижия», в качестве элемента 

библионима которого используется имя собственное. Будучи «смысловой квинтэссенцией 

текста», заглавие обычно рассматривается «как своеобразный ключ к его пониманию» [6, с. 

47]. Так, фамилия Карамазов, поставленная Ф.М. Достоевским в «абсолютно сильную» и 

«интегрирующую» позицию [7, с. 7, 13] созданного им художественного текста, играет важ-

ную роль в раскрытии его идейного содержания.  

Особый интерес прелставляет антропонимическая пара Фёдор Павлович Карамазов – 

Павел Фёдорович Смердяков.  

В романе «Братья Карамазовы» имя Федор получает глава семейства Карамазовых, а 

отчество Федорович – его незаконнорожденный сын Павел. Первую книгу своего романа 

Ф.М. Достоевский называет «История одной семейки», подразумевая под семейкой отца и 

братьев Карамазовых, и включает в неё 5 глав, одна из которых посвящена Федору Павлови-

чу Карамазову (она так и названа), вторая – старшему сыну Мите, третья – второму браку и 

детям, в нем рожденным, четвертая – отдельно повествует об Алёше, в пятой рассказывается 

о старце Зосиме, хотя он и не приходится кровным родственником Карамазовых, однако яв-

ляется духовным отцом Алёши, в связи с чем его образ вводится в данной главе. Как видим, 

о Смердякове в главе, раскрывающей образ семейства Карамазовых, не упоминается, что 

свидетельствует о его исключённости из родственных отношений, хотя в Скотопригоньевске 
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«молва прямёшенько указывала на Фёдора Павловича» как на отца Смердякова [8; т. 14, с. 

92]. В третьей книге романа «Сладострастники» шестая глава названа писателем «Смердя-

ков», именно в ней рассказывается о жизни Смердякова после того, как его взяли к себе на 

воспитание Григорий и Марфа. 

Смердяков, исполняющий роль лакея в доме Федора Павловича, был рожден юродивой 

Лизаветой Смердящей в бане Карамазовых: «...Лизавета Смердящая, забравшись в их баню, 

только что родила младенца» [8; т. 14, с. 89]. Произошло это в тот момент, когда Григорий и 

Марфа похоронили своего младенца, поэтому Григорий воспринимает факт происхождения 

Смердякова следующим образом: «Божье дитя-сирота – всем родня, а нам с тобой подавно. 

Этого покойничек наш прислал, а произошел сей от бесова сына и от праведницы» [8; т. 14, с. 

93]. Далее, как и полагается в соответствии с христианской культурой, необходимо совер-

шить обряд крещения, во время которого ребенку дается имя: «Окрестили и назвали Павлом, 

а по отчеству все его и сами, без указу, стали звать Фёдоровичем. Фёдор Павлович не проти-

воречил ничему и даже нашёл всё это забавным, хотя изо всех сил продолжал от всего отре-

каться» [8; т. 14, с. 93].  

В связи с этим следует вспомнить традиции имянаречения, которым Ф.М. Достоевский 

придавал большое значение, о чём свидетельствует его беседа с племянницей В.А. Савостья-

новой, описанная в ее воспоминаниях: «По поводу имени этого нашего первого ребенка – 

сына, которого мы назвали Андреем, – он нас пожурил... «Не Андреем он должен был назы-

ваться, а Константином, в честь отца мужа. В русском быту это так ведется». – «Но, дядя , – 

возражала я, – ведь его отец умер, а мы дали имя в честь моего отца, который жив». Он толь-

ко ласково улыбнулся, но не уступил [9, с. 214-216]. Данная традиция соблюдалась в семье 

родителей писателя – Михаила Андреевича и Марии Федоровны Достоевских – старший сын 

назван именем отца, средний – именем деда по материнской линии, а младший – по имени 

деда со стороны отца, то есть в пределах одного рода можно говорить о существовании оно-

мастического цикла – некой повторяемости имён в определенный период времени. Однако 

сам Ф.М. Достоевский в собственной семье частично отходит от данной традиции: первый 

сын назван в честь него Фёдором, а второй – Алексеем, хотя должен был получить имя Ми-

хаил. Анна Григорьевна Достоевская так комментирует данный факт: «10 августа Бог даро-

вал нам сына, которого мы назвали Алексеем (*Имя св. Алексия – Человека божия было осо-

бенно почитаемо Федором Михайловичем, отчего и было дано новорождённому, хотя этого 

имени не было в нашем родстве)» [10, с. 307].  

Как видим, традиции имянаречения, волновавшие писателя, соблюдены им в романе 

«Братья Карамазовы», где все сыновья, включая незаконнорождённого, являются Фёдорови-

чами, но при этом побочный сын получает и имя по деду, что символизирует в генеалогиче-

ском плане  преемственность поколений. Однако, несмотря на то что отчество появившийся 

на свет младенец наследует от законного отца, в основу его фамилии легло прозвище матери: 

«В городе понравилось, что он взял подкидыша. Впоследствии Федор Павлович сочинил 

подкидышу и фамилию: назвал он его Смердяковым, по прозвищу матери его, Лизаветы 

Смердящей» [8; т. 14, с. 93]. Причастность всех жителей Скотопригоньевска к акту имянаре-

чения обусловлена сиротством Смердякова: «Божье дитя-сирота – всем родня, а нам с тобой 

подавно. <...> Питай и впредь не плачь» [8; 14: 92–93]. Другая фамилия у побочного сына – 

свидетельство распада истинных семейных ценностей, ведь имя деда должно было остаться 

в кругу семьи, объединенной одной фамилией (см. подробно о выборе фамилий для незакон-

норожденных детей: [11]). 

Отказ Карамазова от включения Смердякова в родственные отношения своей семьи оп-

ределяет выбор его пути, который мог быть либо праведническим, либо бесовским: «Этого 

покойничек наш прислал, а произошел сей от бесова сына и от праведницы» [8; т. 14, с. 92–

93]. Так, сирота Смердяков, после смерти матери и отказа отца напрямую остается в родстве 

со всем человечеством. Именно этим, на наш взгляд, и определяется тот факт, что он не за-

интересован в продолжении своего рода: «...женский пол он, кажется, так же презирал, как и 
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мужской, держал себя с ним степенно, почти недоступно» [8; т. 14, с. 116]. Иван отмечает 

«скопческую испитую физиономию Смердякова» [8; т. 14, с. 243], а рассказчик после воз-

вращения Смердякова из Москвы видит, что он «вдруг как-то необычайно постарел, совсем 

даже несоразмерно с возрастом сморщился, пожелтел, стал походить на скопца» [8; т. 14, с. 

115].  

Таким образом, проблема вырождения семьи Карамазовых транслируется писателем на 

ономастическом уровне романа, особенно ярко это проявляется на фоне противопоставлен-

ного ему семейства Снегирёвых, физически несостоятельного. Слабый телом, но сильный 

духом сын в семье Снегирёвых носит имя своего деда, и таким образом, его имя-отчество – 

это ономастическая рокировка имени-отчества отца: Илья Николаевич > Николай Ильич. 

Фамилия Смердяков, восходящая к прозвищу его матери, актуализирует информацию о 

запахе. Л.В. Карасёв отмечает, что «Смердящий» – значит пахнущий. Интересно, что Смер-

дяков был поваром, то есть имел прямое отношение к запаху» [12; с. 109]. Но к запахам дру-

гим. От него исходит смрад, вонь, ведь он – «эмблема гниения» [10; с. 109]. По мнению В.В. 

Иванова, «тема смрада, тлетворного духа пронизывает весь роман. С этой темой и с глаголом 

смердеть связывается намек на уголовное преступление, в разговоре Ракитина с Алешей за-

мечено: «...старик действительно прозорлив: уголовщину пронюхал. Смердит у вас» [8, т. 14, 

с. 73] [13, с. 105]. В романе Смердякову даются номинации, раскрывающие значение его фа-

милии: «иезуит смердящий» [8, т. 14, с. 119], «смердящая шельма» [8, т. 15, с. 51], «смердя-

щий пес» [8, т. 14, с. 30], «Смердящий, сын Смердящей» [8, т. 15, с. 30]. При этом интересно, 

что рождён Смердяков в бане, утилитарное назначение которой как раз и заключается в 

очищении тела. Однако, как известно, образ бани в русской традиции амбивалентен: баня, 

очищающая тело, сама является местом нечистым, поскольку может быть обиталищем не-

чисти: «после трёх перемен посетителей в бане моются черти, лешие, овинники и сами бан-

ники. <...> Это поверье о четвертой, роковой банной «смене» распространено на Руси повсе-

местно» [14, с. 36]. 

Мотив появления на свет Смердякова в бане автобиографичен, о чём свидетельствуют 

воспоминания младшего брата писателя: «... не могу не упомянуть о дурочке Аграфене. В 

деревне у нас была дурочка, не принадлежавшая ни к какой семье, она все время проводила, 

шляясь по полям, и только в сильные морозы зимой ее насильно приючивали в какой-либо 

избе. Ей уже было тогда лет двадцать-двадцать пять; говорила она очень мало, неохотно, не-

понятно и несвязно; можно было только понять, что она вспоминала постоянно о ребенке, 

похороненном на кладбище. Она, кажется, была дурочкой от рождения и, несмотря на свое 

такое состояние, претерпела над собой насилие и сделалась матерью ребенка, который вскоре 

умер. Читая впоследствии в романе брата Федора Михайловича «Братья Карамазовы» исто-

рию Лизаветы Смердящей, я невольно вспоминал нашу дурочку Аграфену» [15, т. 1 с. 79]. 

Ф.М. Достоевский перерабатывает историю, услышанную им в детстве, и вводит в роман 

«Братья Карамазовы» как важный элемент развития сюжета, поскольку рождение Смердякова 

в бане Карамазовых, с одной стороны, является традицией («у русских и белорусов повсеме-

стно было принято рожать в бане, что объяснялось, в частности, необходимостью вынести 

«нечистый» акт родов из «чистого» жилого помещения» [16, с. 20]), с другой, – помещая во 

время родов Лизавету Смердящую в баню, писатель не только нарочито снижает образ ее 

сына, противопоставляя его признанным детям Фёдора Павловича, но и предсказывает буду-

щие события, в развитии которых особую роль сыграл факт рождения Смердякова в нечистом 

месте, о чём Григорий постоянно напоминает Смердякову: «Ты разве человек, <…>, ты не 

человек, ты из банной мокроты завелся, вот ты кто…» [8; т. 14, с. 114]. а «Смердяков, как 

оказалось впоследствии, никогда не мог простить ему этих слов» [8; т. 14, с. 114]. Благодаря 

Григорию слава о нечестном происхождении Смердякова преследует его и в Москве. Слово-

сочетание банная мокрота Ф.М. Достоевский слышал во время пребывания в омском остро-

ге в следующем контексте: «Ты всего-то из банной мокроты зародился, сказали бы ему, как 

говорили, ругаючись, покойники из Мертвого дома (а ведь половина, должно быть, теперь уж 
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покойнички), когда хотели обозначить какое-нибудь бесчестное происхождение» [17, т. 83, с. 

624]. 

О «бесчестном происхождении» свидетельствует и фамилия героя, восходящая к лексе-

ме смерд: «Смерд м. стар. человек из черни, подлый (родом), мужик, особый разряд или со-

словие рабов, холопов, позже крепостной» [18; т. 4, 232]. Паремия с глаголом смердеть ак-

туализируют значение ‘дурной запах’: Холопа, как ни мой, он все смердит [18; т. 4, 232]. Гла-

гол смердеть является стилистически маркированным: «Смердеть, вонять, испускать смрад, 

зловоние, отвратительный, вонючий запах» [18; т. 4, 232]. Значение глагола положено в осно-

ву прозвища матери Смердякова – Лизаветы Смердящей: поскольку она не мылась, от её тела 

исходил смрадный запах. Несмотря на появление на свет в бане, месте очищения тела, Смер-

дяков, став поваром и имея отношение к приятным запахам приготовленной еды, источает 

духовный смрад, в связи с чем соотносится номинативно со своим предполагаемым отцом, 

которого Митя называет «смрадным насекомым» [8; т. 14; с. 366]. Второе значение глагола 

смердеть отсылает к другой ступени вокализма – смород от греч. morussw ‘делать черным, 

покрывать сажей, копотью’ [19, т. 3, 691], что дает возможность рассматривать фамилии 

Смердяков и Карамазов как синонимичные: карамазый – черномазый, чернявый, смуглый 

(кара – татар. ‘черный’) [18; т. 2, с. 90] [18; т. 2, с. 192]. Семантика лексемы карамазый стала 

известна Ф.М. Достоевскому во время пребывания на каторге и зафиксирована им в запис-

ной книжке под номером 428 сделана запись: «Да он у нас [когда] белый не ходит, а все та-

кой черномазый» [20; с. 31]. Обыгрывается данное значение фамилии Карамазов в тексте 

романа, когда Арина Петровна Снегирёва Алешу называет Черномазовым [8, т. 14, с. 184], а 

также в письме Ф.М. Достоевского жене от 19 июля 1879 г.: «…Квартиру напротив нашей 

наняли только сегодня и переехали жильцы. Сак старый отвез к Кранихфельдам, они были 

уже дома, у них все чисто, но жалуются на тараканов-пруссаков. Ужасно много. Чёрных же в 

моем кабинете ни одного. Действительно, может быть, чёрные к деньгам (прослышали Ка-

рамазовых), а перебрался к Кранихфельдам, мигом исчезли» [8, т. 30, кн.1, с. 79].  

Как видим, в романе «Братья Карамазовы» Ф.М. Достоевский не только делает семан-

тически значимую ономастическую рокировку имени-отчества отца и его внебрачного сына, 

но и дает героям коррелирующие фамилии. Все это происходит на фоне отказа признать 

Смердякова сыном и братом – даже у Алёши не возникает мысли о родственных связях меж-

ду Карамазовыми и Смердяковым. Так, писатель с помощью антропонимов – имени деда по 

отцу Павел, отчества Фёдорович и фамилии, синонимичной фамилии предполагаемого отца, 

номинально включает Смердякова в систему родственных отношений, в которых фактически 

ему отказано.  
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«ПЧЕЛИНЫЙ» ТЕКСТ В ТВОРЧЕСТВЕ Е. БЛАЖЕЕВСКОГО 

 
Исследование «пчелиного» текста в русской литературе представляет собой актуальную и малоизучен-

ную проблему, требующую глубокого анализа в контексте современных литературных процессов. В статье И.И. 

Наумцева рассматривается стихотворение «Осы» Е. Блажеевского, поэта второй половины XX века, чьё твор-

чество демонстрирует оригинальный подход к осмыслению традиционных мотивов. Автор проводит компара-

тивно-сопоставительный анализ, выявляя особенности художественной реминисценции «пчелиных» образов в 

поэзии Е. Блажеевского и их связь с поэтической традицией О. Мандельштама. Основное внимание уделено 

образу осы, который, в отличие от пчелы, становится центральным символом в стихотворении, организуя его 

смысловую структуру. Автор подчёркивает, что Е. Блажеевский, следуя за О. Мандельштамом, использует би-

нарную оппозицию «пчелы – осы», где осы ассоциируются с мотивами хищничества, а пчёлы – с творчеством и 

жертвенной любовью. В статье детально анализируются ключевые образы: роза, солнце, медовый дым, – и их 

трансформация в контексте стихотворения. Например, роза, традиционно символизирующая любовь, здесь 

снижается до образа мимолётного увлечения. Особое место занимает исследование политического подтекста. 

И.И. Наумцев отмечает, что осы у Е. Блажеевского могут быть интерпретированы как поэты-эмигранты, выну-

жденные покинуть родину, в то время как пчёлы остаются символом верности традициям. Анализ географиче-

ских и авиационных метафор (Кемь, Крым, зелёные огни самолётов) позволяет раскрыть новые смысловые 

пласты, связанные с мотивом поиска опоры в меняющемся мире. Кроме того, автор подчёркивает новаторство 

поэта в расширении семантического поля «пчелиного» текста, что делает его творчество значимым для совре-

менного литературоведения. 

Ключевые слова: Блажеевский, Мандельштам, осы, пчёлы, роза, поэт, мотив, образ. 

 

I.I. Naumtsev 

 

THE "BEE" TEXT IN THE WORK OF E. BLAZHEEVSKY 
 

The study of the "bee" text in Russian literature is an urgent and little-studied problem that requires in-depth 

analysis in the context of modern literary processes. The article by I.I. Naumtsev examines the poem "Wasps" by E. 

Blazheevsky, a poet of the second half of the 20th century, whose work demonstrates an original approach to under-

standing traditional motifs. The author conducts a comparative analysis, revealing the features of the artistic reminis-

cence of "bee" images in the poetry of E. Blazheevsky and their connection with the poetic tradition of O. Mandelstam. 

The main attention is paid to the image of the wasp, which, unlike the bee, becomes the central symbol in the poem, 

organizing its semantic structure. I.I. Naumtsev emphasizes that E. Blazheevsky, following O. Mandelstam, uses the 

binary opposition "bees – wasps", where wasps are associated with motives of predation, and bees – with creativity and 

sacrificial love. The article analyzes in detail the key images: rose, sun, honey smoke, and their transformation in the 

context of the poem. For example, a rose, traditionally symbolizing love, is reduced here to an image of a fleeting infat-

uation. A special place is occupied by the study of political overtones. I.I. Naumtsev notes that wasps by 

E. Blazheevsky can be interpreted as emigrant poets forced to leave their homeland, while bees remain a symbol of loy-
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alty to traditions. The analysis of geographical and aviation metaphors (Kem, Crimea, the green lights of airplanes) al-

lows us to reveal new semantic layers associated with the motive of finding support in a changing world. In addition, 

the author emphasizes the poet's innovation in expanding the semantic field of the "bee" text, which makes his work 

significant for modern literary criticism. 

Keywords: Blazheevsky, Mandelstam, wasps, bees, rose, poet, motif, image. 

 

Особенности художественного осмысления образов пчёл, мёда, сот и т.п. интересовали 

исследователей литературы с древних времён. «Пчелиная» символика наблюдается ещё у ан-

тичных поэтов (Сафо, Гораций, Гесиод и др.). Весомый вклад в исследование этой темы в 

рамках отечественной литературы внести К.Ф. Тарановский [1], В.В. Иванов и В.Н. Топоров 

[2], М.С. Евзлин [3], А.А. Фаустов [4], Г.Ф. Ковалев и С.Г. Заки [5], С.А. Скуридина и 

Д.Л. Овсиенко [6] и др. В 2020 году в свет вышла коллективная монография «Мир насеко-

мых в пространстве литературы, культуры и языка», где в том числе исследуются образы 

пчелы и осы в литературе и фольклоре [7]. И хотя, по замечанию А.А. Фаустова, «пчелиный» 

текст возникает в русской литературе конца XVIII – первой половины XIX века, «к 20-м го-

дам прошлого столетия вырисовываются два главных круга значений, которые будут при-

креплены к «пчелиной» образности («творчество» и «любовь»), и почти полностью вытес-

няются более архаичные, средневековые по генезису смыслы, канонизированные в эмблема-

тике: «трудолюбие», «предусмотристельность», «социальность» и т.д.», т.е. происходит об-

новление устойчивых значений образа [8; с. 45].  Это наблюдение значимо и в контексте 

предлагаемого анализа. Желание рассмотреть особенности «пчелиного» текста в творчестве 

Е. Блажеевского вызвано оригинальным подходом поэта второй половины XX века к осмыс-

лению традиционных мотивов и образов. Следует отметить, что образ пчелы/осы не является 

частотным для Е. Блажеевского. При изучении его лирического наследия было найдено 

только одно стихотворение («Осы»), применимо к которому можно говорить о проблеме 

«пчелиного» текста. Однако именно это обстоятельство позволяет заключить, что выбор по-

этом нехарактерной для его творческого видения символики делает данное произведение 

уникальным, особенным для автора. 

В литературоведении сложилась тенденция говорить о художественном осмыслении 

образа осы в рамках дискурса «пчелиного» текста. Так, А.А. Фаустов, изучая проблему 

«пчелиного» текста в творчестве О. Мандельштама, вслед за К.Ф. Тарановским говорит не 

только о пчёлах, но и об осах. Такой подход в изучении данного вопроса неслучаен и опре-

делён глубинной поэтической традицией. Как замечает К.Ф. Тарановский в работе «Пчёлы и 

осы: Мандельштам и Вячеслав Иванов»: «В общепринятой символике – пчёлы трудолюби-

вые, хлопотливые, а осы хитрые, хищные» [1; с. 137]. Здесь же он пишет, что подобное про-

тивопоставление, развитое О. Мандельштамом в поздней лирике, является традиционным в 

литературе. В этом контексте прямой поэтический диалог с О. Мандельштамом не только 

неизбежен, но и является выражением художественной интенции Е. Блажеевского, завер-

шившего стихотворение «Осы» катреном:  

Поэт знаменитый Осип  

Ваш звёздный маршрут прочёл. 

О, эти худые осы –  

Раскольники среди пчёл!..[9; с. 266]  

В связи с этим опора на поэтическую традицию поэта-акмеиста в изображении пчёл/ос 

раскрывает новые смысловые пласты в произведении Е. Блажеевского. При этом М.С. Евз-

лин отмечает: «Во всех рассмотренных А.А. Фаустовым текстах, за единственным исключе-

нием мандельштамовского «Возьми на радость из моих ладоней...», пчелы не дорастают до 

уровня знака-символа, организующего текст как структурно-смысловое единство…» [3; с. 

96]. Осы в анализируемом стихотворении являются тем самым знаком-символом, состав-

ляющим смысловую основу текста. Четверостишие, процитированное выше, позволяет рас-

сматривать развёрнутый образ ос в качестве единицы бинарной оппозиции осы / пчелы, что, 

в свою очередь, обращает наше внимание на аналогичное противопоставление в поэзии 
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О. Мандельштама. В произведении Е. Блажеевского оно усиливается художественным опре-

делением: «…осы – / Раскольники среди пчёл!..» [9; с. 266]. В поздней литературной тради-

ции пчёлы, добывающие мёд, как правило, являются частью антропогенного пространства, 

тогда как осы – враги, гонимые человеком, их травят и преследуют. 

Наиболее значимым в «пчелином контексте» является стихотворение «Возьми на ра-

дость из моих ладоней…». В нём образ пчелы-поцелуя тесно связан с мотивом несчастной 

любви: «Макрообраз любовь <…> формируется амбивалентными словесными образами-

интерферентами пчела (оса), роза. Следует отметить, что словесный образ-интерферент пче-

ла (оса) в поэтической традиции является знаком любовного чувства (см. об этом Фаустов 

1994), а важнейшими из традиционных символических значений словесного образа-

интерферента роза являются любовь (как божественная, так и земная) и гармония» [10; с. 77]. 

В стихотворении Е. Блажеевского значение образа розы снижается ввиду контекста: 

…Словно розы  

Летят на ринг —  

Злые осы  

Ночами летят на Рим… [9; с. 266] 

Образы «пчела» и «роза» традиционно объединяются общим качеством: острые жала и 

шипы. Сочетание «роз» и «засосов» позволяет предположить наличие в стихотворении эро-

тического подтекста, что также является продолжением поэтической традиции: «Пчелиная» 

тема в эротической её огласовке, принадлежит анакреонтике» – пишет об этом А.А. Фаустов 

[8; с. 45]. Однако появление ос вместо пчёл как бы «огрубляет» традиционный символизм. 

Осы не умирают, когда жалят, что, безусловно, редуцирует в этом контексте мотив жертвен-

ной любви. Множественное число, а также «полёт на ринг», где розы и окончат свою 

«жизнь» позволяет говорить о любви неглубокой, проходящей, которую фанаты ощущают по 

отношению к кумиру, читатели – по отношению к поэту. Отсюда следует второе значение 

«пчёл»: «Высокая степень организованности пчелы и мёда (особенно сотового), олицетво-

ряющих начало высшей мудрости, делает пчелу и мёд универсальными символами поэтиче-

ского слова, шире – самой поэзии» [2; с. 844]. Это в высшей степени справедливо по отно-

шению к стихотворению О. Мандельштама. Неслучайно исследователь его творчества 

Б.А. Минц пишет: «В авторизованной машинописи и списке, сделанном Н.Я. Мандельштам, 

есть разночтение в заключительной строке: «Из мертвых пчёл, мёд превративших в соты» 

(вместо – «солнце»). В обеих редакциях композиция кольцевая. «Соты» венчают «пчели-

ную» линию и могут быть поняты как «архитектурная» метафора поэзии, строящей гармо-

нию ценою гибели поэта. «Солнце» позволяет дать расширительное толкование, подразуме-

вая не только поэзию, но любовь и саму жизнь» [11; с. 230].  

Кроме того, следует заметить, что в противопоставление мандельштамовскому семан-

тическому сочетанию «пчёлы – солнце» Е. Блажеевский предлагает своё: «осы – звезда». 

Ночное время суток в стихотворении «Осы» принципиально важно для автора. Звезда же в 

этом контексте становится условным обозначение не космического объекта, а лампочки са-

молёта. Именно это можно предположить, последовательно анализируя текст:  

…Как насосы,  

Воздух ночной сосут  

И звезды загадочный изумруд  

Злые осы —  

Худы и раскосы —  

На крыльях несут… [9; с. 265] 

Насосы вполне могут представлять собой турбины, «звезды загадочный изумруд» – ог-

ни самолёта. Изумрудный цвет указывает на особенность навигации: «Расположенные на 

правом конце крыла, зеленые огни обозначают правую сторону. Если другой пилот видит 

зеленый свет, он знает, что самолет либо движется в том же направлении, что и он, либо пе-

ресекает его путь справа налево» [12].  
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Так и получается: осы «несут» зелёные огни именно на крыльях, передвигаясь при этом 

роем в одном направлении, поэтому включение зелёных огней – обязательная мера безопас-

ности. Кроме того, по отношению к осам автор использует эпитеты «худы и раскосы»: если с 

первым всё очевидно (заметим также созвучие с мандельштамовскими «узкими осами»), то 

понимание второго потребует от читателя визуализации переднего стекла в кабине пилота, 

называемого в авиации фонарём. Полноту этому образу предаёт «жужжащий» звук низко 

пролетающего самолёта. Подобная метафора не является необычной: например, в стихотво-

рении О. Мандельштама «А небо будущим беременно…» аэроплан представлен в виде 

«большой жужжащей медуницы» [1; с. 151]. Однако можно предположить, что 

Е. Блажеевский сочетает устойчивые символические значения, создавая новый ассоциатив-

ный ряд «оса – самолёт – поэт». При этом образ самолёта сочетается с образом осы через по-

добие летающих объектов, а образ поэта – через метонимический перенос (он летит в само-

лёте). Подобная трактовка, как нам кажется, возможна в связи с тем, что Е. Блажеевский, су-

дя по всему, в большей степени вдохновлялся другим стихотворением О. Мандельштама – 

«Вооружившись зреньем узких ос…». В нём осы становятся центральным образом, напря-

мую связанным с политическими мотивами. К.Ф. Тарановский, отмечая, что это стихотворе-

ние написано «вскоре после знаменитой оды Сталину», поясняет: «…ось мира, сдвинутая 

рукой Сталина, является несомненным подтекстом к осам, сосущим земную ось» [1; с. 152]. 

Кроме того, известно, что Е. Блажеевский сопереживал поэтам, вынужденным покинуть ро-

дину в 1970–1980 годы. Данная версия трактовки подтверждается тесной связью образа 

Мандельштама и мотива эмиграции, политического преследования в творчестве поэта. Образ 

Мандельштама в этом контексте имеет явную связь с родной землёй («Другу», 1977 год):  

Обращаюсь к тебе, хоть и знаю — бессмысленно это,  

Из осенней Москвы обращаться к тому, кто зарыт  

На далёком кладбище далёкого Нового Света, 

Где тебя Мандельштам не разбудит и не озарит. 

      <…> 

Поколение это другого не знало исхода:  

Голос – в русское небо, а тело – в заморский песок. [9; с. 35] 

В таком случае существует соблазн предположить, что полёт «на Рим» является кон-

текстуальным синонимом эмиграции, злые «осы-раскольники» противопоставлены «хоро-

шим» пчёлам (оставшимся поэтам), а значит названы автором таковыми в иронической ма-

нере – неслучайно перед описанием действий «злых ос» неоднократно повторяется отте-

няющая реализм общественных обвинений фраза: «А мы говорим…» [9; с. 265]. Это тоже 

является вполне закономерным, т.к. сам Е. Блажеевский остался на родине, с сочувственной 

грустью наблюдая за отъездом товарищей. Далее: улетающие осы «Проносят засосы / И ме-

довый дым…», что, судя по всему, означает не только конденсационный след от самолёта, но 

и так называемый дымарь, опускающийся на пчёл, оставшихся дома, усыпляя их тревоги 

[Там же]. Интересно, что словосочетание «медовый дым» встречается в стихотворении 

С.А. Есенина «На небесном синем блюде…»: «На небесном синем блюде / Желтых туч ме-

довый дым». Здесь оно является метафорой пчелиного роя. Однако Е. Блажеевский идёт 

дальше: медовый дым обозначает не сам рой, а то, что остаётся после его полёта. Оса, равно 

как и пчела, становится символом поэта через переходный образ самолёта. Вместе с тем уси-

ливается противопоставление ос, улетающих ночью, и пчёл, которые в это время спят.  

У О. Мандельштама «могучие, хитрые осы – это сильные мира сего» [1; с. 153]. Сосу-

щие земную ось, они вращают Землю в нужном им направлении. Лирический герой 

О. Мандельштама не отождествляет себя с ними, но, вооружившись их зрением, ощущает то, 

что неподвластно остальным, становясь воплощением пушкинского пророка. Осы в стихо-

творении Е. Блажеевского только ищут точку опоры, чтобы «впиться» в земную ось. Отме-

тим, что Кемь и Крым, через которые пролетают осы, имеют определённую географическую 

особенность: и северный город, и южный полуостров имеют одинаковые координаты долго-
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ты – 34 градуса восточной долготы. Именно так, соединяя северную и южную часть страны, 

«…осы / Проносят насосы / Через Кемь и Крым…», стремясь добраться до земной оси через 

единый меридиан. Более того, в конце стихотворения автор пишет: 

…На откосы  

Движется караван  

Из далёких стран.  

Это осы –  

Худы и раскосы –  

Летят сквозь туман. [9; с. 266] 

Образ каравана, а также «раскосость» ос позволяют предположить, что далёкие страны 

– это страны Ближнего Востока, откуда через откосы и моря (отсюда и туман) они летят. Та-

ким образом две линии движения создают условный крест, а также точку пересечения, кото-

рая, вероятно, станет местом, где осы смогут «впиться» в ось Земли. В таком случае «Рим», 

часто осмысляемый в литературе (и не только) как центр мира, становится главным местом 

их притяжения. Примечательно, что лирический герой, отождествляемый с авторским голо-

сом, отмечает точные координаты в рамках своей страны (Кемь и Крым) и только обобщает 

пространственные характеристики остальных ос словосочетанием «другие страны». Нако-

нец, нельзя не сказать о стихотворении О. Мандельштама «Сёстры тяжесть и нежность, оди-

наковы ваши приметы», с которым также перекликаются «Осы» Е. Блажеевского. Если у 

О. Мандельштама «Медуницы и осы тяжёлую розу сосут» [13; с. 277], то у Е. Блажеевского 

они уподобляются розам, а глагол «сосут» применяется к ночному воздуху. Неудивительно, 

что строки: «Как насосы, / Воздух ночной сосут», созвучны мандельштамовской формуле: 

«Словно тёмную воду, я пью помутившийся воздух» [9; с. 265]. При подобном сопоставле-

нии становится очевидна близость образов осы и поэта. Однако эта же связь прослеживается 

с антонимичными осам пчёлами, к которым таким же образом может быть применено срав-

нение с розами, летящими на ринг, т.е. любовью мимолётной, проходящей. Подобное дихо-

томическое сочетание как бы вторит словам О. Мандельштама: «Сестры тяжесть и неж-

ность…» и «Розы тяжесть и нежность…». В стихотворении «Осы» поэт-«семидесятник» об-

ращается к частотным в отечественной словесности образам, напрямую связанным с «пчели-

ным» текстом литературы. Через поэтический диалог с О. Мандельштамом актуализируются 

политический, любовный мотивы, а также мотив поэта-пророка. Е. Блажеевский переосмыс-

ляет традиционную символику «пчелиных» («осиных») образов, расширяя семантико-

коннотативное поле образа «осы».    
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МУЗЫКАЛЬНЫЕ МОТИВЫ В ПОЭЗИИ С. ЕСЕНИНА 
 

В статье рассматриваются музыкальные мотивы в творчестве С.А.Есенина, раскрываются глубинные 

связи лирики поэта с музыкальной составляющей. Приводятся исследования ученых, уже обращавшихся к дан-

ной особенности поэзии С.А.Есенина, рассматривается биографический контекст (воспоминания современни-

ков, автобиография поэта), благодаря чему выявляется значимость для творческой лаборатории С.А.Есенина 

музыкальных мотивов, которые представлены в виде песенного начала и музыкальности самой природы (ветра, 

полей, деревьев). Также музыкальность вводится С.А.Есениным за счет отсылок к музыкальным инструментам 

(в статье рассматриваются только самые значимые из них: гитара, гармошка и другие). Выявленные музыкаль-

ные мотивы – это особые смысловые доминанты, которые не просто влияют на интонационно-ритмическую 

структуру стихотворения, но и раскрывают дополнительные коннотативные значения. Полученные результаты 

позволяют понять, что в лирике  С.А.Есенина за музыкальным мотивом прослеживаются ряды образов дере-

венского быта, природных объектов, связанные со стремлением постигнуть древнее, прочно связанное с приро-

дой устройство жизни предков, возможность вернутся к корням.  

Ключевые слова: музыкальные мотивы, песенность, гармошка, скрипка, гитара, С. А. Есенин. 
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MUSICAL MOTIFS IN S. YESENIN'S POETRY 

 
The article examines the musical motifs in the work of S.Yesenin, reveals the deep connections of the poet's lyr-

ics with the musical component. The research of scientists who have already investigated this issue in various aspects is 

presented, the biographical context, the memoirs of contemporaries, the autobiography of the poet are further consid-

ered, the collected data also indicate the importance of the musical principle for S.Yesenin. The musical motifs in the 

poet's lyrics are presented in the form of a song beginning, the musicality of nature itself: wind, fields, trees. Musicality 

is also introduced through references to musical instruments, and the article focuses on the most significant ones: the 

guitar, the accordion, and others. The identified musical motifs are special semantic dominants that not only influence 

the intonation and rhythmical structure of the poem, but also reveal additional connotative meanings. The study used a 

comparative method and conducted a cultural, historical, and structural analysis. The results show that in S.A. Yesenin's 

poetry, the musical motif is accompanied by a series of images of rural life and natural objects, reflecting the desire to 

understand the ancient way of life of his ancestors and the possibility of returning to their roots. These images are a re-

flection of the folk culture of Russia. 

Keywords: musical motifs, songfulness, accordion, violin, guitar, S. Yesenin. 
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Музыкальность поэзии С.А. Есенина отмечалась еще его современниками. А.К Врон-

ский писал: «В стихах Есенина <…> чувствуется сын земли, сын хаты, деревенский кудря-

вый парень, от ливенки и частушки пришедший в город со своими песнями, навеянными 

ивовой грустью, малиновыми зорями, овсом и рожью» [1; с. 272]. В цитате отмечено, что му-

зыкальность в лирике поэта вытекает из его связи с природой и крестьянской культурой. 

На данный момент насчитывается большое количество работ, связанных с изучением 

музыкальности как специфического свойства есенинской поэзии. Одной из стартовых точек 

подобных исследований можно считать конференцию 2014 года  «Есенин и искусство», про-

ходившую в Рязани, в рамках которой Н.И. Шубникова-Гусева отметила, что «в последние 

годы появился ряд работ по теме «Музыка в жизни и творчестве С.А. Есенина», которая еще 

нуждается в серьезном внимании литературоведов и музыковедов» [2; с. 10]. Отчасти этот 

вопрос рассматривается в работах Л.Л. Бельской «Песенное слово: Поэтическое мастерство 

Сергея Есенина» [3], Ю.Л. Прокушева «Сергей Есенин. Образ, стихи, эпоха» [4], П.Ф. Юши-

на «Поэзия Сергея Есенина 1910-1923 годов» [5], Э.Б. Мекша «Русская новокрестьянская 

поэзия» [6], С.М. Прохорова Фольклор в художественном мире С. А. Есенина» [7] и других. 

Г.И. Шипулина в статье «Слова песня / петь и их производные в поэзии Есенина» вы-

считывает частоту употребления слова ‘песнь’ и его производных, а также указывает на об-

разные значения, связанные с ним [8]. 

В статье Н.Н. Бердяновой «Песня как тема и образ в творчестве С.А. Есенина» 

музыкальная сфера творчества поэта рассматривается через призму национального [9].  

Кроме вышеперечисленных исследований, можно упомянуть также статью Е.В. Черно-

вой «К вопросу о дискурсе русского бытового романса в поэзии Есенина», а также работу 

М.А. Арошидзе «О музыкальности поэзии Есенина», в которой отмечается, что «всю свою 

жизнь он слушал музыку и творил ее: впитывал музыку природы, музыку бытия, а потом 

творил музыку поэзии» [10; с. 246]. С подобной мыслью мы сталкиваемся и в исследовании 

П.С. Перцевой и Н.Е. Титковой «Музыка природы в поэзии С.А. Есенина», выявляющих, 

что «песенное начало для С.А. Есенина воплощает собой единство жизни человека и бытия 

вселенной» [11; с. 38]. 

Одним из самых полных исследований по данной теме можно считать работу А.В. Су-

хова «Музыкальные образы в творчестве С.А. Есенина: мифопоэтика и контекст», в которой 

подробно рассматривается музыкальное начало в лирике поэта, исследуется символика упо-

мянутых в текстах С.А. Есенина музыкальных инструментов, случаи апелляции поэта к жан-

ру песни [12]. 

Обращаясь к творчеству поэта, отметим, что еще в философском  трактате  «Ключи  

Марии»  поэт  излагал  свои  взгляды  на литературное творчество и отводил особое место 

музыке: «Орнамент – это музыка. Ряды его линий в чудеснейших и весьма тонких распреде-

лениях похожи на мелодию какой-то одной вечной песни перед мирозданием» [13, т. 5, 

с.186]. Здесь имеется в виду не просто песня в ее прямом значении, а подразумевается глу-

бинное осознание жизни через словоформу. Причем поэт ставит знак равенства между сло-

весным и песенным, более того, музыкальное в восприятии С.А. Есенина становится сино-

нимом гармоничного. 

Свидетельства понимания С.А. Есениным связи литературы и музыки можно найти и в 

документах, отражающих частную жизнь поэта, – письмах, автобиографии и воспоминаниях 

современников. Так, обращаясь к автобиографии С.А. Есенина, мы видим, что уже с самого 

раннего детства песня влияла на его формирование как поэта: «Бабка была религиозна, тас-

кала меня по монастырям. Дома собирала всех увечных, которые поют по русским селам ду-

ховные стихи от «Лазаря» до «Миколки»» [13, т.7, Кн.1, с.11]. В детских воспоминаниях по-

эта не только религиозные песнопения, но и народные песни: «Дедушка пел мне песни ста-

рые, такие тягучие, заунывные» [13, т.7, Кн.1, с.14], «Влияние на мое творчество в самом на-

чале имели деревенские частушки» [13, т.7, Кн.1, с.15], «К стихам расположили песни, кото-

рые я слышал кругом себя, а отец мой даже слагал их» [13, т.7, Кн.1, с.21]. Л.М. Клейн-
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борт свидетельствует о том, что собственное творчество Есенина на начальном этапе тесно 

смыкалось с народным: «Он писал мне, что родом он из деревни Рязанской губернии, что в 

Москве с 1912 года, работает в типографии Сытина; что начал он с частушек, затем перешел 

на стихи…» [13, т. 1, с. 168]. 

О музыкальности лирики С. Есенина доказательно свидетельствует лингвистическое 

исследование Г.И. Шипулиной, которая отмечает, что «в поэтическом языке Есенина песня 

(песнь) – самое частотное существительное, с индексом частотности 160» [8; с. 16]. 

Действительно, уже в названиях стихотворений обозначена их музыкальность: «Песнь 

о собаке», «Песнь о хлебе», «Песня» («Есть одна хорошая песня у соловушки»), «Песня 

старика разбойника», «Подражанье песне» и др. Слово «песнь» («песня») в заголовках сти-

хотворений С.А. Есенина свидетельствует, скорее, не о формальной, а о содержательной 

стороне его текстов, о выраженности в них определенного пафоса, о наличии повествова-

тельного начала. 

В лирике С.А. Есенина можно выявить такой музыкальный мотив, как песенный. Осо-

бенно важна для него песня творимая, которая приравнивается к поэтическому творчеству. В 

его лирике герой выступает как певец. Так происходит в стихотворении «Разбуди меня зав-

тра рано» (1917): 

Воспою я тебя и гостя,  

Нашу печь, петуха и кров…  

И на песни мои прольется 

Молоко твоих рыжих коров»    [13, т. 1, c. 116]. 

То же и в стихотворении «Хулиган» (1919): «Русь моя! Деревянная Русь! / Я один твой 

певец и глашатай…» [13, т.1, c. 153]. В стихотворении «Пушкину» (1924) возникает образ 

певца степей, природы: 

«Еще я долго буду петь… / Чтоб и мое степное пенье / Сумело бронзой прозвенеть» 

[13, т.1, c. 204]. 

Поэт не просто вводит в текст певческие мотивы, его лирический герой предстает ча-

стью воспетого им мира, особенно ярко это демонстрируется в стихотворении «Матушка в 

купальницу по лесу ходила…» (1912): «Родился я с песнями в травном одеяле / Зори меня 

вешние в радугу свивали…» [13, т.1, c. 29]. 

Обращение к крестьянской жизни не является случайным выбором поэта: в апелляции 

к своим корням, к деревенской жизни поэт видит возможность реализовать идею чистого 

словесного образа. В «Ключах Марии» он говорит, что нашим предками были понятны чис-

тейшие образные значения слова, поскольку весь бытовой уклад строился на соотнесении 

жизни с  народными верованиями и природными  явлениями: «Русскому же уму через то, 

что Перун и Даждьбог пели стрелами Стрибога о вселенском дубе, нужен был всего лишь 

запрокинутой головой в небе конек на кровле» [13, т.5, с. 197]. 

Даже в имажинистский период творчества С.А. Есенина, когда местом действия в 

большинстве стихотворений станет город, деревенская образность не уйдет из лирики поэта. 

Кроме песни творимой, в поэзии С.А. Есенина можно наблюдать и песню звучащую, мар-

кированную голосом исполнителя, наделенную мелодией. Причем, как и в предыдущих 

случаях, способностью петь поэт наделяет не только лирического героя, но и природу: 

«Поет зима – аукает» [13, т. 1, c. 17], «В чаще ветер поет иль петух» [13, т. 1, c. 125]. В этой 

связи частотным приемом лирики Есенина становится олицетворение. Использованные мо-

тивы имеют синестетическую природу, будучи обращенными к слуху, зрения и даже обо-

нянию и осязанию читателя. Поэт нередко создает цепочки образов, центральным из 

которых является музыкальный, как например, в стихотворении «О муза, друг мой гиб-

кий!» (1917), где песенным даром наделены небесные объекты:  

О мед воспоминаний! 

О звон далеких лип!  

Звездой нам пел в тумане 
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Разумниковский лик  

[13, т. 1, c. 135]. 

Образ звезды имеет в поэзии С.А. Есенина, как и в русской культуре, сакральный 

смысл, он означает собой загадку мироздания, дарованную Богом и именуемую поэтом 

«знанием жгучим. Об этом поэт говорит в «Ключах Марии»: «Звезды и круг – знаки той 

грамоты, которая ведет читающего ее в сад новой жизни и нового просветленного чувство-

вания…» [13, т. 5, с. 188]. 

В образе звезды в интерпретации С.А. Есенина объединены языческое и христианское 

начала. Обратимся к славянской мифологии: «Звездное небо представляется глазам зоркого 

пахаря «грамоткой», написанной по синему бархату… есть на свете Чигирь-звезда. Это не 

что иное, как Венера науки о звездах. Чигирь-звезда предсказывает человеку счастье и не-

счастье» [14; с. 80]. В христианской символике одной из самых известных звезд является 

Вифлеемская звезда, по которой волхвы смогли найти дорогу к новорожденному «иудейско-

му царю». Об этом и говорится в книге пророка Исайи: «Придут народы к свету твоему, и 

цари – к восходящему над тобою сиянию». Именно поэтому звезды у поэта символизируют 

светила духовные, ведущие к просветлению. Звезды не только подсказывают путнику дорогу 

в пространстве, но и обозначают путь к очищению души. 

Чертами пророка наделен у С.А. Есенина реальный человек – основатель движения 

«Скифов» Р.В. Иванов-Разумник. Введение в текст имени реального лица совпадает в целом 

с эстетическими установками авангарда и, в частности, имажинизма, с характерным для него 

смешением эстетического и внеэстетического. 

Помимо звезд, С.А. Есенин наделяет способностью к пению деревья. Так, в стихотво-

рении «Троицыно утро, утренний канон…» (1914) роща порождает вполне гармоническую 

мелодию, отражающую гармонию природы: «В роще по березкам белый перезвон» [13, т. 1, 

c. 31]. «Белый перезвон» напоминает о благовесте. Источником духовного оказывается при-

рода. 

Древесная в символическом смысле природа музыки обозначена в трактате «Ключи 

Марии»: «Происхождение музыки от древа в наших мистериях есть самый прекрасный ключ 

в наших руках от дверей закрытого храма мудрости» [13, т. 5, с. 190]. Так, древо становится 

еще одним важным природным объектом, реализующим мысль о подлинности значений тех 

или иных слов, рождаемых человеком звуков. 

Важно отметить и то, что образы звезды и дерева связаны с образом пастуха: «Вся язы-

ческая вера в переселение душ, музыка, песни и тонкая, как кружево, философия жизни на 

земле есть плод прозрачных пастушеских дум» [13; т. 5, с.189]. Понимание слова ‘пастух’ 

С.А. Есенин заимствовал у Афанасьева: пастух – господин, повелитель, главенствующий, 

«господин или владыка, держащий лук (gopatih – пастух, господин, правитель, «хранит не-

бесных коров = дождевые тучи и доит их своими молниями» [15, с. 123]. С.А. Есенин пишет, 

что «само слово пастух = пас-дух», и утверждает, что оно «говорит о каком-то мистически 

помазанном значении над ним» [13, т. 5, с. 189]. Образ пастуха неотделим от музыки: он сте-

режет табун лошадей, наигрывая на рожке. Музыка, таким образом, осмысляется как сила, 

которая способна удерживать не только животных, но и человека от ненужных порывов, 

соблазнов. Не случайно в стихотворении «Табун» (1915) время – вечер, преддверие ночи, 

традиционно понимаемое в культуре как время искушения: именно тогда всходят звезды и 

звучит музыкальный инструмент. 

В стихотворении присутствует описание рожка: «Погасло солнце / Тихо на лужке / 

Пастух играет песню на рожке» [13, т. 1, c. 92]. 

Исследователь  А.В. Сухов отмечает  в стихотворениях «Табун» и «Голубень» упо-

добление луны пастушьему рожку: «Есенин этим смелым уподоблением стремился доказать, 

что и в космосе звучит пастушья музыка, реализуя метафору «поэзия – от Бога» [17, с. 96]. В 

финале стихотворения «Табун» поэт отождествляет себя с пастухом: «Тебе, о родина, сло-
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жил я песню ту» [13, т. 1, c. 92]. Человек, природа, Бог воспринимаются как единое гармони-

ческое целое. 

Музыкальными свойствами С.А. Есенин наделяет такой природный объект, как ветер. 

Он чаще всего фигурирует у поэта как исполнитель песенных мелодий: «Волнуйся не-

уемный ветер» (1917) [13, т. 1, c. 128], «Теперь бы песню ветра» (1917) [13, т.1, c.134], «В но-

вом лес огласится свисте. По-осеннему сыплет ветер» (1920) [13, т. 1, c. 150], «Но не бойся, 

безумный ветер… Я и в песнях, как ты, хулиган» (1919) [13, т. 1, c.153], «Оттого, что в полях 

забулдыге ветер больше поет, чем кому» (1922) [13, т. 1, c. 161]. Это не случайно, поскольку 

«обоготворение сил природы, выписанное лицо ветра именем Стрибога или Борея в мифоло-

гиях земного шара есть не что иное, как творческая ориентация наших предков в царстве 

космических тайн» [13, т.5, с. 199]. В мифологии «Стрибог является верховным царем вет-

ров. Согласно восточно-славянской традиции, Стрибог изображается в образе гусляра, пере-

бирающего струны, с луком за спиной, а на поясе – сагайдак со стрелами. Ветер играет 

струями – струнами дождя и лучами – стрелами света, тот же ветер колышет струны высоких 

трав в поле на равнине…» [15, с. 89]. Таким образом, С.А. Есенин, отталкиваясь от верова-

ний славян, создает свой собственный образ ветра-песенника, который отвечает ангеличе-

скому типу образов, заявленных в «Ключах Марии». Это не просто метафорический объект, 

это образ, который проходит через всю поэзию С.А. Есенина, неся дополнительные коннота-

тивные смыслы. 

Встречается у С.А. Есенина мотив звона: «Чтоб прозвенеть в лазури»(1916) [13, т. 1, c. 

99], «Звени, звени, златая Русь» (1917) [13, т. 1, c.128], «На бору со звонами плачут глухари» 

(1910) [13, т. 1, c. 153]. Поскольку С.А. Есенин ориентирован на природные образы, отсы-

лающие к фольклорным традициям, соответственно, источником звона становятся птицы, 

деревья, Русь в целом. 

С.А. Есенин вводит в поэтические тексты упоминания музыкальных инструментов. 

Образ пастушьего рожка, о котором мы говорили выше, наиболее показателен для лирики 

поэта. Тем не менее, как отмечает А.В. Сухов, ряд музыкальных инструментов в творчестве 

поэта гораздо шире, он «составляет 25 наименований. Среди них гусли, гармонь и различные 

ее модификации: тальянка, венка, ливенка, пастушеский рожок, флейта, свирель, дудочка, 

цевна, жалейка, гудок пастуший, волынка, зурна, тари, колокол, барабан, охотничий рог, 

трензель, шарманка, гитара, рояль, скрипка, виолончель» [17, с. 96]. Мы же остановимся 

только на самых значимых. 

Н.А. Сардановский отмечает, что сердцу поэта была близка скрипка: «А мою неза-

тейливую игру на скрипке он мог слушать без конца и особо восторгался мелодичной «Сла-

вянской колыбельной песней» композитора Неруды. Впоследствии он неоднократно предла-

гал мне «работать» вместе, то есть он составлял бы стихи, а я делал бы к ним музыку» [16, т. 

1, с. 132]. В дальнейшем в своем творчестве поэт будет выстраивать сравнительные обороты, 

сопоставляя природные явления с музыкальным звучанием именно этого инструмента: 

«Плачет метель, как цыганская скрипка» (1925) [16, т. 1, c. 230].  

Другим не менее важным инструментом в текстах С.А. Есенина становятся гусли. Д.Н. 

Семеновский вспоминает факт из биографии поэта, который указывает на то, что поэтиче-

ские установки, реализующиеся в его творчестве, – это не проста эпатажная игра, а, в отли-

чие от его коллег по имажинизму, составляющая жизни. Однажды С.А. Есенин повел Семе-

новского к гусляру-суриковцу Ф.А. Кислову: «Раздевшись в прихожей, мы попали в неболь-

шой зал <…> Гусли были большие <…> Музыкант <…> взял аккорд и слегка дребезжащим 

голосом запел <…> Перебирая струны, он предложил Есенину: – Хочешь, Сережа, научу те-

бя играть на гуслях?» [16, т. 1, с. 157]. Факт обучения поэта игре на гуслях неизвестен, но 

проявленный им интерес к этому музыкальному инструменту показателен: «Выходи мое 

сердечко, слушать  песни гусляра» (1911) [16, т. 1, c. 20]. 

Одним из самых значимых в творчестве С.А. Есенина и его жизни инструментов стано-

вится гармонь. Исследователь А.В. Сухов проследил эволюцию данного музыкального инст-
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румента в творчестве поэта и отметил, что «у Есенина, несомненно, были самые любимые 

музыкальные инструменты. В нашем сознании есенинский лирический герой, прежде всего, 

ассоциируется с гармонистом, в руках у которого поёт тальянка» [17, с. 194]. 

Подтверждают привязанность поэта к гармони воспоминания К.П. Воронцова: 

«Очень любил музыку, в особенности гармошку. Приехал однажды к нему в Москву <…> 

Так он почти всю Москву обегал, доставая мне гармонику, что бы я ему сыграл. Это я гово-

рю к тому, что к музыке деревенской он был неравнодушен» [16, т. 1, с. 128]. Воспоминания 

Д.Н. Семеновского свидетельствуют о том, что С.А. Есенин хорошо разбирался в разновид-

ностях этого инструмента: «Есенин оставался певцом этого родного ему мира. Он писал о 

сенокосах, цветистых гулянках, рекрутах с гармошками и  говорил: «Напишу книжку сти-

хов под названием «Гармоника». В ней будут отделы: «Тальянка», «Ливенка», «Чере-

пашка», «Венка»» [16, т. 1, с. 153]. Поэт планировал создать стихи, созвучные мелодичности 

каждого из типов гармони. Так, становится очевидным, что он не разграничивал сферы му-

зыки и поэзии. Образ гармони используется С.А. Есениным для передачи эмоций лирическо-

го героя, причем настроение транслируется в текстах поэта одновременно при помощи при-

родных и музыкальных образов: «Сыпь гармоника! Скука… Скука… Гармонист пальцы льет 

волной…» (1923) [16, т. 1, c. 171], «За окном гармоника и сиянье месяца. Только знаю – ми-

лая никогда не встретится…» (1925) [13, т. 1, c. 217] или «Снова пьют здесь, дерутся и пла-

чут под гармоники желтую грусть» (1922) [13, т.1, c. 169], «И станцуем вместе под тальянку 

трое» (1925) [13, т. 1, c. 181], «Выходил к любимой, развернув тальянку. А теперь я милой 

ничего не значу. Под чужую песню и смеюсь и плачу» (1925) [13, т. 1, c. 230], «По селу тро-

пинкой кривенькой, ободравшись о пеньки, рекрута играли в ливенку про остальние деньки» 

(1914) [13, т. 1, c. 49,]. Образ гармони ассоциируется с темой неразделенной любви, мелодия 

гармони рождает состояние одиночества, тоски и скуки. 

Важно сказать, что обратившись к образу гармони в ранней лирике («По селу тропин-

кой кривенькой» (1914), поэт в дальнейшем на протяжении всего своего творчества прибегал 

к этому изображению этого инструмента. Образ гармонии у С.А. Есенина претерпевает 

трансформацию и в более поздней лирике прочитывается как инструмент «городской» 

(«Снова пьют здесь дерутся и плачут / Под гармоники желтую грусть. / Проклинают свои не-

удачи, / Вспоминают ушедшую Русь» [13,  т. 1, с. 169]), причем, как мы уже отмечали, ассо-

циируется с печалью, одиночеством, личностной трагедией героя. 

С неразделенной любовью ассоциируется у поэта и гитара: «Пой же пой. На проклятой 

гитаре…» (1923) [13, т. 1, c. 173]. При ее упоминании наблюдается метонимический перенос 

с целого инструмента на его часть (в данном случае это струна), а в сознание читателя дост-

раивает объект восприятия: «Дай тебе про себя я сыграю / Под басовую эту струну» (1923) 

[13, т. 1, c. 173]. По замечанию А.В. Сухова, «струна – это обнаженный нерв музыкального 

инструмента» [17, с. 72]. Вполне логично в этой связи, что струна становится обозначением 

напряженного состояния страдающего от неразделенной любви героя. 

В лирике С.А. Есенина музыкальные мотивы становятся предвестниками смерти. 

Смерть воспринимается у С.А. Есенина не как философская, абстрактная категория, а как 

кончина самого лирического героя: «Песня панихидная по моей головушке» (1925) [13, т. 1, 

c. 217], «Песню тлен пропел и мне… Умирать так умирать!» (1925) [13, т. 1, c. 221]. Тем не 

менее, вводя в текст мотив смерти, поэт раскрывает мысль о преемственности поколений 

(см. стихотворение «По-осеннему кычет сова…» (1920): 

Без меня будут юноши петь,  

Не меня будут старцы слушать. 

Новый с поля придет поэт, 

В новом лес огласится свисте [13, т. 1, c. 217]. 

Источником музыкальных мотивов у С.А. Есенина становится народная культура. Он 

чувствует себя «певцом бревенчатой избы». Музыкальные мотивы раскрываются на фоне 

деревенского топоса или в синтезе с природными объектами. Если же он прибегает к упоми-
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нанию музыкального инструментария, то поэт лишь указывает на сам инструмент, а ритмику 

и звучание читатель достраивает, воспринимая заявленный в тексте синестетический образ. 
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О.В. Сулемина, Ю.С. Попова 

 

СТРАХ В «СВЯТОЧНЫХ» РАССКАЗАХ А.П. ЧЕХОВА  

(НА ПРИМЕРЕ РАССКАЗОВ «СОН» И «СТРАШНАЯ НОЧЬ») 

 
В представленной статье предпринимается попытка прочертить некоторые значимые особенности кате-

гории «страшного» в «святочных» рассказах А.П. Чехова. Мы анализируем два рассказа, имеющих соответст-

вующий подзаголовок и связанных с рождественской тематикой: «Страшная ночь» и «Сон». В первом рассказе 

страх оказывается беспочвенным, но служит динамическим элементом сюжета, заставляющим героя размыш-

лять и двигаться. Автор создает своего рода детективную историю, в которой поиск решения предполагает из-

бавление от страха. Причем на протяжении рассказа можно заметить детали, позволяющие приблизиться к раз-

вязке. Второй рассказ представляет читателю несколько вариаций страха: страх неизвестного (тени, погода, 

звуки и др.), страх обыденности, самой жизни и страх-совесть, то, что мы можем назвать страхом Божиим. В 

рассказе «Сон» мы наблюдаем развитие типичного «святочного» сюжета, когда реальность оказывается сном, а 

сон реальностью, что вызывает страх. Но параллельно, имплицитно развивается «рождественский» сюжет 

нравственного возрождения. Можно сказать, что А.П. Чехов не только филигранно передал традиционные осо-

бенности жанра «святочного» рассказа в своих произведениях, но и переработал их, создавая эффект неожи-

данности от прочтения. При этом неоспорима основополагающая роль страха в обоих рассказах. 

Ключевые слова: А.П. Чехов, страх, сон, святочный рассказ, рождественский рассказ. 

 

O.V. Sulemina, Yu.S. Popova 

 

FEAR IN A.P. CHEKHOV'S "YULYTIDE" STORIES 

(ON THE EXAMPLE OF STORIES "A DREAM" AND "A TERRIBLE NIGHT") 

 
This article attempts to outline some significant characteristics of the category of "fear" in A.P. Chekhov's 

"Yulytide" stories. We analyze two stories with corresponding subtitles and related to Christmas themes: "A Terrible 

Night" and "A Dream." In the first story, fear is unfounded, but serves as a dynamic element of the plot, forcing the 

protagonist to reflect and move. The author creates a kind of detective story in which the search for a solution presup 
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poses liberation from fear. Moreover, throughout the story, we can notice details that allow us to get closer to the de-

nouement. The second story presents the reader with several variations of fear: fear of the unknown (shadows, weather, 

sounds, etc.), fear of the ordinary, fear of life itself, and fear-as-conscience, what we might call the fear of God. In the 

story "Dream," we observe the development of a typical "Christmas" plot, where reality turns out to be a dream, and the 

dream turns out to be reality, which evokes fear. But at the same time, the "Christmas" plot of moral rebirth is implicitly 

developing. It can be said that A.P. Chekhov not only masterfully conveyed the traditional features of the "Christmas" 

story genre in his works but also reworked them, creating a sense of surprise. At the same time, the fundamental role of 

fear in both stories is undeniable. 

Keywords: A.P. Chekhov, fear, dream, Yulitide story, Christmas story. 

 

А.П. Чехов традиционно считается тонким психологом, в простых и коротких текстах 

отражающим разные грани человеческой души и ее глубину. Мы уже обращались к репре-

зентации категории «страшного» в прозе Чехова и рассматривали его характеристики, влия-

ние на человека, возможность бороться со страхом, причины появления и т.д. [1, 2] В данной 

статье мы попытаемся проследить, как представлен страх в «святочных» рассказах. 

Для анализа и сравнения мы выбрали два рассказа, которые традиционно относятся к 

«святочным»: «Страшная ночь» (впервые был опубликован с подзаголовком «Святочный 

рассказ. Посвящается гробокопателю М. П. Ф...у.» [3]) и «Сон» (также с подзаголовком «свя-

точный рассказ»). [Текст цитируем по - 4; 5] 

Стоит в очередной раз оговориться о необходимости разделять «рождественские» и 

«святочные» рассказы. По верному замечанию Т.Н. Козиной, в «рождественский» рассказах 

главное – «чудо», а в «святочных» - страшные события. [6] 

Сначала обратимся к рассказу «Страшная ночь». В нем разворачивается типичная си-

туация рассказа главного героя о произошедших с ним страшных событиях. В прологе мы 

узнаем, что Иван Петрович Панихидин будет описывать ночь под Рождество 1883 года, ко-

гда он возвращался домой после спиритического сеанса. 

Мы можем наблюдать традиционный «страшный» хронотоп (ночь, призыв духов), ко-

торый разворачивается в ходе рассказа («Теперь же, когда меня окутывал непроницаемый 

холодный мрак и перед глазами неистово кружились дождевые капли, а над головою жалоб-

но стонал ветер, когда я вокруг себя не видел ни одной живой души, не слышал человеческо-

го звука, душу мою наполнял неопределенный и неизъяснимый страх»). Отметим, что рож-

дественская ночь в этом рассказе больше похожа на осеннюю: мы не видим снега, мороза, 

елок, света – признаков возможного чуда. Наоборот, вокруг тьма и пугающие звуки. 

Герой, как и его знакомые, носят «говорящую» фамилию (Панихидин, Трупов, Упоко-

ев, Погостов); их окружают «говорящие» топонимы (церковь Успения-на-Могильцах, Мерт-

вый переулок). Это, естественно, наталкивает читателя на мысль, что действие будет связано 

с кладбищем или гробами. Но также эксплицирует возможную неправдивость страшных со-

бытий, их искусственность. 

Оказавшись дома, герой видит гроб, что вызывает у него приступ панического страха 

(«Опрометью выбежал я из своей комнаты и, не рассуждая, не мысля, а только чувствуя не-

выразимый страх, понесся вниз по лестнице»). Панихидин утверждает, что не рассуждал, но 

сразу же, оказавшись вдали от предмета своего страха, он начал строить логические умозак-

лючения и пытался объяснить себе все ошибкой или оптическим обманом. Страх героя не 

сковывает его, не лишает сил (как, например, страх в одноименном рассказе А.П. Чехова), а 

наоборот, побуждает к движению и активности.  

Автор устраивает испытание Панихидину, который, перемещаясь от одного друга к 

другому, сталкивается с новыми гробами и испытывает все больший страх («невыразимый 

ужас»). При этом герой продолжает попытки объяснить события рационально и приходит к 

выводу, что испытывает галлюцинации и заболел «гробоманией». Поскольку герой решил, 

что болен, в повествование вводится фигура доктора Погостова, у которого дома и разреша-

ется ситуация с гробами. Комизм ситуации в этом рассказе заключаются в том, что гробы 

передал своим друзьям их знакомый Челюстин, зять гробовщика, о чем они узнают из запис-

ки внутри гроба. Таким образом, оказывается, что Панихидин уже в первый момент обнару-
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жения гроба правильно догадался о его происхождении («Не друзья же поставили мне 

гроб»), но не поверил самому себе. Страх помешал ему остаться дома и проверить гроб, под-

толкнув к дальнейшему развитию действия. 

Итак, в рассказе «Страшная ночь» мы обнаруживаем все признаки «святочного» рас-

сказа, за исключением его смысловой составляющей. Несмотря на состояние страха, которое 

сопровождает героя на протяжении повествования, финал оказывается тривиальным и обы-

денным, даже смешным для читателя. 

Теперь обратимся к рассказу «Сон», который сам Чехов также отнес к «святочным». 

Название настраивает нас на нереальность происходящего, однако рассказчик описывает со-

бытия, как будто это действительность, Чехов добивается исчезновения границы между ре-

альным миром и сном. 

Здесь также представлен типичный «страшный» хронотоп: ночь, ветер, мгла и т.д. И 

так же, как в предыдущем рассказе, зима оказывается подобна поздней осени («В темном, 

как сажа, воздухе висит тоска... Природу мутит... Сыро, холодно и жутко...»). Действие про-

исходит в полночь в ссудной кассе, куда самые бедные и отчаявшиеся люди закладывают 

свое имущество. Повествование ведется от лица оценщика, который остался ночевать в ночь 

под Рождество в лавке хозяина. В самом начале рассказа он размышляет, что вещи, «храня-

щиеся в кладовых ссудных касс, страшны», потому что они отражают человеческие страда-

ния, безысходность и бедность. Сам оценщик тоже беден и выбрал место работы не по доб-

рой воле. Страх его сопряжен с муками совести. В видениях приходят к нему не выходцы из 

иного мира, а самые обычные люди, доведенные обществом до отчаяния. Кажется, что сна-

чала он не спит, потом проваливается в кошмарный сон, в котором с ним говорят бедняки, 

вещи, ветер, где его хотят убить и где, в итоге, он следует за своей совестью и отдает зало-

женные вещи хозяевам. Но просыпается герой не в лавке, а у городового в комнате, то есть 

под арестом. Возникает эффект неожиданности, когда действия героя во сне привели его в 

реальное заключение. Грань между мирами стирается окончательно и от этого становится 

страшно.  

Здесь мы сталкиваемся с традиционным для чеховской реальности «страхом обыденно-

го». [Ср.: 1] Обыкновенная жизнь, погружающая людей в безысходность, лишающая их на-

дежды и совести, оказывается страшной невозможностью вырваться из нее. Ситуация рас-

сказа, в отличие от «Страшной ночи», иллюстрирует страх не смерти, а жизни, вернее, бес-

просветного существования бедных людей, от которого даже «природу мутит». 

С одной стороны, можно идентифицировать этот рассказ как традиционный «святоч-

ный», поскольку сохраняются основные элементы подобного жанра. Но здесь, с нашей точки 

зрения, возникают элементы и «рождественского» рассказа, то есть чуда, перерождения: 

«человека, наделенного от природы нервами оценщика, в ночь под Рождество мучила со-

весть – событие невероятное и даже фантастическое».  

Параллельно святочному страшному сюжету в рассказе разворачивается сюжет рожде-

ственский. Мы наблюдаем нравственные страдания оценщика: он пытается избавиться от 

невеселых размышлений о жизни, от голоса своей совести, которая «удивительно, откуда … 

могла взяться». Символом души и совести служит мерцающий, умирающий огонек лампадки 

перед образом. Неслучайно, пытаясь договориться с совестью, оценщик решает его задуть и 

уснуть. 

Но события складываются неожиданно: в комнату врываются воры, чтобы забрать свои 

вещи. Они не несут с собой страха, не хотят разбудить или убить оценщика. Фигуры их жал-

ки, это старик и молодой парень, бледные, худые, которых ждет такая же старуха. И оцен-

щик, вместо того, чтобы схватить их, угрожая револьвером, начинает отдавать вещи: «У ме-

ня сжалось от боли сердце». Опять заговорила его совесть, ему стало жаль бедняков. В этот 

момент и происходит перерождение, которое символизирует огонек свечи, зажженной вора-

ми. Оценщик буквально силой запихивает вещи в их карманы, повторяя: «завтра праздник». 
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Сам оценщик воспринимает происходящее, как сон. Просыпается он светлым солнеч-

ным утром, городовой поздравляет его с праздником и «с новосельем». В отличие от картин 

пребывания в лавке (на свободе), пропитанных тяжестью, тоской, страхом и отчаянием, мы 

видим свет и «праздничное солнышко», хотя оценщик попал в заключение. 

Мы видим, что герой рассказа в итоге выбрал свою душу и совесть и тем самым «пере-

родился», перешел от тьмы к свету, хоть эта сюжетная линия и не эксплицирована. 

Отдельно стоит сказать о символике имени главного героя. Его зовут Петр, что вызы-

вает ассоциации с Апостолом Петром [7], который, как известно, трижды отрекался от Хри-

ста, но потом вернулся к служению, а также считается хранителем ключей от Рая. Мы видим, 

как оценщик пытается отречься от своей совести: сначала вместо того, чтобы идти в храм 

хозяин просит его поработать, потом он сам размышляет о совести и не хочет ее слышать и, 

наконец, в третий раз при столкновении с грабителями, когда совесть все же побеждает. Об-

раз Петра как хранителя ключей также явно прослеживается: оценщик хранит ключи от кла-

довой, в которую люди отдали последнее, что у них было, «здоровь<е>, тепл<о>, празд-

ничн<ые> радост<и>». Выходит, в его руках – ключи от чьего-то счастья и чьей-то жизни. 

Отчество героя – Демьянович. Есть разные версии происхождения имени Демьян, по 

одной из них, этимология восходит к греческому «демос», то есть «народ». Таким образом, 

Демьян – «принадлежащий к народу, выходец из народа». Это полностью отражает проис-

хождение и положение героя. Он указывает на свою бедность: «я сам был бедняк и знал, что 

значит голод и холод». Именно поэтому он понимает простых людей и сохраняет в себе че-

ловечность. 

Таким образом, с нашей точки зрения, в рассказе «Сон» параллельно представлены 

«святочный» и «рождественский» сюжеты. Причем, первый эксплицирован, а второй прояв-

ляется за счет символов и деталей. 

Итак, мы рассмотрели два рассказа, которые позиционировались А.П. Чеховым как 

«святочные», отметили значимость категории «страшного» для повествования и оригиналь-

ность, переработку автором традиционного жанра. 
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КОГНИТИВНАЯ ЭПИТЕТАЦИЯ В ТЕКСТАХ 

М. ЦВЕТАЕВОЙ: ЗООМОРФНЫЙ КОД 

 
В статье рассматривается когнитивный характер эпитетации в текстах М. Цветаевой на материале зоо-

морфного метафорообразования. Целью исследования является выявление основных направлений зооморфной 

эпитетации в текстах М. Цветаевой. При выполнении работы использовался когнитивно-семантический анализ 

эпитетных языковых единиц. Методологическую основу исследования составили когнитивно-семантический, 

компонентный, лексикографический, лексико-семантический, а также статистический методы. Зооморфные 

эпитетные комплексы, зафиксированные в текстах М. Цветаевой, отражают индивидуальное восприятие при-

родного мира в его тесной взаимосвязи с миром человека, что отражается в активной антропоморфной эпитета-

ции животных. Описываются основные типы объектов эпитетации в рамках рассматриваемого зооморфного 

образного моделирования в аспекте блендирования признаков. Обращается внимание на базовые зооморфные 

образы, выступающие источниками эпитетации, среди которых такие, как волк, собака, конь, бык (бычок), пти-

ца (лебедь, голубь, жаворонок, сова) и другие, а также лексема общей семантики зверь. Производные зооними-

ческие эпитеты также рассматриваются с позиции их участия в метафорическом осмыслении реалий действи-

тельности, лиц и абстрактных понятий. Обоснована актуальность применения теории концептуальной интегра-

ции (блендинга) при описании механизмов образования эпитетных комплексов в текстах поэта. В работе пред-

принята попытка показать, что эпитетация является одним из главных механизмов вербализации смысла в тек-

стах поэта. Исследование показывает, что творчество М. Цветаевой обладает обширным материалом для на-

блюдения над когнитивными механизмами эпитетации. В качестве выводов отмечается, что в теоретическом и 

практическом плане исследование внесет вклад в разработку когнитивной теории эпитетации и когнитивного 

цветаеведения.  

Ключевые слова: эпитетация, идиостиль, Марина Цветаева, зооморфная метафора, блендинг, эпитет-

ный комплекс. 

 

S. A. Gubanov 

 

COGNITIVE EPITHETATION 

 IN M. TSVETAEVA’S TEXTS: ZOOMORPHIC CODE 

 
The article discusses the cognitive nature of epithetation in M. Tsvetaeva’s texts based on the material of zoo-

morphic metaphor formation. The aim of the scientific essay is to identify the main directions of zoomorphic  

epithetation in M. Tsvetaeva’s texts. In the research, cognitive-semantic analysis of epithets was used. The methodolog-

ical basis of the research was cognitive-semantic, component, lexicographic, lexical-semantic, and statistical methods. 

Zoomorphic epithet complexes recorded in M. Tsvetaeva’s texts reflect the individual perception of the natural world in 

its close relationship with the human world, which is reflected in the active anthropomorphic epithetation of animals. 
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The main types of epithet objects within the framework of the considered zoomorphic figurative modeling in the aspect 

of blending attributes are described. Attention is drawn to the basic zoomorphic images acting as sources of 

epithetation, including such as wolf, dog, horse, bull , bird (swan, dove, lark, owl) and others, as well as the lexeme of 

general semantics beast. Derivative zoonymic epithets are also considered from the position of their participation in the 

metaphorical comprehension of the realities of reality, persons and abstract concepts. The relevance of applying the 

theory of conceptual integration (blending) in describing the mechanisms of formation of epithet complexes in the po-

et's texts is substantiated. The work attempts to show that epithetation is one of the main mechanisms for verbalizing 

meaning in the poet's texts. The research shows that the M. Tsvetaeva’s creativity has extensive material for observing 

the cognitive mechanisms of epithetation. The conclusion is made about that in theoretical and practical terms, the re-

search will contribute to the development of the cognitive theory of epithetation and cognitive research of M. 

Tsvetaeva’s creativity. 

Keywords: epithetation, idiostyle, Marina Tsvetaeva, zoomorphic metaphor, blending, epithet complex. 

 

Когнитивное моделирование эпитетного комплекса становится предметом особого вни-

мания современной лингвопоэтики и теории эпитета [1; 2; 3; 4]. Постепенный отход от рас-

смотрения его в качестве средства вербализации художественного смысла и ориентация на 

понимание эпитета как способа моделирования смысла текста связан с антропоцентричным 

взглядом на язык.  

Уяснение механизмов образования смещенных эпитетных комплексов, то есть содер-

жащих признак, не свойственный объекту эпитетации, является задачей современной эпите-

тологии. Данную задачу возможно решить несколькими способами. Первым из них выступа-

ет когнитивная теория метафоры, которая учитывает специфику переноса признака из сфе-

ры-источника в сферу-цель на основании метафорического сходства, метонимии (смежности 

признаков). При этом подчеркивается, что метонимические эпитеты активны в разговорной 

речи и в этом смысле регулярны (надменный человек – надменная походка), тогда как мета-

форические эпитеты более разнообразны в силу непредсказуемости причин сближения при-

знаков двух когнитивных сфер (ревнивый ветер). Второй способ описания формирования 

переносных признаков представляется более убедительным и наглядным, отражающим мно-

гоэтапность данного процесса. Он представляет собой модификацию теории концептуальной 

интеграции (блендинга), который учитывает не только взаимодействие двух когнитивных 

сфер, но и описывает общее ментальное пространство, сложившееся в результате подобного 

взаимодействия, а также смешанное ментальное пространство как результат процесса инте-

грации признаков. 

Концептуальная теория интеграции (блендинга) позволяет взглянуть на эпитетацию с 

позиции ее сущностной природы. Под концептуальной интеграцией учёные понимают базо-

вую когнитивную операцию, которая осуществляется по определённой схеме на различных 

уровнях абстракции и имеет чёткую структуру, которая включает в себя исходные простран-

ства (input spaces), общие пространства (generic spaces) и смешанное пространство (blended 

spaces) или бленд (blend) [5; 6]. 

Эпитетный комплекс представляет собой единство объекта эпитетации (определяемого 

слова) и признакового элемента (эпитета), поэтому теория блендинга удачно отражает спе-

цифику процесса эпитетации, когнитивного взаимодействия объектов, признаки  которых 

ассоциируются. В случае смежности ментальных пространств компонентов эпитетного ком-

плекса происходит образование метонимического эпитета (капризные губы); если домены 

семантически далеки друг от друга, формируется метафорический признак (доверчивое дере-

во); при метафтонимии задействуется сложный процесс многоступенчатого признакового 

осмысления реалии, как правило, первично метонимического и вторично метафорического 

(корыстная гордость).  

На рисунке схематично изображен процесс блендирования признаков в процессе эпите-

тации (рис. 1).  
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Рис. 1. Структура модели когнитивной метафоры в соответствии с теорией блендинга 

 

Целью настоящей работы выступает описание направлений зооморфной эпитетации в 

текстах М. Цветаевой. Для ее достижения использованы когнитивно-семантический, компо-

нентный, лексикографический, лексико-семантический, а также статистический методы.  

Творческое наследие М. Цветаевой получило на сегодняшний момент детальное изуче-

ние: исследованы черты идиостиля поэта [7; 8], специфика ее прозы [9], отдельные языковые 

категории. Не осталась без внимания и система зооморфных образов ее произведений. Изу-

чены символические номинации животных, их роль в контексте всего творчества и отдель-

ных стихотворных циклов [10; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17]. О. А. Скрипова отмечает, что «тра-

диционность образности и стилистики сочетается у Цветаевой со смелым и раскованным по-

этическим экспериментом» [15; с. 208]. Наряду с общепоэтическими смыслами, ставшими 

идиоматическими, всегда есть место языковому окказиональному творчеству, которое, по 

меткому замечанию О. Г. Ревзиной, осмысляется как «единственная возможность выражения 

нужного ей поэтического смысла, поэтому оно не бывает избыточно, но всегда необходимо» 

[8; с. 23].  

Стихотворные, драматургические и прозаически тексты М. Цветаевой демонстрируют 

специфику понимания природы образы животных, что находит отражение в актуализации 

тех или иных их признаков, черт в сопоставлении с антропоморфными характеристиками, 

отождествлением их с собой или лирическими героями. Установлено, что образ птиц транс-

формируется от цикла к циклу: «орнитологические образы встраиваются в значимые для 

Цветаевой оппозиции: «боги-человек», «разлуки-встречи», «родина-чужбина», «молодость-

зрелость» [15; с. 207]; «в поэмах Цветаевой на первый план в изображении животных выхо-

дят физическая непосредственность, стихийность их бытия» [10; с. 201]; животные органич-

но вплетены в образную канву ее  стихотворений [17]. 

Материалом для проведения исследования послужило собрание сочинений М. Цветае-

вой [18], а также словарь поэтического языка Марины Цветаевой [19]. 

В прозаических текстах находим немало рассуждений поэта относительно выбора нуж-

ного слова и происходящих при этом языковых метаморфозах: Повторить себя в словах не-

возможно; любая же, самая малая, перемена речи – уже не повторение, а преобразование, 

за которым стоит другая суть [18; т. 5, с. 407]. Данная эстетическая установка на обновле-

ние языка, вера в его безграничные возможности приводит к тому, что тексты пота насыще-

ны различными лингвистическими экспериментами. 

Для описания зооморфной признаковой метафоры были отобраны самые значимые и 

частотные объекты эпитетации, представляющие собой номинации животных, отмечена их 

атрибутивная сочетаемость, а также проанализированы эпитетные слова с зоономическим 

значением, номинирующие иные реалии. Таким образом, представлена двусторонняя эпите-

тация: зоонимов и зоонимами. 
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В словаре поэтического языка Марины Цветаевой фиксируются следующие зоонимы: 

баран – 7 употреблений [19; т. 1, с. 56],  бык  (33)  [19; т. 1, с. 112], верблюд (6) [19; т. 1, с. 

128], вол (1) [19; т. 1, с. 172], волк (67) [19; т. 1, с. 172], ворон (26) [19; т. 1, с. 178-179], голубь 

(41) [19; т. 1, с. 250], жаворонок (6) [19; т. 2, с. 137], журавль (10) [19; т. 2, с. 163-164],  заяц 

(4) [19; т. 2, с. 208], зверь (27) [19; т. 2, с. 212-213], змея / змей (69) [19; т. 2, с. 232-233], кабан 

(5) [19; т. 2, с. 273-274], коза / козел (17) [19; т. 2, с. 322-323], конь (158) [19; т. 2, с. 340-342], 

корова (6) [19; т. 2, с. 348], кот, кошка (32) [19; т. 2, с. 363], лань (9) [19; т. 2, с. 426], ласточ-

ка (10)  [19; т. 2, с. 429], лебедь (35) [19; т. 2, с. 430-431], лев (40) [19; т. 2, с. 431-432], лиса, 

лисенок (7) [19; т. 2, с. 457], лошадь, лошадка (14) [19; т. 2, с. 480], медведь (7) [19; т. 3, кн. 1, 

с. 60-61], овца (26)[19; т. 3, кн. 1, с. 489-490], орел (42), орлица (6) [19; т. 3, кн. 2, с. 5-8], пав-

лин (1) [19; т. 3, кн. 2, с. 76], пес (28) [19; т. 3, кн. 2, с. 161-162], петух (9)[19; т. 3, кн. 2, с. 

169-170], птица (81) / птичка (15) / птенец (10) / птаха (5) [19; т. 3, кн. 2, с. 562-566], рысь 

(2) [19; т. 4, кн. 1, с. 241],свинья (2) [19; т. 4, кн. 1, с. 302], синица (1) [19; т. 4, кн. 1, с. 395], 

собака (8) [19; т. 4, кн. 1, с. 534-535], соболь (2) [19; т. 4, кн. 1, с. 536], сова (9) [19; т. 4, кн. 1, 

с. 539], соловей (22) [19; т. 4, кн. 1, с. 560-561], тигр, тигрица (12) [19; т. 4, кн. 2, с. 186], уж 

(2) [19; т. 4, кн. 2, с. 299], фазан (1) [19; т. 4, кн. 2, с. 362], ястреб (3) [19; т. 4, кн. 2, с. 625] и 

др.  

Данные зоонимы получают различные эпитетные характеристики, однако целью на-

стоящей работы в рассмотрении обратного процесса эпитетации, состоящего в наделении 

человека свойствами животного. Отметим, что разнообразие и частотность тех или иных но-

минаций животных связано с идиолектными предпочтениями автора. Например, эпитетация 

зверя направлена на интенсификацию значения слова путем признакового удвоения семан-

тики дикости: зверь-рыкун, дикий зверь, зверь нечеловечий. Лебедь наделяется эпитетами: 

молодой, белый, залетный, спокойный; это символ души, святости. Однако антонимичность 

восприятия мира провоцирует поэта на столкновение нестандартных признаков: быть голуб-

кой его орлиной или Все жаворонки нынче – вороны!  [18; т. 1, с. 546] [см. об этом: 15]. 

Вместе с тем в данном источнике отражена картина признакового воплощения свойств, 

присущих животным. Зафиксированы следующие эпитеты: бараний (1 употребление) [19; т. 

1, с. 57], бычачий (1), бычий (1) [19; т. 1, с. 113], верблюжий (4) [19; т. 1, с. 128], воловий (2) 

[19; т. 1, с. 173], волчий (24), волчиный (окказионализм) (4) [19; т. 1, с. 174], голубиный (16) 

[19; т. 1, с. 248-249], горностаевый (ребенок) (1) [19; т. 1, с. 256], журавлиный (3) [19; т. 2, с. 

163], заячий (1) [19; т. 2, с. 208], звериный (5) [19; т. 2, с. 212], змеиный (12) [19; т. 2, с. 232],  

кашалотий (1) [19; т. 2, с. 300], козий (1) [19; т. 2, с. 323], конский (20) [19; т. 1, с. 338-339], 

кошачий (4) [19; т. 1, с. 362-363], лебединый (22) [19; т. 2, с. 430], лисий (2) [19; т. 2, с. 457],  

львиный (10) [19; т. 2, с. 488], овечий (8) [19; т. 3, кн. 1, с. 487-488], орлиный (9), медвежий (5) 

[19; т. 3, кн. 1, с. 61],  орлий (окказионализм, 6) [19; т. 3, кн. 2, с. 7-8], павлиний (2), павлино-

ватый (окказионализм, 1) [19; т. 3, кн. 2, с. 76], песий (2) [19; т. 3, кн. 2, с. 163], петушиный 

(1) [19; т. 3, кн. 2, с. 170], птичий (8) [19; т. 3, кн. 2, с. 566], рысий (1) [19; т. 4, кн. 1, с. 241], 

собачий (7)[19; т. 4, кн. 1, с. 535], соболиный (1), соболий (2) [19; т. 4, кн. 1, с. 536], совий (3), 

совиный (2) [19; т. 4, кн. 1, с. 542], соловьиный (110 [19; т. 4, кн. 1, с. 561-562], фазаний (1) 

[19; т. 4, кн. 2, с. 362], ястребиный (1) [19; т. 4, кн. 2, с. 625] и др. 

В работе рассмотрим зооморфный код эпитетации как основание для наделения черта-

ми животного иных сущностей. Как показали наблюдения за логикой признаковой метафо-

ризации согласно теории концептуальной интеграции, «когнитивной целью выступает 

стремление поэта назвать часть тела человека физического или духовного (сфера-цель), то-

гда как источником является внешний облик или особенности поведения животного (сфера-

источник). Общим ментальным пространством считаем впечатление общности внешнего об-

лика или поведении животного и человека. Смешанное ментальное пространство представ-

ляет собой ассоциативное впечатление о том или ином качестве, объединяющем человека и 

животное» [20; с. 305]. На рисунке 2 схематично представлена структура данной модели 

(рис. 2). 
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Рис. 2. Структура модели когнитивной метафоры «Человек телесный (физический) / духов-

ный (божественный) – Животное» 

 

Как показали исследования идиолекта М. Цветаевой О. Г. Ревзиной, ментальное про-

странство «Животное» не является продуктивным для конструирования метафорических но-

минаций в идиолекте поэта [8]. Качество животного, устойчиво ассоциируемое с ним и оп-

ределяющее его сущность, характер и поведение, переносится на человека, что влечет за со-

бой моделирование признаковых метафор на основе понимания глобальной целостности ми-

ра живых организмов.  

Необходимо отметить, что многие эпитетные выражения, содержащие зооморфный 

эпитет, стали в языке регулярными в силу их употребительности и устойчивой ассоциатив-

ной связи поведения животного, его характера с ним самим. Такой «нормативный» признак 

реализуется в описательных фразах, построенных по модели «такой, как»: упрямый, как ба-

ран; хищный, как ястреб, преданный, как собака и др. О гибридности компаративной и эпи-

тетной модели можно судить не только по данным выражениям, однако они отражают арха-

ичность, фундаментальность таких способов категоризации, осмысления мира, как сравне-

ние и качественная характеристика (определение, эпитетация).  

Указанная выше узуальность не могла не повлиять на систему эпитетных номинаций 

человека на основе зооморфного кода в текстах рассматриваемого поэта. Зафиксированная 

частотность данного типа признаковой метафоры (322 примера в сравнении с почти 2500 

примеров одушевления) свидетельствует о сравнительно небольшой доле такой категориза-

ции образа человека, однако она отражает специфичные векторы поэтического мышления 

автора, на что обратим внимание далее [20; с. 307].   

Звериный облик устойчиво ассоциируется со страхом, выражающимся через оскал пас-

ти животного: Звериной челюсти / Страшней – их зов (о богах) [18; т. 2, с. 30].  

Типичное свойство того или иного животного проецируется на поведение человека. 

Данное сходство метафорически отражает черту поведения субъекта: Прыжки козьи, скачки 

заячьи! [18; т. 3, с. 644].  

Перейдем к рассмотрению основных типов зооморфных признаков, актуализируемых в 

текстах поэта. 

1. Признаки коня, волка, кошки, собаки. Чаще других зооморфных образов востребова-

ны признаки таких животных, как конь (лошадь), волк, кошка, собака. Конь является симво-

лом силы, мужественности, энергии. Конское сердце выступает символом силы: Конского 

сердца – / Мышца моя! [18; т. 2, с. 288]. Волосы конские ассоциируются с упругостью, густо-

той, силой: «Твои-то тонкие, / Лен – волосенки-то! / А мои – конские, / Что струны – звон-

кие! [18; т. 3, с. 209].  

Волк и связанные с ним свойства и качества проецируются на физического человека, 

приобретая такие ассоциативные семы, как «дикий, опасный, злой»: Где впервые глазами 

волчьими / Ты нацелился мне в лицо [18; т. 1, с. 240].   
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Волк – символ обмана, непостоянства, что находит отражение в одноименном стихо-

творении «Волк»: Новая найдется дура – / Верить в волчью седину [18; т. 1, с. 568]. Это жи-

вотное является носителем такого качества, как наглость, что отражается в его внешнем 

представлении: Без щелоку, чай, без мочалки-мыла, / А так себе – волчьим манером: рылом 

[18; т. 3, с. 693].  

Такие черты кошачьего характера, как непостоянство, независимость, гибкость находят 

свое выражение в метафорах: В кошачьем сердце нет стыда! [18; т. 1, с. 147]; В кошачьем 

сердце рабства нет! (…) В кошачьем сердце нет любви! [18; т. 1, с. 148]; Что не однажды 

из-за угла / Он прыгал – как кошка – гибкий... [18; т. 1, с. 238].  

Собака устойчиво ассоциируется с трудностями жизни: На старость лет / Собачьих – 

клад [18; т. 2, с. 320], а также с брошенностью, неприкаянностью, одиночеством: Не доли со-

бачьей / Моей человечьей, кляня / Которую – голову прячу[18; т. 2, с. 317].   

2. Орнитологические признаки. Как известно, образ птицы является довольно устойчи-

вым символом, свободы, полета, поэтического дара, что закреплено в языке. Птицы в их раз-

личном признаковом проявлении – очень востребованный образ в текстах М. Цветаевой. Ор-

нитологическая метафора используется в случаях, когда необходимо выделить прототипиче-

ский признак, связанный с птицей как символом свободы (наличие крыльев, возможность 

летать), творчества (поэтический дар ничем не ограничен), а также с животным, ведущий 

ночной образ жизни (сова). 

Набор признаков внушителен: голубиный, журавлиный, лебединый, орлиный, орлий, 

павлиний, павлиноватый, петушиный, птичий, совий, совиный, соловьиный, фазаний, ястре-

биный; обращает на себя внимание окказионализация некоторых признаков: орлий необхо-

дим поэту для передачи экспрессивного значения признака (гром орлий). 

Крылья птиц актуализируют признак совместности, взаимности, однако и здесь поэт 

мыслит противоречиво, обращая внимание на нераздельность и самостоятельность крыльев. 

Это находит свое отражение в прозе, где, размышляя о судьбе поэтов, об их творчестве, М. 

Цветаева использует признаковую зооморфную орнитологическую метафору, поскольку по-

лет устойчиво ассоциируется с творчеством: Пастернак и Лермонтов.  одные и врозь иду-

щие, как два крыла [18; т. 5, с. 234].  

Бессонница связывается с образом ночной птицы совы, что выражается двойным эпите-

том, где второй, зооморфный, выступает уточняющей номинацией признака: В сновидящий 

час мой бессонный, совиный… [18; т. 2, с. 17].  

Внешний облик животного вызывает к жизни метафорический эпитетный образ, по-

строенный на сложном многоступенчатом уподоблении человека животному, а затем срав-

нения его с артефактом на основе подобия (окно – сова): Я – глаза твои. Совиное / Око 

крыш. / Буду звать тебя по имени – / Не расслышь [18; т. 2, с. 203]. 

3. Окказиональные способы выражения зооморфного признака. Спецификой фольклор-

ных поэм М. Цветаевой выступает использование особых атрибутивно-предикативных кон-

струкций, представляющих собой единый моноблок; они способны нерасчлененно передать 

ситуативный признак: Девичий-свой-львиный / Покажи захват! [18; т. 3, с. 256]; Не зверь-

он-яр: / То браточек мой-свет, овчар! [18; т. 3, с. 713]; Хошь волк-я-зверь, / Весь век свой 

пеш… [18; т. 3, с. 740].  

Окказиональным следует признать признак кашалотий, актуализирующий семантику 

большого размера, однако объектом эпитетации выступает абстракция судьба с целью пока-

зать степень ее значимости и величия: Пушкинский гений? / Пушкинский мускул / На каша-

лотьей / Туше судьбы – / Мускул полета, / Бега, / Борьбы [18; т. 2, с. 287].  

При характеристике человека, его глаз применяется данный тип когнитивной признако-

вой метафоры; основание сравнения взгляда человека с глазами животного зачастую раскры-

вается в контексте с помощью составного эпитетного комплекса: Не ланьи (карие, влаж-

ные, и т. д.) а именно козьи, у самой простой козы: светлые, длинные, даже изогнутые 

(mit einem kecken Schwung*, как бывает смелый росчерк), холодные и в тысячу раз более га-
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дательные, притягательные, чем пресловутые русалочьи, в которых, как у рыбы, только 

испуг и вода [18; т. 7, с. 258-259]; … у него добрые моржовые глаза – жалобные [18; т. 6, с. 

570].  

Затемненность семантики эпитетного слова, приобретенная в процессе метафоризации, 

ведет к максимально условному ассоциированию признаков, присущих человеку и животно-

му: горностай – символ загадочного, сокровенного: Говорят, что тот голубоокий, / Горно-

стаевый ребенок – мой [18; т. 1, с. 326].  

Окказиональные эпитетные номинации распространяются на человека, если он внешне 

похож на животное или одет в мех животных, но ассоциируется с данным животным: Но по-

ложение изменилось, теперь уже женщина наступает, настигает, швыряет в лицо оскорб-

ление за оскорблением, а мужчина весь сжался, как собственные уши под меховыми, спол-

зся, ссохся – совсем на нет – нет! Загнала собольехвостая – оленьеушего! [18; т. 4, с. 47].  

Рассмотренный тип когнитивной метафоры актуализирует признаки, присущие живот-

ному в их проекции на конкретное проявление этих признаков во внешности или поведении 

человека. Востребованными оказались смыслы, ассоциативно связанные с дикостью, незави-

симостью животного и проявлением этих свойств в ментальном пространстве физического 

человека. 

В качестве выводов подчеркнем следующее. Продуктивность описания эпитетации с 

когнитивных позиций обусловлена применением теории блендинга, дающей возможность 

выявить механизмы и причины переноса признака из одной концептуальной области в дру-

гую вследствие осознания автором родства компонентов эпитетного комплекса. Временное 

общее ментальное пространство, построенное на ассоциативной связи двух концептов, ак-

туализирует общность признаков, что приводит к образованию смешанного концептуального 

поля. Зооморфная признаковая метафора в идиолекте М. Цветаевой представляет собой ре-

зультат такого блендирования признаков человека и животного: их родство актуализирует 

необходимые автору смыслы символического характера. Метонимичность мышления поэта 

проявляется в активности когнитивной направленности признакового осмысления человека и 

его поведения, характера средствами зооморфного кода.  
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ОБЪЕКТИВАЦИЯ ПОНЯТИЯ «THE ESTABLISHMENT»/«ИСТЕБЛИШМЕНТ»  

В АНГЛИЙСКОЙ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ КАРТИНЕ МИРА 
 

В статье рассматривается понятие «the Establishment»/«истеблишмент» как обозначение существующей в 

Британии структуры власти и ее доминирующих институтов, решается задача выявления смыслового простран-

ства данного понятия посредством анализа фактов его языковой объективации, определяются культурно значи-

мые смыслы в английской эмоциональной картине, актуальные на данном этапе развития общества. Изучение 

культурного своеобразия, специфики мировосприятия и системы ценностей определенной лингвокультурной 

общности через призму языка не утратило своей важности в настоящее время. Эмпирической базой исследова-

ния послужили публицистические тексты британских авторов, рассматривающих проблемы современной поли-

тической элиты. Среди основных характеристик текстовой реализации исследуемого понятия выявлены сле-

дующие: Истеблишмент – причина коррупции в современной Британии, контролируемой корпоративным сек-

тором –> помощник в уклонении от налогов крупных компаний –> консолидирует свои интересы за счет боль-

шинства –>  защищает корыстные интересы богатой элиты –> ослабляет суверенитет своей страны –> самая 

большая угроза демократии –> поддерживает несправедливое общественное устройство и разрушительный не-

олиберальный проект –> подрывает свои основы, создав хаос в обществе –> разрозненная команда междуна-

родных и корыстных управляющих с ослабленным чувством общественного служения –> виновник неравенст-

ва и нестабильности в Британии. Определены эмотивные компоненты понятия «the Establishment», все с нега-

тивным посылом: нечестивый союз; мощная, но неподотчетная сеть людей; ворующие у государства; некон-

тролируемая жажда наживы; нечестная деятельность; коварное развитие; высокомерие и пагубное влияние; 

паразитический слой; невежественные, ненадежные, не имеют корней и корыстные; больше не является после-

довательным, коллективным или компетентным.   

Ключевые слова: понятие «the Establishment», лингвокультура, эмоциональная картина мира, языковая 

объективация, ноэма, субконцепт, публицистическая литература. 

 

E.Yu. Butenko 

 

OBJECTIFICATION OF THE CONCEPT OF "THE ESTABLISHMENT"  

IN THE ENGLISH EMOTIONAL WORLDVIEW 
 

The article examines the concept of “the Establishment” as a designation of the existing power structure in Brit-

ain and its dominant institutions, solves the problem of identifying the semantic space of this concept through the analy-

sis of the facts of its linguistic objectification, and determines culturally significant meanings in the English emotional 

picture that are relevant at this stage of the development of society. The study of cultural identity, the specifics of 

worldview and the value system of a certain linguacultural community through the prism of language has not lost its 

importance at the present time. The empirical basis of the study was the journalistic texts of British authors examining 

the problems of the modern political elite. Among the main characteristics of the textual implementation of the concept 

under study, the following have been identified: The establishment is the cause of corruption in modern Britain, con- 
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trolled by the corporate sector –> an assistant in tax evasion by large companies –> consolidates its interests at the ex-

pense of the majority –> protects the selfish interests of the rich elite –> weakens the sovereignty of its country –> the 

greatest threat to democracy –> supports an unfair social structure and a destructive neoliberal project –> undermines its 

foundations, creating chaos in society –> a disparate team of international and selfish managers with a weakened sense 

of public service –> the cause inequality and instability in Britain. The emotive components of the concept of "the Es-

tablishment" are identified, all with a negative connotation: an unholy alliance; a powerful but unaccountable network 

of people; scrounging from the state; an uncontrolled thirst for profit; dishonest activity; insidious development; arro-

gance and malign influence; a parasitic layer; ignorant, unreliable, rootless and self-serving; no longer coherent, collec-

tive or competent. 

Key words: concept of “the Establishment”, linguaculture, emotional picture of the world, linguistic objectifica-

tion, noema, subconcept, journalistic literature. 

 

Внимание к особенностям национального менталитета, системе приоритетов народа, их 

описание через факты отражения в языке представляется актуальным в контексте антрополо-

гической ориентации. Объектом нашего научного интереса являются мировоззренческие 

концепты носителей английской лингвокультуры, данные о которых мы получаем через еди-

ницы языка, применяя лингвокультурологические и герменевтические методы исследования. 

Особое место в ценностной картине английского общества неуклонно занимает классовость, 

которая в современных условиях модифицируется и видоизменяется, но является одним из 

сущностных конструктов национального менталитета.  

Исключительно английское изобретение понятие «the Establishment» / истеблишмент 

стало до такой степени популярным для обозначения властной элиты и ее доминирующих 

институтов, что было заимствовано во многие языки и культуры мира. Мы остановили свое 

внимание на данном концептуализированном конструкте, как субконцепте, являющемcя од-

ним из формирующих номинативное поле более объёмного в смысловом отношении концеп-

та-доминанты CLASS. 

 Изначально лексема establishment, появившаяся в языке в 1731 году, относилась к ре-

лигиозному дискурсу. Сравнительно новое значение «правящие люди и институты» (from 

establish+-ment meaning “ruling people and institutions”) доминирует с 1923 года [1].   

Подробнее историю трансформации термина «establishment» мы рассматривали в моно-

графии, посвященной концепту CLASS [2, с. 153–173]. 

В данном случае наше внимание сосредоточено на объективации понятия «the 

Establishment» в условиях XXI века, когда прежние характеристики стали менее актуальны-

ми в связи с изменением ценностных приоритетов современной западной цивилизации.  

Предметом нашего изучения являются лексические и текстовые фрагменты, репре-

зентирующие феномен «the Establishment» в отдельной лингвокультурной области – публи-

цистической литературе, с целью представить составляющие эмоционального смыслового 

пространства. Данный тип текста отличается эмоциональной аттрактивностью и опре-

деленной степенью суггестии. 

Методологической базой исследования послужили концепции, изложенные в трудах по  

лингвокультурологии (С. Г. Воркачев [3], В. И. Карасик [4], В. А. Маслова [5], 

Г. Г. Слышкин [6]), по эмотивности в языкознании (В. И. Шаховский [7], по филологической 

герменевтике (Г. И. Богин [8]), по системомыследеятельностной методологии  

(Г. П. Щедровицкий [9]).  

В работе применялись следующие основные методы анализа: концептуальный, исполь-

зующий множество приемов для моделирования фрагментов картины мира, чувственное и 

образное восприятие которых запечатлено совокупным носителем языка, помогающий уста-

новить концептуальные характеристики через значения языковых единиц, репрезентирую-

щих изучаемый субконцепт, их словарные толкования и контекстуальное употребление; гер-

меневтико-интерпретационный метод, позволяющий анализировать ноэматические свойства 

лексики, связанной с концептуализацией понятия; а также  метод сплошной выборки и кон-

текстологический анализ.  
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Основными семантическими признаками светского понятия «the Establishment», как 

показал дефиниционный анализ, выступают: «группа влиятельных людей», «власть / авто-

ритет в обществе», «контроль над главными институтами страны / политикой», «закры-

тость / избранность / немногочисленность», «нежелание перемен / консервативное миро-

воззрение» [10; 11; 12; 13; 14, p. 519; 15, p. 146].  

Главной сферой употребления понятия «the Establishment» часть источников называет 

средства массовой информации, что позволяет считать его компонентом наивной картины 

мира, а не научной и изучать его концептуальные признаки как феномена английской лин-

гвокультуры. Такая языковая особенность, что данное понятие, в сущности, не имеет лекси-

ческих синонимов, а только  описательные обороты, подтверждает  его уникальность: the 

authorities, elite, the powers that be, the ruling class, top brass (в значении «самые важные люди 

в правлении»), political class [12].  

В лексикографических источниках лексема establishment имеет отрицательную конно-

тацию и сопровождается пометой «неодобрительно».  

Ноэматический анализ публицистических текстов в нашей прежней работе [2, с. 153–

173] позволил определить статус конструкта «the Establishment» как антиценности в англий-

ской эмоциональной картине мира. 

Содержание эмотивно-оценочных смыслов «the Establishment» было представлено в 

следующем виде: Истеблишмент – институт, отвечающий за эмоции людей –> негативное 

отношение –> объект гнева и недовольства –> пережиток прошлого –> чувство классовой 

несправедливости –> объект, отвечающий за неуверенность и снобизм.  

Вместе с тем были выявлены и имплицитные положительные аксиологические призна-

ки: истеблишмент – гарант социальной стабильности –> механизм, сдерживающий ярость и 

негодование. 

В данной статье мы попытались проследить динамику изменений характеристик по-

нятия «the Establishment» в английской эмоциональной картине мира, поскольку языковое 

освоение действительности невозможно без эмотивно-оценочного отношения к ней, а 

смыслы в лингвокультуре непрерывно преобразовываются. Мы обращаемся к понятию но-

эмы, которое впервые было применено в Тверской школе филологической герменевтики для 

анализа смыслообразующей рефлексии. Ноэма, по Г. И. Богину, это та самая малая единица 

с функцией установления связи и отношений между элементами коммуникативной и дея-

тельностной ситуации, которая необходима для смыслообразования [8, с. 52].   

Актуализацию эмотивной рефлексии по отношению к исследуемому конструкту рас-

смотрим на примерах из публицистических текстов последних лет.  

Книга британского писателя и политического обозревателя Оуэна Джонса «Истеблиш-

мент: и как им это сходит с рук» (Owen Jones. The Establishment: And how they get away with 

it), ставшая бестселлером и лучшей книгой 2014 года в Великобритании, описывает отноше-

ния между различными группами, которые, по мнению автора, образуют британский истеб-

лишмент («an unholy alliance of the three major Westminster parties, the BBC, Fleet Street and 

big business» / нечестивый союз трех крупнейших Вестминстерских партий, Би-би-си, 

Флит-стрит и крупного бизнеса). «Behind our democracy lurks a powerful but unaccountable 

network of people who wield massive power and reap huge profits in the process» [16, p. 3] / За 

нашей демократией скрывается мощная, но неподотчетная сеть людей, которые облада-

ют огромной властью и при этом получают огромные прибыли (перевод здесь и далее наш 

– Б.Е.).  

Ключевые элементы сегодняшнего британского истеблишмента О. Джонс определяет 

как: «mainstream political parties, think tanks, the media, the police force» [16, p. 23] /основные 

политические партии, аналитические центры, средства массовой информации, полиция. 

Оглядываясь на политическую историю и на то, как возник современный британский 

истеблишмент, О. Джонс объясняет, как несколько богатых элит изменили взгляд на общест-

во от социал-демократического консенсуса, который характеризовал десятилетия после Вто-
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рой мировой войны, к капитализму, свободному рынку и приватизации. Джонс демонстри-

рует, как людей, придерживающихся взглядов альтернативных истеблишменту, заставляют 

замолчать, дискредитируют или разрушают их жизни за высказывания [16, p. 51]. 

Джонс считает, что «British capitalism is completely dependent on the largesse of the state» 

and «free-market ideology is often little more than a front for placing public assets in private hands 

at the expense of society» [16, p. 58] / Британский капитализм полностью зависит от щедро-

сти государства, а идеология свободного рынка часто является не более чем прикрытием за 

передачу государственных активов в частные руки за счет общества. 

Джонс пишет о богатой элите – реальных людях, ворующих у государства в главе 

‘Scrounging off the State’ / Воровство у государства. Он утверждает, что «public assets, such as 

the railways, are being and have been sold off for profit, the wealthy elite get the profits, as well as 

tax-payer subsidies …, but that the tax-payer shoulders all the risk. If something goes wrong — like 

it did with the Banks, big business relies on the State to step in and bail them out. … Risk and debt 

have become nationalized, and carried by the population, while the profitable elements are privat-

ized» [16, p. 198, 207] / государственные активы, такие как железные дороги, продаются и 

продаются с целью получения прибыли, богатая элита получает прибыль, а также субсидии 

налогоплательщиков …,  но налогоплательщик берет на себя весь риск. Если что-то пойдет 

не так — как это произошло с банками, крупный бизнес полагается на то, что государство 

вмешается и спасет его. … Риск и долг национализированы и переложены на население, а 

прибыльные элементы приватизируются. 

В данных примерах актуализируется ноэма: истеблишмент превратил современную 

 ританию в коррумпированное государство, контролируемое корпоративным сектором.  

Отношение британский истеблишмент — помощник в уклонении от налогов круп-

ных компаний, поддерживающий токсичные отношения между Казначейством и круп-

ными компаниями находит подтверждение в разделе ‘Tycoons and Tax-Dodgers’ / Магнаты и 

уклонисты от налогов, где О. Джонс проливает свет на сложные схемы уклонения от уплаты 

налогов, используемые крупным бизнесом, которые совершенно законны. «That big compa-

nies actually help to develop Tax Policy with Treasury Civil Servants and the Government» [16, p. 

249] /  Крупные компании на самом деле помогают разрабатывать налоговую политику 

вместе с госслужащими казначейства и правительством.  

В главе ‘Masters of the Universe’ / Властелины Вселенной Джонс исследует финансовый 

сектор, в частности «Сити», имея в виду финансовый сектор Лондона:  «the financial sector is 

driven by an unregulated greed for profit, a big bonus culture and to increase the wealth of the al-

ready extremely wealthy» [16, p. 298] / финансовый сектор движим нерегулируемой жаждой 

прибыли, культурой больших бонусов и увеличением благосостояния и без того чрезвычайно 

богатых людей. В данной цитате реализуется ноэматическая характеристика: Истеблиш-

мент стремится консолидировать свои интересы за счет большинства. 

Ноэма Истеблишмент ослабляет суверенитет своей страны получает подтвержде-

ние в разделе ‘The Illusion of Sovereignty’ / Иллюзия суверенитета, где O. Джонс анализируя 

историю «особых отношений», показывает, что «the Establishment’s mentality is international 

and shared with the US» [16, p. 328] / менталитет истеблишмента является международ-

ным и разделяется с США.   

В последней главе, озаглавленной ‘Conclusion: A Democratic Revolution’ / Вывод: демо-

кратическая революция, Джонс заявляет, что «the Establishment is being run for a wealthy few, 

rather than for the majority», … that austerity is ideological rather than required» [16,  p. 360] / 

истеблишмент существует в интересах немногих богатых, а не большинства, … что по-

литика жесткой экономии является скорее идеологической, чем необходимой. 

«The Establishment shows the shocking level of corruption and vested interests, along with 

laws that protect the wealthy elite — all created by The Establishment (the wealthy elite) to balance 

society in their favour» [16, p. 371] / Истеблишмент демонстрирует шокирующий уровень 

коррупции и корыстных интересов, а также законы, защищающие богатую элиту — все 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

159 

 

это создано Истеблишментом (богатой элитой), чтобы сбалансировать общество в свою 

пользу. В приведенных выдержках актуализируется ноэма: Истеблишмент защищает ко-

рыстные интересы богатой элиты, к которой принадлежит сам. 
Оуэн Джонс исследует «вращающиеся двери», связывающие мир политики, СМИ и 

финансов, и показывает, насколько коррумпированы и «кровосмесительны» эти миры, объ-

ясняя это набором ценностей, разделяемых членами истеблишмента. 

В следующей цитате выявляется отношение: Истеблишмент — самая большая угро-

за британской демократии. Джонс показывает, «how, in claiming to work on our behalf, the 

people at the top are doing precisely the opposite. In fact, they represent the biggest threat to our 

democracy today — and it is time they were challenged» [16, p. 379] / как люди наверху, заявляя, 

что работают от нашего имени, делают прямо противоположное. Фактически, сегодня 

они представляют собой самую большую угрозу нашей демократии — и пришло время бро-

сить им вызов. 

Публицист и историк Шон Ледвит (Sean Ledwith) в рецензии на книгу О. Джонса дает  

следующую оценку правящей верхушке страны: «The British establishment likes to keep its ne-

farious activities below the radar but it has been forced out into the open a few times recently. … 

Owen Jones highly readable new study, The Establishment, sets out to trace the insidious develop-

ment of this clique since World War Two, and how its arrogance and pernicious influence have 

been critical factors in the cultivation of the neoliberal project currently wrecking the fabric of Brit-

ish society» [17] / Британский истеблишмент предпочитает держать свою гнусную (нече-

стную) деятельность в тайне от радаров, но в последнее время ее несколько раз выставляли 

напоказ. … Новое исследование Оуэна Джонса «Истеблишмент» призвано проследить ко-

варное развитие этой клики после Второй мировой войны, а также то, как ее высокомерие 

и пагубное влияние стали решающими факторами в развитии неолиберального проекта, ко-

торый в настоящее время разрушает структуру британского общества.  

Шон Ледвит соглашается с Джонсом, в том, что «there is a parasitical layer at the summit 

of British society which perceives itself to be superior to basically everyone else. They have a dis-

cernible set of ideological values and social networks that they manipulate to perpetuate their sta-

tus. But it is more important to see this clique as a definable ruling class that is integrated into the 

capitalist relations of production, and which owes its elevated rank to the role it plays in maintain-

ing that system» [ibid] / на вершине британского общества существует паразитический слой, 

который считает себя выше всех остальных. У них есть заметный набор идеологических 

ценностей и социальных сетей, которыми они манипулируют, чтобы увековечить свой 

статус. Но более важно рассматривать эту клику как определяемый правящий класс, ко-

торый интегрирован в капиталистические производственные отношения и который обязан 

своим высоким статусом той роли, которую он играет в поддержании этой системы. В 

вышеприведенных фрагментах из текста раскрывается ноэматическая характеристика: Ис-

теблишмент — правящий класс, поддерживающий несправедливое общественное уст-

ройство и разрушительный неолиберальный проект.  
 Аэрон Дэвис (Aeron Davis), профессор политических коммуникаций Лондонского уни-

верситета, внимательно рассмотревший состояние высшего эшелона Великобритании в сво-

ей книге «Безрассудные оппортунисты: элиты в конце истеблишмента» («Reckless Opportun-

ists: Elites at the End of the Establishment») пишет о кризисе лидерства в стране:  «Too many 

leaders today, regardless of intent, are ignorant, precarious, rootless and self-serving. Although 

richer, they have lost coherence, influence and control. Increasingly, they are just reckless oppor-

tunists, getting what they can amid the chaos they have helped to create. Their failings are not only 

damaging wider society, they are undermining the very foundations of the Establishment itself» [18, 

p. 36] / Сегодня слишком многие лидеры, независимо от их намерений, невежественны, не-

надежны, не имеют корней и корыстны. Хотя они и стали богаче, они потеряли слажен-

ность, влияние и контроль. Они все чаще становятся просто безрассудными оппортуни-

стами, получающими все, что могут, среди хаоса, который они помогли создать. Их ошиб-
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ки не только наносят ущерб обществу в целом, они подрывают основы самого истеблиш-

мента. 

В данном случае раскрывается ноэматическая характеристика: Истеблишмент под-

рывает свои основы, создав хаос в обществе. 
Анализируя, как действует власть, А. Дэвис провел последние 20 лет, изучая предста-

вителей элиты в пяти областях, связанных с современным истеблишментом: СМИ, финансо-

вый сектор Лондона, крупные корпорации, государственная служба Уайтхолла и основные 

политические партии Вестминстера. По его мнению, «in each of these sectors the old order is 

increasingly being displaced by an even more destructive and more disparate crew of internation-

ally based, highly mobile and self-serving operators who are only in it for the short term, who are 

quick to salt away their overblown and undeserved bonuses (often offshore) and who have a dimin-

ished sense of public service» [18, p. 94] / в каждом из этих секторов старый порядок все 

больше вытесняется еще более разрушительной и разрозненной командой международных, 

высокомобильных и эгоистичных операторов, которые находятся в этом деле только в те-

чение короткого периода времени, которые быстро припрятывают свои непомерные и не-

заслуженные бонусы (часто в офшорах) и у которых ослаблено чувство служения общест-

ву.   

В приведенном контексте реализуется ноэма Современный истеблишмент — разру-

шительная и разрозненная команда международных и корыстных управляющих с  ос-

лабленным чувством общественного служения.  
Для  сравнения А. Дэвис приводит цитату Джорджа Оруэлла из книги “England Your 

England” (1941 г.) о старом истеблишменте: “One thing that has always shown that the English 

ruling class are morally fairly sound, is that in time of war they are ready enough to get themselves 

killed” [18, p. 87]  / Одной из вещей, которая всегда показывала, что английский правящий 

класс морально довольно здоров, является то, что во время войны они были достаточно го-

товы пойти на смерть. 

Аэрон Дэвис призывает задуматься о том,  «whether the British establishment still func-

tions as it once did. Yes, some members of the elite have become very rich. They are still united in 

their fear and loathing of leftwing ideas and ordinary people. They are still highly skilled when it 

comes to pursuing their self-interest. Their decisions still have powerful consequences that are 

widely felt. But they seem to be less able to exert control or predict what those consequences will 

be» [18, p. 102] / функционирует ли британский истеблишмент так, как когда-то. Да, неко-

торые представители элиты стали очень богатыми. Они по-прежнему едины в своем 

страхе и ненависти к левым идеям и простым людям. Они по-прежнему хорошо умеют пре-

следовать свои интересы. Их решения по-прежнему имеют мощные последствия, которые 

широко ощущаются. Но они, кажется, менее способны контролировать или предсказы-

вать, какими будут эти последствия. 

Профессор пришел к выводу, что «the establishment is no longer coherent or collective or 

competent. Its failings are not only causing larger schisms, inequalities and precariousness in 

Britain; they also threaten the very foundations of establishment rule itself» [18, p. 149] / истеб-

лишмент больше не является последовательным, коллективным или компетентным. Его 

недостатки не только вызывают большие расколы, неравенство и нестабильность в Бри-

тании; они также угрожают самим основам правления истеблишмента. 

В вышеприведенных цитатах можно проследить характеристики: истеблишмент — 

стал непоследовательным, неколлективным и некомпетентным, виновник неравенства 

и нестабильности в  ритании. 
Итак, примеры, представляющие собой обсуждение понятия «the Establishment» в неко-

тором контексте, при котором оно может приобретать аксиологическую характеристику, до-

полнительные коннотации, некоторым образом уточняться, позволяют рассматривать эти 

случаи как факты опредмеченной рефлексии в поясе М-К (мысли-коммуникации) — цен-

тральном из «трехслойной модели» Г.П. Щедровицкого [9, с. 134]. 
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Проведенный анализ публицистических текстов позволяет представить актуализацию  

ноэматики «the Establishment» в следующем виде:  

Истеблишмент — превратил современную Британию в коррумпированное государст-

во, контролируемое корпоративным сектором –> помощник в уклонении от налогов крупных 

компаний, поддерживающий токсичные отношения между Казначейством и крупными 

компаниями –>  консолидирует свои интересы за счет большинства –> существует в инте-

ресах немногих богатых –> ослабляет суверенитет своей страны –> самая большая угроза 

демократии –> поддерживает несправедливое общественное устройство и разрушитель-

ный неолиберальный проект –> подрывает свои основы, создав хаос в обществе –> разроз-

ненная команда международных и корыстных управляющих с  ослабленным чувством обще-

ственного служения –> виновник неравенства и нестабильности в Британии. 

На наш взгляд, доминирующей в цепочке ноэм является характеристика: истеблиш-

мент — виновник неравенства и нестабильности в  ритании. 

Ранее в публицистических текстах наряду с негативным отношением к истеблишменту 

признавалось, что однородный английский истеблишмент выступает гарантом стабильности 

в обществе и выполняет сдерживающую функцию [2, с. 170]. Важной характеристикой, не 

присущей элитам других культур, считалось единообразие во взглядах представителей анг-

лийского истеблишмента [2, с. 164]. Аргументы проанализированных в данной статье публи-

каций свидетельствуют о том, что рост неолиберализма и безответственного личного интере-

са привел к ослаблению традиционного истеблишмента, поскольку на первый план вышла 

новая элита «безрассудных оппортунистов», разрозненных и корыстных. В связи с этим 

можно сказать, что за сравнительно короткий промежуток времени понятие «the Establish-

ment» получило уточнения и обогатилось новыми смыслами.  

Обращает на себя внимание частотность употребления оценочных эпитетов отрица-

тельного значения в приведенных контекстах, служащих выразительным средством выделе-

ния качеств описываемого понятия. 

Наша картотека примеров с употреблением эмотивов, придающих текстам экспрессию, 

вызывающих эмоциональную реакцию, свидетельствует об эволюции понятия «the Estab-

lishment» в общественном сознании, о сдвиге аксиологических акцентов однозначно к отри-

цательному полюсу: an unholy alliance /нечестивый союз; powerful but unaccountable net-

work of people /мощная, но неподотчетная сеть людей; Scrounging off the State /воровство у 

государства; an unregulated greed for profit /неконтролируемая жадность к наживе; nefari-

ous activities / нечестная/гнусная деятельность; insidious development / коварное развитие; 

arrogance and  pernicious influence / высокомерие и пагубное влияние; parasitical layer 

/паразитический слой; clique / клика; ignorant, precarious, rootless and self-serving / невеже-

ственные, ненадежные, не имеющие корней и корыстные; the establishment is no longer 

coherent or collective or competent / истеблишмент больше не является последовательным, 

коллективным или компетентным. Оценочное значение несёт в себе информацию о роли 

данного явления в английской лингвокультуре.   

В конечном итоге британский истеблишмент превратился из хранителя национальных 

ценностей в угрозу им. В аксиологической и эмоциональной интерпретации понятия «the 

Establishment» довольно четко выражены особенности менталитета, система приоритетов 

британцев. Как видим, в рамках одного лингвокультурного сообщества возможен диссонанс 

ценностных ориентаций, следующий из противоречий между правящими кругами и их оппо-

зицией. 

Полагаем, что мы выявили далеко не все конститутивные смысловые признаки и эмо-

циональные оттенки исследуемого понятия. Но эти оценки хотя бы частично помогают по-

нять причины, особенности и последствия неолиберальной идеологии и практики, ставших 

мейнстримом не только в Великобритании, но и в Европе. 
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ОСОБЕННОСТИ КУЛЬТУРНОЙ АДАПТАЦИИ В ПЕРЕВОДЕ  

(НА ПРИМЕРЕ КИНОПЕРЕВОДА ФРАНШИЗЫ «ШРЕК»  

И СОВЕТСКОГО ФИЛЬМА «БРИЛЛИАНТОВАЯ РУКА») 
 

В современном мире, где культурный обмен и глобализация играют все более значимую роль, вопросы 

культурной адаптации в переводе становятся особенно актуальными. Перевод не только передает информацию 

от одного языка к другому, но и адаптирует культурные референции, чтобы сделать произведение доступным и 

понятным для новой аудитории. В данной статье рассматриваются особенности культурной адаптации в пере-

воде на примере киноперевода мультфильма «Шрек», его продолжения «Шрек 2» и советского фильма «Брил-

лиантовая рука». Автор статьи анализирует, как переводчики справляются с задачей адаптации культурных 

референций, специфических для каждой культуры, чтобы сохранить оригинальный смысл и юмор произведе-

ний. Особое внимание уделяется методам адаптации, используемым в переводе, таким как локализация, адап-

тация культурных референций, функциональный аналог. Кроме того, в статье проводится сравнительный ана-

лиз способов перевода, применяемых в культурном контексте. Автор отмечает, что при кинопереводе иссле-

дуемых материалов используются различные приемы, включая замещение культурных реалий на более понят-

ные для целевой аудитории, создание новых юмористических элементов, соответствующих национальным осо-

бенностям. Особое внимание уделяется тому, как восприятие перевода меняется в зависимости от времени и 

социального контекста. В статье проводится количественный анализ культурной адаптации переводов рассмат-

риваемых киноматериалов: среди 100 отобранных ключевых реплик, которые включают в себя культурные от-

сылки, юмористические элементы, игру слов и реалии, каждая анализируется с точки зрения ее исходного 

смысла, влияния на зрителя и адаптации в переводе. При анализе культурной адаптации проводится расчет 

процента успеха культурной адаптации. 

Ключевые слова: культурная адаптация, киноперевод, дубляж, сильная и слабая адаптация, эквивалент-

ность восприятия, «Шрек», «Бриллиантовая рука». 
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FEATURES OF CULTURAL ADAPTATION IN TRANSLATION  

(USING THE EXAMPLE OF THE FILM TRANSLATION OF THE SHREK  

FRANCHISE AND THE SOVIET FILM “THE DIAMOND ARM”) 

 
In today's world, characterized by increasing cultural exchange and globalization, the issue of cultural adaptation 

in the field of translation has gained significant relevance. Translation is not merely about transferring information from 

one language to another; it also involves the process of adapting cultural references in order to make a work accessible 

and comprehensible to a new audience. This article delves into the intricacies of cultural adaptation through the lens of 
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film translation, utilizing the examples of the animated film ‘Shrek’ and its sequel ‘Shrek 2’, as well as the Soviet film 

‘The Diamond Arm’. The author of the article explores how translators navigate the challenge of adapting cultural ele-

ments specific to each culture while preserving the original meaning and humor of the source material. Particular em-

phasis is placed on the techniques employed in the process of adaptation, including localization and the employment of 

cultural and functional equivalents. These methods are designed to ensure the accuracy and cultural sensitivity of the 

translated work, while also ensuring that it is relevant to the intended audience. In addition, the article provides a com-

parative analysis of the translation methods used in the cultural context. The author notes that various techniques are 

used in the film translation of the studied materials, including replacing cultural realities with more understandable ones 

for the target audience, as well as creating new humorous elements corresponding to national characteristics. Special 

attention is paid to how the perception of translation changes depending on time and social context. The article provides 

a quantitative analysis of the cultural adaptation of translations of the film materials under consideration: among the 100 

selected key phrases which include cultural references, humorous elements, wordplay and realities, each is analyzed in 

terms of its original meaning, impact on the viewer and adaptation in translation. When analyzing cultural adaptation, 

the percentage of success of cultural adaptation is calculated. 

Keywords: cultural adaptation, translation of films, dubbing, strong and weak adaptations, equivalence of per-

ception, ‘Shrek’, ‘The Diamond Hand’. 

 

Язык воплощает в себе особенности общественного сознания, историю и культуру, 

обычаи и традиции народов. Он представляет особый культурный и исторический контекст. 

Без одинакового культурного фона непросто выполнить перевод с одного языка на другой и 

добиться его адекватности. 

Перевод является инструментом культурной передачи, который выступает мостом ме-

жду культурой исходного языка и культурой языка перевода [1, с. 103-115]. Как говорил 

К.И. Чуковский, «переводчики часто попадают впросак из-за того, что им остаются неведо-

мы самые элементарные идиомы и прихоти чужого языка» [2, с. 76]. В связи с этим перево-

дчики должны учитывать культурную адаптацию при переводе, что может представлять оп-

ределенную трудность. 

Существует несколько видов переводов и их классификаций [3, с. 56]. В современном 

переводоведении выделяют две классификации: жанрово-стилистическая и психолингвисти-

ческая [4, с. 84-89]. Жанрово-стилистическая классификация включает в себя художествен-

ный и информативный перевод, психолингвистическая –  письменный и устный (который, в 

свою очередь, делится на последовательный, синхронный  и  киноперевод). 

Киноперевод – это распространенный вид перевода. Под этим термином обычно подра-

зумевают перевод художественных и анимационных фильмов, сериалов и прочих мультиме-

дийных текстов на другой язык и их перенос в другую культуру [5, с. 54-58]. Специфика за-

ключается в передаче содержания через слуховой и зрительный каналы.  

Процесс перевода фильмов неразрывно связан с явлениями культурологического харак-

тера [6, с. 118]. От передачи культурно-значимых смыслов зависит интерпретация представи-

телем другого языкового сообщества смысла той идеи, которая была заложена автором. Зада-

чей переводчика является преодоление культурологической дистанции, то есть ему необходи-

мо адаптировать культуру носителей одного языка к культуре носителей другого. В связи с 

этим возникает проблема киноперевода – «лингвокультурная трансляция, передача элементов 

национальной культуры и культурного опыта, воплощенных в фильме» [7, с. 74]. 

Культурная адаптация – это стратегия в кинопереводе, необходимая для обеспечения 

адекватности кинотекста. Так как изначально кинотекст ориентирован на реципиента исход-

ного языка, то для представления его в другой стране необходимо сначала его модифициро-

вать с учетом культурологических особенностей принимающей аудитории. Культурную 

адаптацию также называют доместикацией, что обеспечивает понятность и близость пере-

водного кинотекста зрителю-носителю языка перевода [8, с. 110-115]. В идеальном случае 

при кинопереводе переводчик создает текст, который будет не менее понятным для получа-

теля принимающей страны, чем для страны оригинала.  

В переводе выделяется сильная и слабая адаптация [9, с. 46-47]. Сильная адаптация – 

это приближение иноязычной культуры к национальной культуре зрителя-носителя языка 

перевода. Переводчик осуществляет сильную адаптацию, подыскивая аналоги в своем языке, 
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которые могли бы заменить слова иностранного языка без ущерба для эквивалентного вос-

приятия носителями языка перевода [10, с. 106]. Сильная адаптация часто подразумевает 

вольный перевод, который представляет собой излишнюю лингвокультурную адаптацию. У 

адресата перевода создается ложное впечатление: якобы культура носителей языка оригина-

ла не отличается от его культуры. Переводчик не столько перебрасывает мост через про-

пасть, разделяющие две культуры, сколько создает вид, что это пропасти нет [11, с. 106-114]. 

В таком случае адресат полностью утрачивает информацию о культуре иностранного народа, 

например: Santa Claus – Дед Мороз [12, с. 67-69]. При такой адаптации часто используется 

такой переводческий прием, как приближенный или уподобляющий перевод, когда вместо 

реалии иностранного языка переводчик подыскивает в переводимом языке аналог, означаю-

щее нечто похожее. Так, например, «Prince» и «Князь» по значению отличаются, однако в 

переводе эти слова часто взаимозаменяемы [13, с. 1295-1299].  

Слабая адаптация – это более прямая трансляция содержания культурного контекста с 

сохранением элементов иноязычной культуры. Она используется в случае, если культура по 

контексту имеет определенную ценность и не может быть передана иначе, чтобы не исказить 

содержание [14, с. 54-67]. В таком случае обычно используется буквальный перевод, но при 

этом происходит недостаточная культурная адаптация, так как зритель сталкивается с чужой 

культурой, теряя возможность адекватно воспринимать контекст. 

Объектом данного исследования является культурная адаптация в кинопереводе. Мате-

риалом исследования послужили оригиналы мультипликационного фильма «Шрек» и его 

продолжения, «Шрек 2», от студии «Dreamworks»; его версия, озвученная на русском языке, 

а также отечественный фильм – советская комедия Л. Гайдая «Бриллиантовая рука» и его 

версия на английском языке (перевод и озвучивание выполнены Манчестерской студией 

дубляжа в Великобритании).  

Для изучения особенностей культурной адаптации данных фильмов был использованы 

следующие методы: метод лингвостилистического анализа, метод сплошной выборки, опи-

сательный метод, сравнительно-сопоставительный метод. 

«Шрек» и его последующие части являются американскими фэнтезийными мультипли-

кационными фильмами, которые основаны на одноименном детском произведении Уильяма 

Стейга. Русский дубляж первой и второй части признан одним из самых лучших среди про-

чих озвученных версий других стран. Помимо актеров озвучания, большой вклад в русскоя-

зычную версию внесли и переводчики, которые учли культурную адаптацию при выполне-

нии перевода. Так, например, в одном из начальных эпизодов первого фильма в оригинале 

звучит диалог: 

«– Do you know the muffin man? 

– The muffin man? 

– The muffin man! 

– Yes, I know the muffin man who lives on Drury Lane. 

– Well, she’s married to the muffin man. 

– The muffin man? 

– The muffin man! 

– She’s married to the muffin man». 

Его перевод на русский язык представляется следующим образом: 

«– Ты знаешь булочника? 

– Булочника? 

– Булочника! 

– Да, я знаю булочника, который живет на Друри Лэйн. 

– Она замужем за булочником. 

– За булочником? 

– За булочником! 

– Она замужем за булочником». 
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В данном отрывке в оригинале звучит ироничная отсылка к старой английской детской 

песне, которая заключается в намеренном повторении одного и того же куплета. В русском 

языке нет аналогов такой же детской песни или стихотворения, которая была бы уместна 

здесь по контексту. В связи с этим применяется сильная адаптация: упоминается Шляпник, о 

котором может иметь представление большая часть зрительской аудитории, так как это ска-

зочный персонаж из известного английского произведения «Алиса в Стране чудес»: 

«– Знаешь ли ты шляпника? 

– Шляпника?! 

– Шляпника! 

– Да, я знаю этого типа. Он ровно в 5 пьёт чай. 

– Да, она замужем за шляпником. 

–- За шляпником? 

–Да, за шляпником! 

– Разобраться со шляпником». 

При этом сохраняется повтор слов, как в оригинале, но перевод не вызывает недопони-

мания и не создает ситуацию полной утраты культурного контекста.  

Одним из преимуществ российской локализации является добавление фраз, которые 

отличаются от оригинала. В одном из очередных эпизодов Осёл говорит: «You right have seen 

a house fly maybe even a Super Fly, but I bet you’ve never seen a donkey fly» («Вы, наверняка, 

видели муху, может быть Суперфлая, но я готов поспорить, что вы никогда не видели ле-

тающего осла»). В переводе эта фраза звучит как «Вы, может, видели Карлсона или Питера 

Пена, но говорящего осла – никогда!». «SuperFly» – название американского боевика об од-

ноименном супергерое. В русском дубляже произошла сильная адаптация, так как Супер-

флая, с которым незнакома русскоязычная аудитория, заменили на вымышленных «летаю-

щи» персонажей зарубежной культуры, доступных пониманию зрителя. 

Обратимся к следующему отрывку, где представлен пример сильной адаптации: «I hate 

these ball shows. They bore me to tears. Flip over to the ‘Wheel of Torture’», перевод: «Ненави-

жу эти балы. Они утомляют меня. Переключи на «Колесо пыток». 

«Wheel of Torture» («Колесо пыток») является аллюзией на американскую телеигру 

«Wheel of Fortune» (Колесо фортуны) – отгадывание кроссворда с целью выиграть ценные 

призы, определяемые вращением большого ярмарочного колеса. В дубляже использована 

номинация «Поле чудес» – название российской версии американской телеигры: «Терпеть 

не могу эти балы. Жуткая скукотища. Переключи на «Минное поле чудес». 

В рассматриваемой нами франшизе королевство Far Far Away («Далекое далёко»), где 

происходят основные события истории, в дубляже звучит как «Тридевятое королевство», 

что является сильной культурной адаптацией, так как название переводят знакомым русскоя-

зычной аудитории фольклорным вариантом. 

Еще один пример культурной адаптации наблюдается во фразе «Oh, sorry! Great soup, Mrs 

Q» («Извините, прекрасный суп, Миссис Кью), которую в дубляже перевели как «Дивный суп, 

Ваше Тридевятчество». В данном случае главный герой, Шрек, обращается в оригинале к ко-

ролеве «Миссис Кью», что образовано от «Queen» («королева»). Русскоязычной аудитории по-

добный контекст непонятен, в связи с чем осуществляется сильная адаптация и в переводе ис-

пользуется обращение к правительнице Тридевятого королевства «Ваше Тридевятчество». 

Таким образом, для эквивалентной интерпретации переводчики заменили иностранный 

вариант на существующий аналог в культуре русскоязычной аудитории, в связи с чем проис-

ходит сильная адаптация. 

Обратим внимание на особенности культурной адаптации при дубляже русского фильма 

на английский язык. Напомним, что по сюжету фильма «Бриллиантовая рука» обычный совет-

ский гражданин Семен Горбунков отправляется в круиз на теплоходе за рубеж. На этом же теп-

лоходе с контрабандной целью плывет его сосед по каюте Геннадий Козодоев, который должен 

забрать бриллианты в Стамбуле и доставить их в Советский Союз. Но по случайности эти брил-
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лианты попадают Семену Горбункову, который и сам об этом не знает. Эти бриллианты ему по-

ложили в загипсованную руку при потере сознания. В одном из эпизодов звучит известная для 

большинства носителей русского языка фраза «Детям – мороженое, его бабе – цветы. Смотри, 

не перепутай, Кутузов», которую перевели при дубляже как«Give flowers to his old lady, and ice-

cream to both brats. If only you can remember all that, mastermind»(Дай его старухе цветы и моро-

женое сорванцам. Только бы ты запомнил всё это, гений). 

 В переводе на английский теряется отсылка к русскому полководцу Михаилу Кутузо-

ву, который, как известно, носил повязку из-за ранения глаза в битве. В оригинале похожий 

внешний вид героя послужил причиной сравнения с данной исторической личностью. В дуб-

ляже происходит лексическая замена, и при этом отсутствует культурная адаптация; нет и 

доместикации, возможного аналога из языка перевода. В кинопереводе опускается упомина-

ние имени и происходит замена на «mastermind», которое используется также саркастически, 

как и «Кутузов» в оригинале. При этом перевод выполнен таким образом, что в нем сохраня-

ется саркастический тон. 

Рассмотрим эпизод, где выражено отношение милиционера к происходящему из-за то-

го, что выданное Семёну Семёновичу Горбункову оружие неумело спрятано в авоську, а 

деньги под кепкой: 

«– Семен Семенович! 

– … 

– Семен Семенович, ну что вы!» 

Подобной фразой и интонацией, с которой ее произносят, был передан ироничный посыл о 

том, что было сделано нечто что-то несуразное и глупое. В связи с тем, что в английском языке 

отсутствует подобный тон и обращение «ну что вы», в речи милиционера в дубляже появляются 

слова, которых нет в оригинале, при этом обращение звучит как порицание в грубой форме: 

«– I thought I told you to use your head! 

– I thought I’ve made myself clear!»(«Я думал, что сказал вам думать своей головой! Я 

думал,  что ясно выразился») 

Одна из уже крылатых фраз «Наши люди в булочную на такси не ездят!» в дубляже 

прозвучала как «Our tenants don’t go to the bakers on a taxi at 10 o’ clock at night!»(«Наши 

жильцы не ездят на такси в 10 часов ночи»). Фраза демонстрирует приверженность к комму-

нистической морали, согласно которой советские люди должны быть скромнее, не должны по-

зволять себе расточительной роскоши в виде поездки на такси на небольшое расстояние. Но в 

переводе было бы неуместно использовать дословный перевод, так как иностранной аудитории 

не близка подобна мораль народа, в связи с чем в дубляже ситуацию адаптируют, ограничивая 

круг людей до жильцов, а не всего общества. 

Проведем количественный анализ культурной адаптации переводов рассматриваемых 

нами киноматериалов. Были отобраны 100 ключевых реплик, которые включают в себя куль-

турные отсылки, юмористические элементы, игру слов и опеделенные реалии. Каждая из них 

анализируется с точки зрения ее исходного смысла, влияния на зрителя и адаптации в пере-

воде. При анализе культурной адаптации проводится расчет процента успеха культурной 

адаптации по следующей формуле: 

 

               
                                      

                                   
  * 100% 

 

На основе анализа 100 реплик можно утверждать, что в переводе франшизы «Шрек» силь-

ная культурная адаптация была достигнута в 70 % случаев (Таблица 1). Наиболее сложными для 

адаптации оказались каламбуры и игра слов (60% успеха), тогда как культурные отсылки и юмор 

были адаптированы успешнее (70-80% успеха). Культурная адаптация была выполнена с высоким 

уровнем качества, что подчёркивает важность креативного подхода и глубокого понимания обеих 

культур для создания качественного киноперевода. 
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Таблица 1 

Процент успеха культурной адаптации франшизы «Шрек» в дубляже на русский язык 

 

Категория Общее 

кол-во ре-

плик 

Кол-во реплик с силь-

ной адаптацией 

Кол-во реп-

лик со сла-

бой адапта-

цией 

Процент успеха 

адаптации в дубля-

же 

Культурные 

отсылки 

40 28 12 70% 

Юмористиче-

ские аспекты 

30 24 6 80% 

Игра слов, ка-

ламбуры 

20 12 8 60% 

Сленг, диалек-

ты 

10 7 3 70% 

 

Для анализа культурной адаптации перевода советского фильма «Бриллиантовая рука» 

на английский язык, можно использовать следующие категории: культурные отсылки, юмор, 

игра слов, идиомы и реалии советской эпохи. Расчет успеха адаптации проводится по раннее 

использованной нами формуле. Самые большие трудности вызвали перевод игры слов, идиом 

и реалий советской эпохи (70% успеха). Такие элементы требуют глубокой культурной интер-

претации и зачастую не имеют прямых эквивалентов в языке перевода. Пере-

вод юмористических элементов (73% успеха) и культурных отсылок (70% успеха) был выпол-

нен лучше благодаря замене сложных понятий на аналогичные или универсальные элементы, 

знакомые иностранной аудитории. Культурная адаптация перевода фильма «Бриллиантовая 

рука» демонстрирует, что успешная локализация требует не только языковых навыков, но и 

глубокого понимания обеих культур. Для улучшения перевода необходимо учитывать куль-

турные различия, использовать пояснения или аналогии и адаптировать сложные элементы 

так, чтобы они оставались понятными и эмоционально значимыми для целевой аудитории, чем 

объясняется применение сильной культурной адаптации в дубляже. 

 

Таблица 2 

Процент успеха культурной адаптации в советском фильме «Бриллиантовая рука» в 

дубляже на английский язык 

 

Категория Общее 

кол-во 

реплик 

Кол-во реплик с силь-

ной адаптацией 

Кол-во реплик со 

слабой адаптацией 

Процент ус-

пеха 

адаптации в 

дубляже 

Культурные от-

сылки 

40 28 12 70% 

Юмористические 

аспекты 

30 22 8 73% 
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Игра слов, идио-

мы 

20 14 6 70% 

Реалии совет-

ской эпохи 

10 7 3 70% 

 

Итак, при переводе кинотекстов могут возникать проблемы передачи культурного кон-

текста, поскольку картина мира носителей исходного языка отличается от картины мира но-

сителей языка перевода. Трудности передачи культурного контекста заключаются в том, не 

только в том, каким образом его лучше стоит транслировать, но и в том, что не всегда удает-

ся сохранить культурный контекст и обработать материал таким образом, чтобы упростить 

понимание темы и идеи  как в формальном, так и в содержательном смысле.  

Проведенный анализ показывает, что культурная адаптация является сложным и суще-

ственным процессом, требующим тщательной работы с оригинальными текстами, наполнен-

ными культурными отсылками, юмором и реалиями советской эпохи. На основании стати-

стики можно сделать вывод о том, что переводчикам удалось успешно передать смысл и 

эмоциональный эффект оригинальных реплик. Это свидетельствует о том, что дубляжи со-

хранили значительную часть уникальной атмосферы оригинала.  

Результаты исследования позволяют заключить, что киноперевод как русского, так и 

американского фильмов был выполнен адекватно, при сильной и слабой культурной адапта-

ции не исказился смысл сюжета, и вследствие этой процедуры зрительская аудитория не бы-

ла введена в заблуждение. 
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АКСИОЛОГИЧЕСКОЕ ВОСПРИЯТИЕ МАССОВОЙ СМЕРТИ  

В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СТЕНДАП-ВЫСТУПЛЕНИЯХ  

 
В нашем исследовании рассматривается аксиологическое восприятие массовой смерти в англоязычном 

стендапе через призму лингвоаксиологического подхода к ценностным и антиценностным явлениям. Цель дан-

ной работы состоит в изучении аксиологического восприятия массовой смерти в комическом дискурсе адреса-

том и адресантом. Материалом исследования послужили тексты и видеозаписи 70 англоязычных концертов в 

жанре «стендап». Отбор материала производился на основании популярности указанного жанра, а также рей-

тингов конкретных исполнителей. Актуальность затронутого вопроса определяется ростом числа произведений 

массовой культуры, которые носят комический характер и затрагивают тему смерти, а также недостаточным 

научным освещением концепта «смерть» с позиции его комической объективации и ценностных характеристик. 

В ходе работы нами выявлено, что в стендап-выступлениях чаще всего упоминается внезапная массовая смерть, 

которая, в свою очередь, подразделяется на смерти по причине пандемии и целенаправленного массового унич-

тожения (война, геноцид, террористический акт). Было также отмечено, что случаи массового уничтожения 

находятся на периферии ожидаемой и внезапной смерти, так как в подобных ситуациях массовая гибель людей 

является неизбежной, но при этом всякий раз становится неожиданностью. Каждый тип массовой смерти ис-

следуется нами с позиции его аксиологического восприятия: принятия, непринятия и высмеивания. Кроме того, 

выявляется, что для создания комического эффекта и выражения оценки используется широкий спектр языко-

вых средств: антитеза, алогизм, литота, ирония, контраст, риторические вопросы, оценочная лексика, часто но-

сящая сниженный характер.     

Ключевые слова: аксиологическая лингвистика, комический дискурс, массовая смерть, принятие, не-

принятие, высмеивание. 
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AXIOLOGICAL APPREHENSION OF MASS DEATH  

IN ANGLO-SAXON STAND-UP SHOWS 

 
The research investigates axiological apprehension of mass death in Anglo-Saxon stand-up shows. The 

lingvoaxiological approach to describing values and anti-values is applied. The aim of the study is to research axiologi-

cal apprehension of mass death in comic discourse by addresser and addressee himself. Material of the article includes 

texts and videos of 70 Anglo-Saxon stand-up concerts. The material was selected on the base of popularity of the genre, 

and also the rating of certain comedians were considered. The chosen research topic is relevant due to an increase of 

comedian mass culture shows that mention the theme of death, and also insufficient scientific study of the comic objec-

tification and value characteristics of ‘death’ concept. Our conducted research showed that stand-up shows mostly con-

centrate on immediate mass death, which includes death caused by pandemics and intentional mass extermination (war, 

genocide, terrorist attack). It was also noted, that intentional mass extermination cases could be placed on a peripheral 

of expected and immediate deaths, as in such situations mass people death is inevitable, but at the same time sudden. 

Each type of mass death is being studied in its axiological apprehension: acceptance, denial and mocking. Moreover, it 
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is shown that comic effect and assessment are achieved with a wide range of language tools such as: antithesis, alogism, 

litotes, irony, contrast, rhetorical questions, evaluative lexic often characterized as vulgar. 

Keywords: axiological linguistics, comic discourse, mass death, acceptance, denial, mocking. 

 

Целью нашего исследования является изучение особенностей аксиологического восприятия 

массовой смерти в сфере комического дискурса современности. Актуальность работы обоснована 

значительным увеличением пласта комического материала, затрагивающего тему смерти, и недос-

таточной изученностью ценностных характеристик и комической объективации концепта 

«смерть» (‘death’), несмотря на обширные исследования данного концепта. 

Опираясь на пятиэтапную модель адаптации к горю Э. Кюблер-Росс [1], можно выде-

лить такие аксиологические концепты современной культуры, как принятие горя и отсутст-

вие принятия горя [2]. В аксиологическом восприятии горя также актуально его высмеива-

ние, которое в контексте восприятия смерти актуализирует древние культурные границы 

между «своими» и «чужими», обусловливая облегченное восприятие смерти «чужого». Изу-

чение концептосферы ‘death’ в комическом дискурсе позволило нам выделить такие акту-

альные типы отношения к смерти, как принятие, непринятие и высмеивание. В нашей работе 

рассмотрены эти три вида отношения к массовой смерти с применением лингвоаксиологиче-

ского подхода к ценностным и антиценностным явлениям [3]. Следуя указанному подходу, 

мы выявили степень комической значимости упоминаний массовой смерти, основываясь на 

реакции зрителей (смех, выкрики, аплодисменты), определяющей комичность явления и по-

ложительное или отрицательное отношение аудитории. Также анализируются языковые 

средства и некомическая оценка со стороны автора или персонажа. 

Исследование выполнено на материале текстов и видеозаписей стендапа – жанра коми-

ческого дискурса современной массовой культуры, который объединяет представленные на 

сцене тексты в ситуации смехового общения [4]. В научных исследованиях стендап, в основ-

ном, освещается в аксиологическом [5; 6] и технологическом аспектах [4]. Выбор жанра обос-

нован его широкой тематикой и популярностью, что, в свою очередь, обусловлено его ориен-

тацией на массовую аудиторию, воспринимающую комические ситуации «низшего» характе-

ра. Преимуществом избранного жанра является возможность оценить сиюминутную реакцию 

зрителей. В работе цитируются фрагменты выступлений, вызвавшие наиболее выразительную 

реакцию зала, выделение имеют те фразы, которые вызвали у зрителей смех. 

События XIX столетия превращают массовую смерть в значительное явление в коллектив-

ной чувствительности западного общества. Смерть и все, связанное с ней, вписываются в капи-

талистический уклад, становясь объектами индустриализации и одними из наиболее прибыль-

ных предметов потребления, о чем свидетельствует резкий рост рынка похоронных услуг [7]. 

Вместе с этим, постепенно растет интерес к демонстрации  индивидуальной (витрины морга, 

театр Гран-Гиньоль), а потом и массовой смерти в литературе, медиа-пространстве, киноиндуст-

рии. Подобное чрезмерное внимание позволяет узнать смерть, не умирая самому, а также реали-

зует подсознательное желание зрелища публичных казней [8]. 

Тем не менее, смерть – массовая или индивидуальная – вызывает у общества ощущение 

необходимой сплоченности для защиты от дикой природы [7]. Одним из условий благопо-

лучного существования личности и общества является здоровье – одна из важнейших обще-

человеческих ценностей. Наличие или отсутствие болезни получает эмоционально-

оценочную окраску и соотносится с одним из членов бинарных оппозиций «живое / мерт-

вое», «жизнь / смерть», «радость / горе», «хорошее / плохое», «счастье / несчастье» [9]. Мас-

штабные эпидемии чумы Средневековья подчеркнули пафос идеи смерти, оставив яркие 

воспоминания в коллективной памяти [7]. Пограничные ситуации смертельной болезни и 

войны интенсифицируют смерть, делая ее наиболее близкой и ощутимой [10].   

Смех, используемый как оберег при встрече со смертью [11], в комическом дискурсе 

принимает форму черного юмора. Его табуированная сфера свободно оперирует темами шо-

кирующей природы: смерть, болезни, физиологические процессы. Высмеивание смерти про-

исходит с отсутствием сострадания и его заменой безэмоциональностью или иными низмен-
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ными свойствами (жадность, эгоизм и под.). Другой тип отношения к смерти – ее непринятие 

– основано на страхе смерти, который сменил изначальную близость с ней [7]. Этап отрица-

ния неизбежного конца жизни является временной формой психологической защиты. В ко-

мическом дискурсе непринятие смерти может проявляться как попытка обмана смерти или 

убегания от нее. Принятие как третий тип отношения к смерти подразумевает обретение че-

ловеком полного понимания неизбежности без отрицательных эмоций. В комическом дис-

курсе принятие смерти имеет такие когнитивные признаки, как: осознание неотвратимости 

смерти, восприятие ее как обыденности, выявление в смерти положительного аспекта и пре-

одоление депрессии [2]. 

В числе ситуаций массовой смерти, отраженных в комическом дискурсе, со всей точно-

стью можно выделить: внезапную смерть, к которой относятся пандемии и смерти по причи-

не природных катастроф и целенаправленного массового уничтожения (война, геноцид, те-

ракт). Следует отметить сложность выделения ситуаций ожидаемой массовой смерти, однако 

случаи массового уничтожения можно характеризовать как смерть и ожидаемую, и внезап-

ную, так как массовая гибель людей неизбежна, но при этом всякий раз становится неожи-

данностью. Отметим, что природные катастрофы, влекущие массовую гибель, не являются 

объектом комического и широко не представлены в изучаемом материале. Каждый вид мас-

совой смерти характеризуется нами с точки зрения аксиологической реакции (принятие, не-

принятие или высмеивание).  

Пандемии. Принятие массовой смерти от опасных заболеваний пандемического харак-

тера заключается, в первую очередь, в нахождении положительного аспекта: заболевание не 

несет ожидаемой угрозы уничтожения человечества:  

1) But all diseases let you down eventually… After AIDS, it was SARS, wasn’t it? “Ooh, gon-

na wipe out humanity.” Didn’t. Then Ebola, then Zika virus... “Don’t worry about it…” (В конце 

концов, все заболевания разочаровывают… После СПИДа был Ковид, верно? Оу, он унич-

тожит человечество. А вот и нет. Потом Эбола, потом вирус Зика… Не беспокойтесь…) 

[12]. Субъективная оценка, демонстрирующая разочарование в пандемиях (all diseases let you 

down), перемежается с объективной (Didn’t). Комический эффект достигается за счет проти-

вопоставления ожиданий и результата: ожидания обмануты, а пандемии становятся привыч-

ным явлением. Используемое языковое средство – антитеза. Зрители реагируют смехом. 

Вторым случаем принятия является осознание неизбежности массовых смертей в 

пандемию: 

2) Get COVID and breathe on somebody older... people have to die, historically speaking. 

People have to go (Заразись Ковидом и подыши на кого-то постарше… Люди должны 

умирать, как показывает опыт. Людям нужно уходить) [13]. Комический эффект соз-

дается через подачу неизбежности смертей как очевидного факта (people have to die, his-

torically speaking), ситуации дается объективная истинностная оценка. Реализации ко-

мического эффекта служит модальный глагол с семантикой высокой степени должен-

ствования (have to). Реакция зрителей – смех. 

Непринятие массовых смертей в ситуации пандемии реализуется за счет противопос-

тавления ожидаемого и реальности:  

3) I know Black folks, we thought, at first, COVID didn’t infect us. We were having block 

parties… I remember CNN: “More Black people die of COVID than anybody else!” What the 

fuck?! Why do we always get the worst of this shit? More Black people die of cancer. More Black 

people die of diabetes. More Black people die from mountain climbing… [audience claps] (Буду-

чи черными, мы думали поначалу, что Ковид нас не затронет. Мы устраивали вечеринки… 

Помню новости: «Черных от Ковида умирает больше, чем других!». Какого черта?! Почему 

нам всегда достается худшее? Больше черных умирает от рака. Больше черных умирает 

от диабета. Больше черных умирает от альпинизма…) [14]. Комический эффект достигает-

ся за счет сравнения и противопоставления объективной истинностной оценки и субъектив-

ной отрицательной оценки (Black folks, we thought, at first, COVID didn’t infect us. – More 
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Black people die of COVID than anybody else!). Сравнительная оценка сопровождает и другие 

упомянутые случаи смерти чернокожих от различных заболеваний (more Black people die). 

Кроме того, говорящий оценивает ситуацию эмоционально (What the fuck?! Why do we always 

get the worst of this shit?). Помимо обозначенных риторических вопросов, созданию комиче-

ского эффекта способствуют: антитеза, синтаксический параллелизм (more Black people die of 

COVID; more Black people die of cancer; more Black people die of diabetes; more Black people 

die from mountain climbing), оценочная лексика сниженного характера (What the fuck, shit). 

Аудитория реагирует смехом и аплодисментами. 

Среди видов высмеивания наблюдаются подмена сочувствия иным состоянием и глум-

ление над умершим. Во-первых, сочувствие к умершим в пандемию или к тем, кто находится 

в группе риска, подменяется равнодушием или эгоизмом:  

4) What a weird couple of years we’ve had. But it feels like we’ve finally gotten to the point 

where we don’t care. Remember that we used to care? We were like, “Hundreds of people have 

died today,” and now we’re like, “Hundreds of people have died today. Let’s go to a comedy 

show.” For two years the news was like the death lottery (Какие это были сумасшедшие пара 

лет. Но мы будто дошли до точки, когда нам все равно. Помните, как мы переживали? Это 

было: «Сотни людей умерли сегодня», а теперь: «Сотни людей умерли сегодня. Пойдем на 

шоу») [15]. Комический эффект создается нелогичным поведением выживших (Hundreds of 

people have died today. Let’s go to a comedy show) и сравнением информации о количестве 

смертей с лотереей (the news was like the death lottery). Фрагмент демонстрирует истинност-

ную (we’ve finally gotten to the point where we don’t care. Remember that we used to care?) и срав-

нительную оценки (the news was like the death lottery). Некомическая оценка говорящего выра-

жается в описании пандемического времени (What a weird couple of years) и  отношения вы-

живших к массовой смерти (the point where we don’t care). Противопоставление прошлого и 

настоящего осуществляется через повторы и синтаксический параллелизм (We were like, “Hun-

dreds of people have died today,” and now we’re like, “Hundreds of people have died today…”). 

Кроме повторов и параллелизма, среди языковых средств данного фрагмента можно выделить 

алогизм и антитезу. Реакция аудитории разнообразна: смех, аплодисменты, выкрики.  

5) But it really was an interesting social experiment, COVID, because everybody got told the 

same thing: if you go out unnecessarily, millions will die. And a lot of us said, “Oh, I’m going out. 

I’m going now and a lot.” Yeah, and millions died (Ковид был интересным социальным экспе-

риментом, потому что всем говорили одно и то же: если вы без необходимости пойдете на 

улицу, умрут миллионы. И многие сказали: «О, я иду на улицу! Сейчас и надолго!) [16]. Коми-

ческий эффект основан на алогичном поведении людей, сознательно нарушающих запрет на 

выход из дома (if you go out unnecessarily, millions will die – I’m going out). Результат такого 

эгоистичного поведения оценивается объективно (millions died). Используемые языковые 

средства – алогизм и антитеза. Некомическая оценка дается самим автором (it really was an 

interesting social experiment). Зрительный зал реагирует смехом. 

Равнодушие к чужим смертям представлено через призму естественного отбора:  

6) It killed all the weak people, you know? The strong people are here to survive. The fatties 

are gone, the asthmatics, people with lisps. None of ’em made it! Yeah, they said it killed a whole 

bunch of people, but… have you really noticed? I mean, you drive down the highway, there’s still 

traffic: “Wow! Holy shit, a lot of people died. That’s so sad, but fucking awesome, all at the same 

time!” (Знаете, что он убил всех слабых? Выживают сильные. Ушли полные, астматики, 

шепелявые, никто из них не выжил! Да, умерла куча людей, но… Вы это заметили? Вы еде-

те по шоссе, а там полно машин: «Ух ты! Черт, умерло столько людей. Это так грустно, 

но и одновременно чертовски круто!) [13]. Массовая смерть как результат естественного от-

бора получает положительную оценку сначала объективного (It killed all the weak people; the 

strong people are here to survive), а затем субъективного характера (fucking awesome) и под-

крепляется антитезой (weak – strong). Говорящий дает массовой смерти субъективную эмо-

циональную оценку (Wow! Holy shit, a lot of people died. That’s so sad, but fucking awesome, all 
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at the same time!) с применением сниженной лексики без выражения гнева (Holy shit, fucking). 

Следует отметить, что соответствующая ситуации этическая оценка (sad) участвует в по-

строении оксюморона (That’s so sad, but fucking awesome, all at the same time!). Объективная 

оценка количества умерших и выживших строится на литоте: в сравнении с большим числом 

выживших, массовая смерть кажется незначительной (it killed a whole bunch of people, but… 

have you really noticed?). Реакция аудитории – смех. 

Высмеиванию подвергаются смерти в период «выдуманной» пандемии, что сопровож-

дается глумлением над самими умершими и их захоронениями: 

7) I read on the Net that COVID’s not even real. It’s all been a hoax. It’s a conspiracy. I tell 

you who’s gonna feel like fools. All the people that died of it. Gonna have to dig them up and tell 

them: “Come on, you, get out of there! It’s not even real and you died of it! Fucking idiot, get 

out!” (Я прочел в интернете, что Ковид придуман. Это все ложь. Это заговор. Я скажу 

вам, кто будет чувствовать себя дураком. Все, кто от него умер. Их надо выкопать со сло-

вами: «Давай, вылезай! Он даже не реален, а ты от него умер! Вылезай, придурок!) [17]. В 

основе комического эффекта лежит противопоставление субъективной (COVID’s not even re-

al. It’s all been a hoax. It’s a conspiracy) и объективной оценки пандемии (people that died of 

it). Реализации комического эффекта способствуют оксюморон (gonna feel like fools – All the 

people that died), антитеза (real – hoax) и литота, а также сниженная лексика без выражения 

говорящим гнева (fucking idiot). Реакция аудитории – смех. 

Массовое уничтожение. Следует отметить, что примеры, содержащие полное принятие или 

отрицание явлений, относящихся к массовому уничтожению, отсутствуют, уступая высмеиванию.  

Упоминание войн в основном сводится ко Второй мировой войне. Высмеивание войны реа-

лизуется в первую очередь как представление ее в виде развлечения, что актуализирует эгоизм как 

замену сочувствия: 

8) Every war has a winner and yet no presentation ceremony. It's like watching a cricket match 

with no score. Every war should have a presentation ceremony. Like after World War II: “Ladies and 

gentlemen, what a terrific world war we've had. After 5 years of breathtaking action, we couldn't have 

asked for a more fitting finale. First, I would like to call upon the losing captain, Adolf Hitler…”. And 

Hitler goes, “…Yeah, initially there were lots of Jews in the wicket”. “And now I'd like to call upon the 

winning captain, Franklin Roosevelt. How does it feel?” - “The boys killed very well. They showed a lot 

of character in the Hiroshima-Nagasaki circus” (У каждой войны есть победитель и нет церемо-

нии представления. Это как смотреть матч по крикету без счета. У каждой войны должна 

быть церемония представления. Например, после Второй мировой: «Дамы и господа, какую по-

трясающую мировую войну мы пережили. Спустя 5 лет захватывающих действий, мы не могли 

ожидать более подходящего финала. Во-первых, хочу представить капитана проигравшей ко-

манды Адольфа Гитлера…» Выходит Гитлер: «…Да, поначалу в воротцах было много евреев». 

«А теперь – капитан команды-победителя Франклин Рузвельт. Что вы чувствуете?» – «Парни 

очень хорошо убивали. Они показали себя на арене Хиросимы и Нагасаки») [18]. Комический эф-

фект основывается на сравнительной оценке Второй мировой войны с крикетом, что реализуется 

через терминологию данной игры (a presentation ceremony, the losing captain, the winning captain, 

the wicket). Военным действиям дается положительная оценка, подкрепленная оценочной лекси-

кой (breathtaking action, the boys killed very well, they showed a lot of character). Кроме сравнения, 

автором используется литота: масштаб, итоги и потери войны преуменьшаются и упрощаются до 

итогов спортивного матча. Зал реагирует смехом. 

Среди немногочисленных контекстов с упоминанием террористических актов превалирует 

теракт в США одиннадцатого сентября (9/11). Принятие и отрицание данного события также от-

сутствуют, уступая место высмеиванию. Высмеивающие терроризм фрагменты демонстрируют 

подмену сочувствия безэмоциональностью: 

9) When Zane left One Direction, for me, it was like 9/11. Yeah, I didn’t care about that either (Для 

меня уход Зейна из «One Direction» был как 9/11. Я как-то не обратил на это особого внимания) 

[13]. Комический эффект основан на субъективной сравнительной оценке несоизмеримых собы-

https://scrapsfromtheloft.com/comedy/bill-burr-presents-friends-who-kill-transcript/
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тий: явления обыденной действительности (уход музыканта из группы) и упомянутой трагедии. 

Созданию комического эффекта способствуют парадокс (безразличие к 9/11) и литота: значение и 

масштаб трагедии непомерно преуменьшаются. Реакция зрительного зала – смех.  

Значимость трагедии может быть нивелирована до числа жертв, которое становится лишь 

единицей измерения:  

10) When did we start measuring deaths in “9/11s”? When did that become the new “how many 

football fields long is it,” for mass death? “How many 9/11s was World War II? Can we look it up?” I 

know the Holocaust was 2,000 9/11s. ‘9/11…  wasn’t that bad, it was just one’. That would be like if on 

9/11, after the first tower went down, you’re like, “Eh, that’s not that bad… Still got the other one, that’s 

why they made two.” It’s okay, it’s all right to… make fun of 9/11, it was a hoax (Когда мы начали из-

мерять количество смертей в 9/11? Когда это стало новым «сколько футбольных полей» для 

массовых смертей? «Сколько 9/11 было во Второй мировой войне? Можно узнать?». Я знаю, что 

Холокост – примерно 2000 9/11. «11 сентября...  случилось только один раз. Будто бы 11 сентяб-

ря, когда обрушилась первая башня, вы бы сказали: «О, не так уж плохо, вот почему они по-

строили две». И это нормально – веселиться на 9/11, это все было неправда») [16]. В основе ко-

мического эффекта лежит замена сочувствия безэмоциональностью. Количество смертей оценива-

ется утилитарно (measuring deaths in “9/11s”), а также получает сравнительную оценку (“how many 

football fields long is it” for mass death). Использование таких практических сравнений приравнива-

ется автором к безэмоциональной реакции на сам теракт (after the first tower went down, you’re like, 

“Eh, that’s not that bad… Still got the other one, that’s why they made two”). Используемые языковые 

средства – литота, риторические вопросы. Некомическая положительная оценка с соответствую-

щей оценочной лексикой (It’s okay, it’s all right to make fun of 9/11) дается самим говорящим. Реак-

ция аудитории – смех.  

 Самым жестким подвидом высмеивания является глумление над фактом массовой смерти. 

Отметим, что подобные выступления комиков, ввиду запредельной циничности, часто вызывают 

возмущение отдельных представителей общественности. 

11) I wouldn’t have made an Auschwitz. Auschwitz is not one of those where you’re like, “It was the 

times, you know?” It was a horrible thing, obviously. They killed… who could have moved to Brooklyn 

and hated black people. It’s terrible. I know (Я бы не создал Освенцим. Это не то место, о котором 

ты говоришь: «Вот были времена». Очевидно, что это было ужасно. Они убивали тех, кто мог 

бы переехать в Бруклин, чтобы ненавидеть черных) [12]. Комический эффект создается за счет 

представления жертв расовой ненависти также способными на расовую нетерпимость, а также 

пресуппозитивного знания о Бруклине как криминальном районе Нью-Йорка, заселенном черно-

кожими. Тем не менее, явлению массовой смерти дается отрицательная этическая оценка (I 

wouldn’t have made an Auschwitz <...> not one of those where you’re like, “It was the times, you 

know?”; a horrible thing). Используются такие языковые средства, как ирония (It was the times, you 

know?), контраст. Некомическая оценка, в том числе, собственной шутки, дается говорящим с 

применением оценочной лексики (It was a horrible thing, obviously; It’s terrible. I know). Аудитория 

реагирует смехом. 

На примере стендап-выступлений современного англоязычного комического дискурса нами 

было рассмотрено три основных отношения к ситуациям массовой (не индивидуальной) смерти: 

принятие (26% от общего числа контекстов), непринятие (11%) и высмеивание (63%). Массовая 

смерть в основном является внезапной и подразделяется на смерти по причине заболеваний пан-

демического характера и запланированного массового уничтожения (война, геноцид, террористи-

ческий акт). Контекстов с гибелью в результате природных катастроф выявлено не было, и это 

свидетельствует о том, что природные катастрофы не являются объектом комического.  

Частотность контекстов с высмеиванием массовой смерти во время пандемии COVID-19 

(58% примеров о пандемии) связано с масштабом и внезапностью последней: шокирующие нега-

тивные процессы в социально-экономической обстановке по всему миру потребовали применения 

защитной функции черного юмора. Высмеивание в основном проявляется как подмена сочувствия 

эгоизмом и безэмоциональностью (42% от числа примеров с высмеиванием), а также глумление 
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над фактом смерти (14%). Принятие ситуаций массовой смерти (30% примеров о пандемии) в 

данном контексте проявляется в осознании неизбежности массовой смерти (14%) и в нахождении 

положительной стороны (16%). Отсутствие принятия (12% примеров о пандемии) демонстрирует 

сопротивление новому заболеванию небывалого масштаба. Высмеивание массового уничтожения 

сопровождается подменой сочувствия эгоизмом (26%) и безэмоциональностью (28%), а также 

глумлением над фактом массовой смерти (46%), которое становится самым частотным случаем. 

Реализации комического эффекта способствует разнообразие языковых средств: антитеза и ало-

гизм, литота, риторические вопросы и оценочная лексика, часто носящая сниженный характер.    
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ИНИЦИАТИВА «ОДИН ПОЯС – ОДИН ПУТЬ» В КИТАЙСКИХ И РОССИЙСКИХ 

СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ: КРИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС-АНАЛИЗ 

 
Новостной дискурс формируется под влиянием различных мировоззренческих установок и ценностей, 

что в определённой степени влияет на общественное восприятие и поведение. Поэтому в последние годы ново-

стной дискурс стал одной из ключевых областей исследований в рамках критического дискурс-анализа, при-

влекая внимание лингвистов. Таким образом, в данной работе был проведен сравнительный анализ точек зре-

ния и подходов к инициативе «Один пояс – один путь» в средствах массовой информации Китая и России. В 

качестве текстов корпуса были отобраны 80 последних новостных сообщений, имеющих тесную связь с ини-

циативой, из которых 40 статей взяты из китайского СМИ «Жэньминь жибао», а 40 – из российского информа-

ционного агентства ТАСС. Это позволило выявить различия в идеологиях между двумя странами и проанали-

зировать причины их возникновения. Результаты показывают, что оба СМИ демонстрируют позитивное отно-

шение к глобальному влиянию и последствиям развития инициативы, однако существуют заметные различия в 

акцентах сообщения и построении дискурса. Они проявляются не только в содержании сообщений, но и в языке 

и структуре текстов, что приводит к формированию различных образов и нарративов инициативы «Один пояс – 

один путь» в дискурсивной практике. Китайские сообщения отличаются строгой логикой и четкой семантикой, 

демонстрируя ключевую роль инициативы в продвижении глобального сотрудничества. В российских СМИ 

больше внимания уделяется потенциалу российско-китайского сотрудничества. Различия в социальной практи-

ке сообщений проявляются главным образом в политической, экономической и культурной сферах. Анализ 

дискурсивных практик позволяет глубже понять взаимодействие и сотрудничество Китая и России в контексте 

данной инициативы, а также её влияние на политико-экономический ландшафт двух стран и мира в целом. 

Ключевые слова: инициатива «Один пояс – один путь», критический дискурс-анализ, новостные сооб-

щения, идеология, геополитика. 
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«ONE BELT, ONE ROAD' INITIATIVE» IN CHINESE AND RUSSIAN MEDIA: 

CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS 

 
News discourse is shaped by various worldviews and values, which, to a certain extent, influence public percep-

tion and behavior. As a result, in recent years, news discourse has become one of the key areas of research within criti-

cal discourse analysis, attracting the attention of linguists. This study presents a comparative analysis of the viewpoints 

and approaches to the "One Belt, One Road" initiative in the media of China and Russia. A corpus of texts was selected, 

consisting of 80 recent news reports closely related to the initiative: 40 articles from the Chinese media outlet Renmin 

Ribao and 40 from the Russian news agency TASS. This comparison reveals ideological differences between the two 

countries and analyzes the reasons behind them. The results show that both media outlets demonstrate a positive attitude 
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toward the global influence and consequences of the initiative's development; however, there are noticeable differences 

in the emphasis of the message and the construction of discourse. These differences are reflected not only in the content 

of the reports but also in the language and structure of the texts, leading to the formation of different images and narra-

tives of the "One Belt, One Road" initiative in discursive practice. Chinese reports are characterized by strict logic and 

clear semantics, highlighting the initiative's key role in promoting global cooperation. In contrast, Russian media focus 

more on the potential of Russian-Chinese collaboration. The differences in social practices are primarily evident in the 

political, economic, and cultural spheres. The analysis of discursive practices provides deeper insight into the interac-

tion and cooperation between China and Russia within the framework of this initiative, as well as its impact on the po-

litical and economic landscape of both countries and the world at large.   

Keywords: "One Belt, One Road" initiative, critical discourse analysis, news reports, ideology, geopolitics.  

 

В 2013 году председатель КНР Си Цзиньпин, выступая с официальными визитами в 

страны Центральной и Юго-Восточной Азии, представил инициативу совместного формиро-

вания «Экономического пояса Шелкового пути» и «Морского Шелкового пути XXI века», 

получившую обобщённое название «Один пояс – один путь». С момента её презентации эта 

инициатива вызвала значительный интерес и стала одной из ключевых тем в медиадискурсе 

китайских и зарубежных средств массовой информации, что привело к появлению множест-

ва новостных публикаций, посвящённых данной тематике [1]. 

Как наиболее проникающее и распространённое коммуникативное средство массовой 

информации, новости обладают объективностью и социальной природой, являясь важным 

источником информации для общества. Однако в процессе освещения событий журналисты 

зачастую выражают идеологические смыслы завуалированно, оказывая тем самым незамет-

ное влияние на восприятие и суждения читателей [2]. В связи с этим дискурсивные способы 

новостных сообщений и скрытая за ними идеология представляют собой значительную ис-

следовательскую ценность. 

Критический дискурс-анализ, являясь новым направлением в современных лингвистиче-

ских исследованиях, направлен на изучение скрытых идеологических значений языковых струк-

тур посредством анализа языковых особенностей текста и социально-исторического контекста 

его формирования, а также на дальнейшее выявление сложных взаимоотношений между язы-

ком, властью и идеологией [3, с. 1-5]. Таким образом, исследование новостных текстов с точки 

зрения критического дискурс-анализа способствует пониманию скрытых идеологических значе-

ний, заложенных в дискурсе [4, с. 21-26]. Анализ соответствующих научных публикаций пока-

зывает, что за последние десять лет, по мере углубления исследований в области критического 

дискурс-анализа, этот метод находит широкое применение в анализе новостных статей, связан-

ных с политикой, глобальной экономикой, вопросами расовой несправедливости и другими 

важными социальными проблемами [5]. 

В настоящее время во многих странах мира исследования по критическому дискурс-

анализу достигли значительных результатов. Будучи продуктом взаимного влияния множества 

дисциплин и сфер, критический дискурc-анализ уже давно стал востребованным предметом 

исследования в лингвистике и других социальных науках [6, с. 9-13]. Однако большинство со-

ответствующих исследований базируется на анализе англоязычных текстов. При этом изуче-

ние русскоязычных текстов с данной теоретической перспективы представлено достаточно 

ограниченным числом исследований, а сравнительные подходы к анализу официальных дис-

курсов Китая и России практически не разработаны. Кроме того, инициатива «Один пояс – 

один путь» является центром глобального внимания, а страны-участницы в зависимости от 

своего географического положения, экономического состояния и других факторов, представ-

ляют её по-разному, что оказывает влияние на межгосударственное сотрудничество и взаимо-

действие [7]. Исходя из этого, данное исследование предполагает проведение сравнительного 

анализа новостных сообщений об инициативе «Один пояс – один путь» в ведущих СМИ Китая 

и России с точки зрения критического дискурс-анализа с использованием инструментов кор-

пусного поиска AntConc. Таким образом, статья стремится выявить идеологические значения, 

скрытые за сообщениями об инициативе в СМИ двух стран, а также определить их отношение 

и позицию к этому сотрудничеству. Кроме того, путём сравнительного анализа предполагается 
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раскрыть различия в дискурсе и идеологии китайских и российских СМИ, а также объяснить 

причины их возникновения. 

Дизайн корпуса и теоретическая рамка. В соответствии с конкретным временем 

данного исследования в качестве текстов корпуса были отобраны 80 последних новостных 

сообщений, имеющих тесную связь с инициативой «Один пояс – один путь». В рамках этой 

выборки 40 статей взяты из китайского СМИ «Жэньминь жибао», а 40 – из российского ин-

формационного агентства ТАСС. Оба информационных портала относятся к ведущим СМИ 

двух стран, обладают высокой степенью авторитетности и в определённой мере могут пред-

ставлять основные взгляды и отношение Китая и России к инициативе «Один пояс – один 

путь». Для обеспечения полноты и репрезентативности корпусных данных при их отборе 

были использованы различные формулировки ключевых выражений, такие как: «Один пояс 

– один путь», «Один пояс и один путь», «Пояс и путь», «Экономический пояс Шёлкового 

пути» и «Морской Шёлковый путь XXI века». Такой подход позволил минимизировать риск 

упущения релевантных материалов. По завершении этапа сбора текстов были сформированы 

два тематических мини-корпуса: «Сообщения агентства «Жэньминь жибао» и «Сообщения 

агентства ТАСС» (см. табл. 1). 

 

Таблица 1 

Статистические данные по корпусам  

 
«Жэньминь 

жибао» 
«ТАСС» 

Количество 

сообщенй 
40 40 

Tokens 5315 11710 

Types 3732 3488 

 

Кроме того, в данном исследовании в качестве теоретической рамки используется 

трёхмерная модель дискурсивного анализа, предложенная Н. Фэркло, который является од-

ним из ведущих учёных в области критического дискурс-анализа [8, с. 12-17; 9, с. 498-500]. 

Опираясь на теории системно-функциональной лингвистики, он разработал трёхмерную мо-

дель критического дискурс-анализа, согласно которой любой дискурс можно рассматривать 

как единство, состоящее из трёх измерений: 1) текст; 2) дискурсивная практика; 3) социаль-

ная практика [10, с. 25-28].  

Среди них измерение «текстуальный анализ» в основном направлено на лингвистиче-

ский анализ содержания и формы текстов, включая лексику, грамматику и другие языковые 

свойства. Следует отметить, что различные типы текстов обладают разными языковыми ха-

рактеристиками, а анализ лексических выражений и грамматических форм способствует бо-

лее глубокому пониманию социальных факторов, скрытых в процессе речевой коммуника-

ции [11, с. 206-216]. 

Измерение «дискурсивная практика» сосредоточено на исследовании процессов «произ-

водства», «распределения» и «потребления» текста, то есть на выявлении того, как дискурс соз-

даётся, распространяется и воспринимается [12]. В этом аспекте важную роль играет интертек-

стуальность, которая может служить одним из ключевых подходов к анализу [13, с. 84; 14, с. 20]. 

Посредством интертекстуального анализа исследователь может наблюдать репрезентацию дис-

курса, а также изучать изменения в комбинации дискурсов, отслеживать возможные трансфор-

мации порядка дискурса, и затем связывать их с социально-культурными изменениями. Только 
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так интертекстуальность может связать дискурсивную практику с социальной практикой, в ко-

нечном итоге достигая конечной цели изучения общества через язык [12]. Интертекстуальность 

является важной характеристикой новостного дискурса, поскольку в нём часто скрыты субъек-

тивные идеологические значения журналиста [15]. Поэтому анализ интертекстуальности в ново-

стном дискурсе представляет собой один из ключевых методов в критическом дискурс-анализе. 

В данной статье проведён анализ дискурсивной практики сообщений на основе базового уровня 

интертекстуальности — источников информации. 

Измерение «социальная практика» главным образом посвящено изучению сложных 

взаимосвязей между дискурсом, социальной властью и идеологией [16]. В рамках данного из-

мерения дискурс рассматривается в контексте идеологии, с акцентом на выявление скрытых 

социальных властных отношений и идеологических значений, а также на объяснение того, на 

основе каких социальных реалий эти отношения были сконструированы [3, с. 1-5]. 

Таким образом, в данном исследовании в качестве теоретической основы используется 

трёхмерная модель критического дискурс-анализа Н. Фэркло, а также создаются мини-

корпусы, которые анализируются с помощью инструмента корпусного поиска AntConc. 

Исследование проводится в три этапа. Первый этап — текстовый анализ, на котором 

рассматривается конкорданс в новостных текстах. Второй этап — анализ дискурсивной 

практики, в рамках которого анализируется интертекстуальность, проявляющаяся в новост-

ных сообщениях. Третий этап — анализ социальной практики, в рамках которого рассматри-

ваются сходства и различия идеологий, а также анализируются причины выявленных разли-

чий с политической, экономической и культурной точек зрения. 

Анализ текстов новостных сообщений об инициативе «Один пояс – один путь» в ки-

тайских и российских средствах массовой информации. В данной работе текстовый анализ 

новостных сообщений об инициативе «Один пояс – один путь» в ведущих китайских и россий-

ских новостных СМИ фокусируется главным образом на лексическом уровне, в частности на 

исследовании конкордансов тематического слова в двух корпусах. Анализ конкордансов тема-

тического слова позволяет выявить характерные языковые модели и структуры, что, в свою оче-

редь, способствует более глубокому пониманию скрытых смыслов дискурса. 

Поскольку исследование посвящено анализу сообщений об инициативе «Один пояс – 

один путь», ключевыми тематическими единицами являются выражения «一带一路» и «Один 
пояс – один путь». В связи с этим оба текстовых корпуса были загружены в программу 

AntConc, где в качестве поисковых запросов использовались указанные ключевые фразы. Из 

каждого корпуса было отобрано по 10 групп выражений, связанных с указанным тематиче-

ским словом, для их конкретного анализа. В процессе отбора были обеспечены репрезента-

тивность и дисперсность выборки (см. табл. 2 и 3). 

 

Таблица 2  

Конкорданс инициативы «Один пояс – один путь» в сообщениях китайских основных СМИ  

Левый контекст 
Тематиче-

ское слово 
Правый контекст 

共建 

一带一路 

追求的是发展，崇尚的是共赢，传递的是希
望 

共建 倡议源自中国，成果和机遇属于世界 

共建 从理念转化为行动，从愿景转变为现实 

共建 倡导合作共赢理念，秉持共商共建共享原则 

推进共建 
国家间人文交流、战略互信、经贸合作为宗
旨 

中国与共建 国家货物贸易额达19.5万亿元 
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高质量共建 给秘鲁带来巨大机遇 

让高质量共建 助力非洲现代化 

创新成为推动共建 的绿色发展动力 

全部22个阿拉伯国家和阿盟都同中国签署了共
建 

合作文件 

 

Анализ показывает, что контексты употребления ключевого выражения «Один пояс – 

один путь» в новостных материалах портала «Жэньминь жибао» чётко отражают базовые 

концепты инициативы, основные направления международного сотрудничества, а также ак-

центируют глобальное влияние Китая в её продвижении. 

Таким образом, в новостных сообщениях «Жэньминь Жибао» часто используется вы-

ражение “共建” (совместное строительство), подчёркивающее кооперационный характер дан-
ной инициативы. “共建一带一路，追求的是发展，崇尚的是共赢，传递的是希望” (Совместное строитель-
ство «Одного пояса – одного пути» направлено на развитие, стремится к взаимовыгодному 

результату и передаёт надежду). Это предложение иллюстрирует доминирующую ценност-

ную установку инициативы, заключающуюся в стремлении к формированию модели устой-

чивого и взаимовыгодного сотрудничества. Выражение “从理念转化为行动，从愿景转变为现实” (От 
концепции к действию, от видения к реальности) подчёркивает процесс трансформации ини-

циативы от выдвижения идеи до её конкретной реализации, демонстрируя прагматичность 

инициативы и её ориентированность на реализацию проектов. Выражение 

“倡导合作共赢理念，秉持共商共建共享原则” (Пропагандируя концепцию взаимовыгодного сотруд-
ничества, придерживаясь принципов совместного обсуждения, совместного строительства и 

совместного использования) указывает на то, что механизм сотрудничества в рамках ини-

циативы основан принципах равноправных консультаций и акцентирует внимание на общих 

интересах стран-участниц. Выражение “推进共建一带一路国家间人文交流、战略互信、经贸合作为宗旨” 
(Продвижение гуманитарных обменов, стратегического взаимодоверия и торгово-

экономического сотрудничества между странами совместного строительства инициативы 

«Один пояс – один путь» в качестве основной цели) охватывает ключевые векторы и этапы 

реализации инициативы. Кроме того, в китайских новостных сообщениях часто приводятся 

конкретные статистические данные, демонстрирующие экономические результаты сотруд-

ничества. Например, “中国与‘一带一路’共建国家的货物贸易总额达到了19.5万亿元” (Общий объем то-
варооборота между Китаем и странами-участницами совместного строительства инициативы 

«Один пояс – один путь» достиг 19,5 трлн. юаней). К тому же, выражение 

“创新成为推动共建一带一路的绿色发展动力” (Инновации становятся движущей силой зеленого раз-
вития в рамках совместного строительства «Один пояс – один путь») подчёркивает усилия 

инициативы в области устойчивого развития. Это также указывает на то, что она уделяет 

внимание не только экономическому росту, но и экологической защите. Кроме того, в ново-

стных сообщениях «Жэньминь жибао» часто цитируются высказывания лидеров и офици-

альных лиц других стран, что подчёркивает, как инициатива способствует их развитию и ка-

кие усилия прилагаются для поддержки роста стран-участников. 

Анализ соответствующих примеров, извлечённых из сообщений ведущих китайских СМИ, 

позволяет утверждать, что в медиадискурсе «Жэньминь жибао» инициатива представлена как 

воплощение широкого стратегического замысла и конкретных практических результатов. Начи-

ная от общей концепции партнёрства и принципов реализации, и заканчивая оценкой экономи-

ческого эффекта и регионального значения, тексты подчёркивают как ведущую роль Китая как 

инициатора, так и вклад других стран-партнеров. Сообщения отличаются логической строго-

стью и семантической чёткостью, раскрывая значимость инициативы «Один пояс – один путь» 

как инструмента развития международного сотрудничества и взаимной выгоды. Они также эф-

фективно транслируют её ключевые идеи и ценности международному сообществу. 
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Таблица 3 

Конкорданс инициативы «Один пояс – один путь» в сообщениях российских основных СМИ  

Левый контекст 
Тематическое 

слово 
Правый контекст 

Инициатива  

Один пояс 

– 

один путь 

была предложена в 2013 году председателем КНР 

Си Цзиньпином для активизации многосторонних 

торгово-инвестиционных проектов 

китайская инициатива является открытой платформой 

китайская идея 

логично вписывается в многосторонние усилия по 

укреплению созидательного и конструктивного 

взаимодействия 

совместное строи-

тельство 

вступило в новый этап высококачественного раз-

вития 

Деятельность Шан-

хайской организации 

сотрудничества 

(ШОС) в сочетании с 

проектами инициати-

вы 

способна произвести синергетический эффект и 

стимулировать развитие 

За последнее десяти-

летие инициатива 

стала крайне популярным международным обще-

ственным благом, платформой глобального со-

трудничества и путем к счастливой жизни, содей-

ствующим странам-участницам в продвижении 

защиты прав человека и достижении лучшей жиз-

ни 

Системная работа по 

реализации инициа-

тивы 

будет способствовать укреплению взаимосвязан-

ности в Евразии 

РФ и КНР будут со-

вместно развивать 

инициативу  

- 

ЕАЭС с инициативой  
объединяют совместные задачи, их сопряжение 

позволит создать единый рынок 

после третьего Фору-

ма высокого уровня 

по международному 

сотрудничеству в 

рамках 

следует ожидать предметного развития сопряже-

ния Евразийского экономического союза с ини-

циативой "Пояс и путь" 

 

Из приведенной выше таблицы видно, что российские СМИ в своих новостных сообщени-

ях об инициативе «Один пояс – один путь» используют ряд выражений с нейтральным значени-

ем, которые в основном сосредоточены на объективном изложении или анализе, прямом описа-

нии фактов или цитировании оригинальных высказываний, а также сообщают о конкретных со-

бытиях. Кроме того, в этих сообщениях присутствуют и выражения с положительной оценочной 

окраской, признающие достижения правительства Китая в продвижении инициативы. 

После исследования данного мини-корпуса новостных сообщений было выявлено, что 

система конкордансов в сообщениях данной темы российскими ведущими СМИ является 

всесторонней и акцентирует внимание на следующих аспектах: 

1) Чёткое определение происхождения и позиции инициативы: как видно из первых 
трёх индексных строк в приведенной выше таблице, российские ведущие СМИ в своих со-
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общениях подчёркивают тот факт, что инициатива «Один пояс – один путь» была предложе-

на Китаем и представляет собой глобальную стратегическую инициативу. 

2) Признание открытости и глобального характера инициативы: в новостных сообще-
ниях российских СМИ неоднократно встречаются выражения «открытая платформа», «мно-

госторонние усилия», «глобальное сотрудничество» и т. д. Эти выражения подчеркивают от-

крытость, глобальный и кооперативный характер инициативы, а также её соответствие меж-

дународной многосторонней системе. 

3) Цитирование официальных заявлений Китая и признание положительного влияния ини-
циативы: после тщательного изучения индексных строк было обнаружено, что российские СМИ 

широко используют прямые цитаты из официальных заявлений КНР, касающихся инициативы 

«Один пояс – один путь». Например: “Совместное строительство «Один пояс – один путь»» 

вступило в новый этап высококачественного развития”, «Инициатива «Один пояс – один путь» 

стала крайне популярным международным общественным благом...» и т.д. Посредством такого 

цитирования российские медиа в определённой степени транслируют признание положительно-

го влияния, которое, согласно китайской позиции, оказывает данная инициатива. 

4) Подчеркивание важности российско-китайского сотрудничества: в новостных сообщени-

ях российские СМИ неоднократно ссылаются на высказывания президента РФ, других правитель-

ственных чиновников и экспертов, акцентируя внимание на перспективах совместного развития 

России и Китая. Например, выражение «РФ и КНР будут совместно развивать инициативу», озву-

ченное В.В. Путиным, служит подтверждением стремления России к углублению партнёрства с 

Китаем в данной сфере. Кроме того, в ряде публикаций подчёркивается сопряжение инициативы 

«Один пояс – один путь» с Евразийским экономическим союзом (ЕАЭС), например: «их сопряже-

ние позволит создать единый рынок» и «ожидать предметного развития сопряжения Евразийского 

экономического союза с инициативой «Пояс и путь». Это свидетельствует о высоком интересе 

российских медиа к взаимодействию между китайским проектом и региональными интеграцион-

ными форматами, в которых Россия играет ведущую роль.  

Таким образом, российские СМИ в сообщениях об инициативе «Один пояс – один 

путь» в целом сохраняют объективное и нейтральное отношение, в основном используя фак-

тологическое изложение и прямые цитаты. В то же время в сообщениях содержатся опреде-

ленные положительные оценки, признающие позитивное значение инициативы. Также, вни-

мание уделяется потенциалу российско-китайского сотрудничества и роли этой инициативы 

в содействии взаимосвязанности на Евразийском континенте. 

Анализ дискурсивной практики новостных сообщений. Источник информации отно-

сится к источнику пересказанной речи, являясь ключевым звеном в процессе производства но-

востного дискурса. Он не только определяет авторитетность и достоверность содержания со-

общений, но и отражает позицию СМИ и их идеологическую направленность. Кроме того, в 

новостных сообщениях выбор и способ представления источника информации напрямую 

влияют на понимание и отношение читателей к событию. В ведущих СМИ Китая и России, 

освещающих инициативу «Один пояс – один путь», наблюдаются заметные различия в ис-

пользовании источников информации, что тесно связано с их политическим контекстом и ме-

дийной экосистемой. 

Китайские ученые Синь Бинь и Ли Шугуан классифицируют источники информации на 

три категории: явно обозначенный источник (specified source), неявно обозначенный источ-

ник (unspecified source) и источник, который невозможно определить (unspecifiable source) 

[17, с. 146-153]. «Явно обозначенный источник» относится к тем, где цитируемый человек 

или упоминается по имени и фамилии, или указывается определенной именной группой, или 

обозначается местоимением с определенной идентичностью в анафорической или катафори-

ческой ссылке. «Неявно обозначенный источник» относятся к тем, где цитируемый человек 

описывается неопределенной именной группой или обозначается местоимением, которое не 

имеет определенной идентичности в контексте. «Источник, который невозможно опреде-

лить», относится к ситуациям, когда журналист либо не знает точного источника информации, 
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либо считает, что источник менее важен, чем сам передаваемый факт, либо намеренно скрыва-

ет источник. В таких случаях в тексте используются такие конструкции, как пассивный залог, 

неясные выражения или другие грамматические структуры, которые не позволяют нам опре-

делить источник цитаты. На основе вышеуказанной классификации, проведя статистический 

анализ собранного материала, было обнаружено, что в соответствующих сообщениях «Жэнь-

минь Жибао» явно обозначенные источники составляют 90,08%, неявно обозначенные источ-

ники — 9,16%, а источники, которые невозможно определить, — лишь 0,76%. В соответст-

вующих сообщениях «ТАСС» доля явно обозначенных источников составляет 97,45%, неявно 

обозначенных — 2,55%, а источников, которые невозможно определить, в корпусе не обнару-

жено. 

Из приведенных данных видно, что как в китайских СМИ, так и в российских СМИ, 

использование явно обозначенных источников информации занимает значительную долю. 

Явно обозначенные источники информации крайне важны в новостных сообщениях, по-

скольку они повышают достоверность сообщений и помогают читателям более непосредст-

венно понимать авторитетность источника информации. 

После тщательного чтения и анализа явно обозначенных источников информации было 

обнаружено, что агентство «Жэньминь жибао» при сообщении об инициативе «Один пояс – 

один путь» обычно ссылается на официальные источники, такие как высказывания Председате-

ля КНР, правительственных лиц и других представителей власти. Такой выбор не только обес-

печивает авторитетность сообщений, но и укрепляет легитимность и обоснованность государст-

венной политики. Кроме того, «Жэньминь жибао» в своих сообщениях о данной инициативе 

часто цитирует высказывания иностранных лидеров, правительственных лиц различных стран, а 

также крупных предпринимателей, обладающих значительным влиянием на международной 

арене, чтобы продемонстрировать поддержку и готовность к сотрудничеству со стороны между-

народного сообщества. Например, в ряде сообщений регулярно представлены положительные 

высказывания и оценки инициативы, озвученные политическими лидерами государств, прини-

мающих участие в проекте. В частности, подчеркиваются положительные изменения, которые 

инициатива принесла в развитие местной экономики, а также признается роль Китая в глобаль-

ном управлении. Ниже приведены конкретные примеры: 

(1) 吉尔吉斯斯坦世界政治研究所所长舍拉迪尔·巴克特古洛夫近日在接受本报记者专访时表示，共建“一带一
路”促进了共建国家经济发展，也带动了人文交流和民心相通。(Директор Института мировой политики 
Кыргызстана Шерадил Бактыгулов в недавнем эксклюзивном интервью нашему коррес-

понденту заявил, что совместное строительство «Одного пояса – одного пути» способствует 

экономическому развитию стран-участниц, а также стимулирует гуманитарные обмены и 

взаимопонимание между народами.)  

(2) 秘鲁国会议员、秘中友好小组主席古斯塔沃·科尔德罗在致辞中表示，高质量共建“一带一路”给秘鲁带来巨
大机遇，联合采访生动呈现了高质量共建“一带一路”为秘鲁民众带来的福祉。(Член Конгресса Перу, глава 
Парламентской лиги дружбы Перу и Китая Густаво Кордеро в своей речи отметил, что вы-

сококачественное совместное строительство «Одного пояса – одного пути» принесло Перу 

огромные возможности, а совместное интервью ярко продемонстрировало благосостояние, 

которое высококачественное строительство «Одного пояса – одного пути» принесло народу 

Перу.) 

(3) 里奥斯表示，共建“一带一路”通过基础设施建设等促进互联互通，为增强共建国家发展能力、推动经济全
球化健康发展和完善全球治理作出了重要贡献，展现出中国致力于与各国实现共同发展的责任担当。(Риос заявил, 
что совместное строительство «Одного пояса – одного пути» через инфраструктурное строи-

тельство и другие меры способствует взаимосвязанности, вносит значительный вклад в уси-

ление способности стран-участниц к развитию, содействует здоровому развитию экономиче-

ской глобализации и совершенствованию глобального управления, демонстрируя ответст-

венность Китая за совместное развитие с другими странами.) 



Actual issues of modern philology and  journalism  № 3 (58) 2025 

188 

 

Эта стратегия не только способствует расширению международного видения сообще-

ний, но и дополнительно укрепляет глобальное влияние инициативы посредством междуна-

родного признания. 

По сравнению с этим, агентство «ТАСС» в своих текстах также в основном использует 

идентифицируемые источники информации, однако структура и характер этих источников 

имеют отличительные особенности. При информировании о событиях, связанных с инициати-

вой, «ТАСС» не только напрямую цитирует официальные заявления китайской стороны, но и 

чаще ссылается на мнения российских государственных чиновников, экспертов, учёных и 

представителей бизнеса. Такой подход в определённой степени отражает более независимый 

стиль освещения событий российскими СМИ, а также демонстрирует стратегию их репорта-

жей о данной инициативе. Сохраняя объективность, они акцентируют внимание на российских 

интересах и позиции в рамках инициативы. Например, в новостях, касающихся китайско-

российского сотрудничества, «ТАСС» часто цитирует заявления президента России, предста-

вителей Министерства иностранных дел или учёных из различных областей, подчеркивая по-

тенциальное влияние данной инициативы на развитие России, а также активное участие рос-

сийской стороны в её реализации. Ниже приведены конкретные примеры: 

(1) Путин указал, что развитие инициативы «пояса и пути» напрямую влияет на разви-

тие российской инфраструктуры в положительном ключе. 

(2) Зайцев отметил, что Россия и Китай взаимодействуют сообща, «договорившись о па-

раллельном и скоординированном развитии Большого евразийского партнерства и «Пояса и 

пути» в интересах укрепления двусторонних и многосторонних интеграционных процессов».  

(3) «Наши страны настроены продолжать усилия по сопряжению интеграционных про-
цессов в рамках ЕАЭС и китайской инициативы «Один пояс – один путь» с прицелом на 

формирование в перспективе Большого Евразийского партнерства», - заявил Путин. 

Кроме того, в некоторых своих сообщениях «ТАСС» также цитирует высказывания по-

литических деятелей других стран или мнения экспертов, чтобы усилить разнообразие со-

общений и придать им международную перспективу. 

Путём анализа неявно обозначенных источников информации, было обнаружено, что 

«Жэньминь жибао» и «ТАСС» используют подобные источники лишь в ограниченных слу-

чаях, таких как “выступление участников конференции” или “высказывания представителя 

организации-участника”. В подобных сообщениях конкретные личности участников не ука-

зываются, вместо этого используются обобщённые понятия. Такой способ выражения в опреде-

лённой степени отражает нечёткую обработку источников информации СМИ, что может быть 

связано с заботой о точности информации и защите конфиденциальности. Использование обоб-

щённых формулировок позволяет передавать ключевые позиции и мнения, высказанные в ходе 

мероприятия, без раскрытия конкретных персоналий. Эта стратегия также способствует сохра-

нению гибкости и нейтральности репортажа. Однако такой подход может вызвать сомнения в 

прозрачности и достоверности информации, особенно когда речь идёт о важных вопросах. Чита-

тели могут сомневаться в авторитетности и подлинности источников информации. Поэтому 

«Жэньминь Жибао» и «ТАСС» используют такие формулировки нечасто. 

Два агентства практически не используют источники, которые невозможно определить, 

что в определённой степени отражает их высокую степень внимания к прозрачности источ-

ников информации в сообщениях, а также строгий контроль за точностью и авторитетностью 

сообщений. 

В заключение, ведущие СМИ Китая и России в своих сообщениях об инициативе 

«Один пояс – один путь» посредством отбора источников и особенностей их подачи не толь-

ко формируют определённую политическую оптику и реализуют соответствующую медиа-

стратегию, но также отражают различия в позиционировании и национальных интересах 

обеих стран. Эти различия проявляются не только в содержании сообщений, но и в языке и 

структуре текстов, что приводит к формированию различных образов и нарративов инициа-

тивы «Один пояс – один путь» в дискурсивной практике. Анализ дискурсивных практик по-
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зволяет глубже понять взаимодействие и сотрудничество Китая и России в контексте данной 

инициативы, а также проследить, каким образом она влияет на формирование политико-

экономического ландшафта стран на международной арене. 

Анализ новостных сообщений с точки зрения их социальной практики. В модели 

дискурс-анализа Н. Фэркло анализ социальной практики является заключительным этапом 

критического дискурс-анализа, направленным на исследование того, как дискурс отражает и 

воспроизводит социальные структуры, властные отношения и идеологии. В данном исследо-

вании, посредством сравнительного анализа выбора дискурса и выражения идеологии в со-

общениях об инициативе «Один пояс – один путь» в основных СМИ Китая и России выявля-

ется их социальное значение. 

Во-первых, с политической точки зрения, в текстах описано значение глобального 

управления, которое подчёркивает ключевую роль Китая в международном сотрудничестве. 

Так, в своих сообщениях «Жэньминь жибао» неоднократно использует выражения «共建» (со-
вместное строительство), «合作共赢» (взаимовыгодное сотрудничество), «人类命运共同体» (сооб-
щество единой судьбы человечества), что отражает цели политики китайского правительства в 

продвижении инициативы «Один пояс – один путь», а именно — содействие глобальной эко-

номической интеграции и укрепление взаимосвязанности между странами. В то же время ве-

дущие российские СМИ («ТАСС») склонны интерпретировать инициативу с точки зрения на-

циональных интересов России. В их сообщениях подчёркивается её роль как части многосто-

роннего сотрудничества, связь с Евразийским экономическим союзом, а также стратегические 

интересы России. Это свидетельствует о том, что при сообщении об инициативе «Один пояс – 

один путь» российские СМИ уделяют больше внимания её влиянию на экономику России. 

Во-вторых, с экономической точки зрения, фокус внимания средств массовой информации 

двух стран в сообщении об «Одном поясе – одном пути» также различается. Сообщения из 

агентства «Жэньминь Жибао» подчёркивают возможности экономического роста, которые ини-

циатива приносит странам, и демонстрируют реальные результаты через успешные примеры, 

такие, как инвестиции китайских компаний, строительство инфраструктуры и результаты эко-

номико-торгового сотрудничества; в то время как агентство «ТАСС» больше внимания уделяет 

конкретным экономическим выгодам России в рамках инициативы, включая рост объема дву-

сторонней торговли между Китаем и Россией, а также продвижение энергетических проектов 

сотрудничества. Кроме того, в сообщениях «ТАСС» также проявляется определенная осторож-

ность, особенно когда речь идёт о влиянии инициативы на структурную перестройку экономики 

России, где сообщения скорее склоняются к сбалансированному анализу, чем к исключительно 

положительным или отрицательным оценкам. 

В-третьих, с культурной точки зрения, модели культурного дискурса, проявляющиеся в 

сообщении об инициативе «Один пояс – один путь» в СМИ двух стран, также имеют разли-

чия. В своих сообщениях «Жэньминь Жибао» подчёркивает культурно-обменную функцию 

инициативы, такую как содействие диалогу между различными цивилизациями, укрепление 

взаимопонимания между народами и т.д. В то время как «ТАСС» уделяет относительно 

меньше внимания аспектам культурного обмена, больше фокусируясь на практическом со-

трудничестве между странами в рамках инициативы. Эти различия отражают различные ак-

центы в культурном распространении Китая и России: китайские основные СМИ больше 

внимания уделяют распространению китайской культуры и распространении глобальных 

управленческих концептов, в то время как российские медиаресурсы в большей степени ори-

ентированы на практическую составляющую, подчёркивая экономические и геополитиче-

ские аспекты реализации инициативы. 

В целом, различия в социальной практике сообщений об инициативе «Один пояс – 

один путь» проявляются главным образом в политической, экономической и культурной 

сферах. Эти различия отражают разные отношения и точки внимания двух стран по отноше-

нию к инициативе, и тесно связаны с их внутренними политико-экономическими условиями, 

национальными стратегиями и традициями медийного дискурса. 
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Подведем итоги. Настоящее исследование представляет собой сравнительный анализ 

медиадискурса об инициативе «Один пояс – один путь» в китайских и российских СМИ, вы-

полненный с опорой на методологию критического дискурс-анализа. Результаты исследова-

ния показывают, что в целом оба СМИ демонстрируют позитивное отношение к глобально-

му влиянию и результатам развития инициативы, однако существуют заметные различия в 

акцентах сообщения и построении дискурса. Агентство «Жэньминь жибао» фокусируется на 

использовании положительных ключевых слов, таких как «共建» (совместное строительство), 
«共赢» (совместный выигрыш), цитируя многочисленные официальные и международные вы-
сказывания, подчеркивая глобальное значение инициативы «Один пояс – один путь», кон-

цепцию взаимовыгодного сотрудничества и главную роль Китая в продвижении глобального 

управления и международного сотрудничества; в то время как агентство «ТАСС», оставаясь 

объективным в изложении, уделяет больше внимания реальному воздействию инициативы, 

особенно её роли в экономическом развитии России и региональном сотрудничестве. Эти 

различия отражают не только политические, экономические и культурные особенности двух 

стран, но и выявляют уникальные практики СМИ в построении международной дискурсив-

ной системы. 
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ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ ТРАНСЛЯЦИИ КАК ОСНОВНОЙ ЖАНР  

КИБЕРСПОРТИВНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
В статье рассматривается феномен индивидуальных трансляций (стримов) как доминирующего жанра в 

системе киберспортивной журналистики. Исследование направлено на анализ структурных и функциональных 

особенностей данного формата, его роли в формировании современного медиапространства и специфики взаи-

модействия с аудиторией. Актуальность исследования обусловлена стремительным развитием киберспортив-

ной журналистики и возрастающей значимостью индивидуальных трансляций как инструмента медиакоммуни-

кации. Авторы анализируют лингвистические и коммуникативные аспекты стримов, их жанровые характери-

стики и место в системе современных медиа. В работе раскрываются ключевые особенности индивидуальных 

трансляций, включающие значительную свободу синтаксических построений, использование элементов языко-

вой игры и профессиональной терминологии, а также специфику взаимодействия стримера с аудиторией. Осо-

бое внимание уделяется функциональному назначению стримов, их информационной, коммуникативной и раз-

влекательной составляющей. Научная новизна исследования заключается в комплексном анализе индивидуаль-

ных трансляций как самостоятельного журналистского жанра, обладающего уникальными характеристиками и 

механизмами функционирования. Авторы выявляют факторы успешности стримов и определяют перспективы 

развития данного формата в контексте эволюции киберспортивной журналистики. Практическая значимость 

работы состоит в возможности использования полученных результатов для совершенствования практики соз-

дания киберспортивного контента и развития профессиональных компетенций стримеров. В результате иссле-

дования авторы приходят к заключению, что индивидуальные трансляции представляют собой уникальный 

жанр киберспортивной журналистики, обладающий значительным потенциалом развития. Их специфика 
1
опре-

деляется синтезом журналистских и игровых элементов, что создаёт особый формат медиаконтента. 
Ключевые слова: киберспортивная журналистика, индивидуальные трансляции, медиаконтент, инте-

рактивная коммуникация, медиаформаты, стриминг, киберспорт, журналистские жанры. 
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INDIVIDUAL TRANSLATIONS AS THE MAIN GENRE OF CYBERSPORT 

JOURNALISM 

 
The article examines the phenomenon of individual broadcasts (streams) as a dominant genre in the eSports 

journalism system. The study is aimed at analyzing the structural and functional features of this format, its role in the 

formation of the modern media space and the specifics of interaction with the audience. The relevance of the study is 

due to the rapid development of eSports journalism and the growing importance of individual broadcasts as a media 

communication tool. The author analyzes the linguistic and communicative aspects of streams, their genre characteris-

tics and place in the system of modern media. The work reveals the key features of individual broadcasts, including 

significant freedom of syntactic constructions, the use of elements of language play and professional terminology, as 

well as the specifics of the streamer's interaction with the audience. Particular attention is paid to the functional purpose 

of streams, their informational, communicative and entertainment components. The scientific novelty of the study lies 

in the comprehensive analysis of individual broadcasts as an independent journalistic genre with unique characteristics 

and mechanisms of functioning. The author identifies the factors of stream success and determines the prospects for the 

development of this format in the context of the evolution of eSports journalism. The practical significance of the work 

lies in the possibility of using the obtained results to improve the practice of creating eSports content and developing the 

professional competencies of streamers. As a result of the study, the authors come to the conclusion that individual 

broadcasts are a unique genre of eSports journalism with significant development potential. Their specificity is deter-

mined by the synthesis of journalistic and gaming elements, which creates a special format of media content. 

Keywords: eSports journalism, individual broadcasts, media content, interactive communication, media formats, 

streaming, eSports, journalistic genres. 

 

Киберспортивная журналистика представляет собой новое направление в современной 

медиасфере, имеющее определенную специфику. В качестве особенностей отметим, в част-

ности, конвергентный характер подачи информации, интерактивность коммуникации, 

трансмедийность форматов и пр. Индивидуальные трансляции, в свою очередь, представля-

ют собой один из основополагающих жанров данного направления, обладающий определен-

ными лингвистическими особенностями, в котором реализуются информационная, комму-

никативная, развлекательная и др. функции. 

Актуальность предлагаемого исследования обусловлена возросшей популярностью ки-

берспорта в свете тенденций общественного и государственного развития как в Российской 

Федерации в XXI веке, так и во всем мире. Существует Международная федерация киберс-

порта (IESF), в ней состоят около 150 государств. В России есть своя Федерация компьютер-

ного спорта (ФКС России) (подробнее см. об этом [1 – 6]). 

В статье подробно анализируются кибертрансляции игр футбольного симулятора. Вы-

бор предмета исследования обусловлен тем, что, по данным Mediascope, около половины на-

селения России в возрасте 12-64 лет интересуются спортом в момент прохождения каких-

либо крупных значимых в спортивной среде соревнований. Такими неоспоримо являются 

Чемпионаты мира по футболу. Событие, которое проходит один раз в четыре года, является 

особым для болельщиков, следовательно, просмотр спортивных трансляций вызывает инте-

рес к футбольному симулятору, поскольку в игре человек может ощутить себя известным 

футболистом и управлять персонажами титулованных команд. Потоковая трансляция кон-

тента невероятно популярна. Любой может транслировать видеоигры, от игровых знамени-

тостей до детей, играющих на компьютерах своих родителей. В СМИ большое внимание 

уделяется внешней составляющей игры. Однако зачастую качество медийных материалов по 

киберспорту неудовлетворительно, что не способствует его популяризации. В данной ситуа-

ции необходимо определить правильные подходы к освещению этого нового вида спорта в 

медийном пространстве, поскольку важная задача средств массовой информации – проин-

формировать зрителя и осветить то или иное событие как можно шире, глубже и интереснее. 

Это невозможно сделать без киберспортивных журналистов и блогеров. Это те люди, кото-

рые преподносят информацию аудитории и налаживают с ней контакт. Именно от них на-
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прямую зависит, как и в какой форме проходит освещение киберспортивного события в тех 

или иных СМИ. 

Под киберспортивными трансляциями в рамках проводимого исследования будем по-

нимать онлайн-показы соревнований по компьютерным играм. Они позволяют следить за 

соревновательным процессом в режиме реального времени.  

Прежде чем рассмотреть феномен индивидуальных трансляций в киберспортивной 

сфере, вспомним, что в первые годы своего появления телевещание шло в прямом эфире. То-

гда не было блогеров, ведущих стримов, а профессии в прямом эфире не имели чёткого раз-

деления: любого журналиста в кадре называли «комментатор» [7, с. 56]. Позднее сформиро-

вались определения роли журналиста, которые различались в зависимости от формата про-

граммы. Выделяют, в частности, профессии корреспондента, ведущего ток-шоу, коммента-

тора, модератора, интервьюера [7, с. 63]. Все эти амплуа относятся к распределению ролей 

журналиста в работе прямого вещания. В киберспортивной журналистике они проявляются 

особенно ярко, так как она основывается на постоянном потоке актуальной информации и 

зрелищности. Все вышеперечисленные навыки, профессиональные журналистские качества 

нужно воплотить одному человеку – стримеру на своих индивидуальных трансляциях.  

Отметим, что в начале ХХ века требования к спортивным журналистам были более 

простыми: это знание темы и беспристрастность. В современном обществе для завоевания 

внимания аудитории этого крайне мало. Ввиду обилия окружающей человека информации 

мало быть осведомлённым, потребителя нужно вовлечь и расположить к себе. А киберспор-

тивному журналисту ввиду большой конкуренции нужно еще и удержать внимание и сделать 

так, чтобы в потоке конкурентов выбирали именно его.  

Известный журналист Борис Ходоровский утверждает: «Спортивный журналист дол-

жен обладать тремя качествами: мобильностью, наглостью и эрудицией. Именно в такой по-

следовательности. Спортивный журналист должен отдавать себя профессии целиком, и в 

любую минуту отправиться за репортажем или интервью. Нахальство (в лучшем смысле это-

го слова) тоже необходимо» [8]. Полагаем, то же самое необходимо и в освещении киберс-

порта. Таким образом, можно выделить несколько базовых качеств, которыми должен обла-

дать киберспортивный журналист: эрудированность; владение русским языком; доброжела-

тельность, позитивность; любовь к своему делу; мобильность; наглость. 

Можно классифицировать киберспортивных журналистов по профессиональным инте-

ресам: киберспортивный журналист-болельщик; киберспортивный журналист- спортсмен; 

киберспортивный журналист-корреспондент. Несомненно, из болельщика-игрока может по-

лучиться хороший специалист, так как он обладает такими качествами как увлеченность, не-

равнодушие и настоящая преданность делу. Такой тип людей выбирает эту профессию по 

большому желанию, стремится добиться в ней чего-то большего, приносить пользу аудито-

рии и делать качественный материал, который он хотел бы видеть сам, как истинный бо-

лельщик. Киберспортивный комментатор-игрок имеет большое преимущество, так как знает 

сферу изнутри. Он как никто понимает происходящее, знает боль поражения и вкус победы, 

может выразить свою позицию с точки зрения эксперта. Третий тип – это корреспонденты, 

которые вынуждены постоянно работать со спортивной информацией по заданию редактора. 

Это происходит в непрофильных СМИ, например, обычных общественно-политических из-

даниях, где киберспорт является лишь частью выпускаемой информации. У таких журнали-

стов два пути: проникнуться спортивной тематикой, став профессионалов в этой области, 

либо признать для себя это направление не приоритетным. 

Обращаясь к рассмотрению индивидуальных трансляций, отметим, что они делятся на 

следующие виды: комментирование турнира или игры других спортсменов и непосредствен-

но игра в прямом эфире. Комментаторы проявляют свою творческую составляющую, пози-

ционируя себя как креативную языковую личность. Имеющиеся классификации типов ком-

ментаторов не могут полностью передать подобное описание языковых личностей, так как 

факторы, которые определяют речевое поведение, не могут быть учтены полностью. Поэто-
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му Л.В. Ухова предлагает классификацию в соответствии с предметом комментирования. 

Это всего пять основных типов: эксперт, философ, специалист, советчик, критик [9, с. 157]. 

Эксперт. Зачастую в роли эксперта выступают бывшие спортсмены или тренеры, т.е. 

те, кто знает спортивный мир изнутри, прекрасно владеет темой. Отличительной особенно-

стью является эмоциональность, тщательная вовлечённость в игровой процесс. Большое ко-

личество статистических данных используется во время трансляции. 

Философ. По ходу матча делает много умозаключений, употребляет термины, заимст-

вованные слова. Статистику практически не использует либо обращается к ней нечасто. Пре-

следует цель достучаться до зрителя и убедить в своей правоте. Речь, как правило, нетороп-

ливая, но при этом обладатель голоса является активным участником действа. 

Советчик. В речи преобладает сложная терминология, особенно активно следит за 

своими словами, чтобы не делать стилистические ошибки. Происходящее удостоено объек-

тивной оценки, но при этом не остаётся без дидактизма. Скорость речи средняя, зачастую 

воздействует на зрителя путём строгого чёткого выражения своего авторского мнения.  

Критик. Активен, речь меняется в зависимости от происходящего вокруг: при стан-

дартной бездейственной игре он может спокойно перечислять факты, а в моменты обостре-

ния повышать голос, надрывая связки. Чаще всего не углубляется в статистику, не обладает 

нужными данными, вследствие чего делает несправедливые умозаключения и ничем не под-

креплённые выводы. Стилистические ошибки совершает постоянно, так как на эмоциях не 

следит за речью. Терминологию не использует, но любит средства выразительности, ёмкие 

сравнения, экспрессивно-эмоциональные средства являются основой репортажа.   

Специалист. Этот тип языковой личности считается идеальным комментатором. Со-

вершает минимум стилистических ошибок, не злоупотребляет терминологией, отлично раз-

бирается в теме и контролирует ситуацию. Со зрителем выстраивает грамотный диалог, все-

гда подготовлен и может поделиться достоверными фактами и статистикой. Скорость речи 

средняя, оптимальная для данной ситуации, личные оценки событиям на игровом экране по-

даёт ненавязчиво, кратко, не впадает в крайности в суждениях. Обладает прекрасным чувст-

вом юмора и чувством меры.  Считается, что именно этит тип комментатора способен вы-

строить с аудиторией грамотный диалог. «Самое главное правило для комментатора и спор-

тивного журналиста – это понять, что интересно сейчас зрительской аудитории, изучить ее 

вкусы и интересы» [10]. С этим утверждением сложно не согласиться. Кроме соответствия 

зрительским вкусам, специалист должен быть полностью вовлечён в ту игру, которую ком-

ментирует. Знания биографии киберспортсменов, истории команд, турниров даёт коммента-

тору владеть темой, выдавать грамотную аналитику и делать выводы. Очевидно, что зрители 

хотят, чтобы им нравился человек, освещающий их любимый вид спорта, поскольку человек 

не хочет получить негативные эмоции при просмотре, а желает насладиться процессом. 

Эмоции – главная составляющая киберспорта. Это не просто игры, соревнования, турниры, 

это целые прожитые жизни для спортсменов, преданных болельщиков. Именно живых, ак-

тивных эмоций зрители ждут от комментатора. Ввиду того, что мы отметили важность вы-

ражения эмоций ведущим, стоит сказать, что важным пунктом является контроль над своими 

словами и поведением. Очень легко спровоцировать скандал неосторожно брошенным сло-

вом или действием. Чтобы избежать подобных ситуаций и исключить риск негативных по-

следствий, необходимо помнить о профессиональной этике журналиста. Отмечается, что 

«профессиональная этика зародилась в рамках конкретных видов деятельности, выступив в 

качестве нормативного начала в поведении специалистов. На основе тех вариантов личност-

ных проявлений, которые профессиональное сознание трудовой группы признало наиболее 

предпочтительными для данной деятельности, профессиональная этика создает стандарты 

профессионального поведения, оформляемые в виде специфических документов – клятв, ус-

тавов, кодексов» [11, с. 3]. Следовательно, существуют определенные нормы, стандарты, ко-

торых должен придерживаться журналист. Нарушение этих правил влечет за собой ряд по-

следствий, в том числе общественное порицание и иные негативные реакции общественно-
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сти. Чтобы этика в сфере журналистика укоренилась и стала той, которой мы видим её сей-

час, понадобилось не одно столетие. Какую-либо определенность она обрела лишь в 19-20 

веках, именно тогда профессия журналиста стала массовой. Тогда же стали распространяться 

первые кодексы, закрепляться в документах формы морали профессионального сообщества 

представителей средств массовой информации. На сегодняшний день в области профессио-

нальной этики существует большое количество насущных проблем и конфликтов. Очевидно, 

что единые профессиональные стандарты возможно разработать и применить там, где ценит-

ся взаимоуважение и понимание. Сама этика сферы подразумевает то, что её определяют 

традиции и правила конкретной страны, но все государства и материки объединяет один не-

маловажный аспект. Он заключается в уважении самих специалистов к своей сфере деятель-

ности, к своим коллегам, к своей аудитории.  

Профессиональная этика в секторе средств массовой информации кибержурналистики 

– это термин неоднозначный и в какой-то мере расплывчатый. Так, «киберспортивная спор-

тивная журналистика оказалась на пороге своей институционализации», – сообщает 

И.А. Мальцева в своей работе «Проблемы и перспективы развития киберспортивной журна-

листики» [12, с. 19]. При изучении такой новой ветви журналистики возникает несколько во-

просов, один из которых – как характеризовать профессиональную этику в данной сфере и 

презентовать её в медиатексте? И.А. Мальцева отмечает «факторы, характеризующие ме-

дийное пространство киберспорта. В общении журналистов и профессиональных игроков 

присутствует открытость, которая редко встречается в освещении других видов спорта. Это 

объясняется двумя аспектами: во-первых, единением киберспортивной общественности, а 

во-вторых, доступностью данного вида спорта широким массам. Поскольку киберспорт яв-

ляется во многом народным видом спорта, даже профессиональные спортсмены не ощущают 

себя статусно выше остальных. Этим, в частности, продиктована успешность постоянной 

медийной коммуникации, в которой атлеты посредством Интернета общаются со своей ау-

диторией» [12, с. 19]. 

А.Б. Алексеев отмечает имеющуюся у спортсменов и спортивных комментаторов воз-

можность «воспитывать молодое поколение, приобщать его к позитивным, социально одоб-

ряемым ценностям, в том числе политическим и даже религиозным» [13, с. 391]. По мнению 

ученого, «спортивный дискурс неизбежно гибридизируется, соотносится с политическим, 

идеологическим контекстом общения» [там же], что, очевидно, накладывает отпечаток на 

речь комментаторов. 

Отметим, что в настоящее время киберспорт все больше становится объектом внима-

ния традиционных и онлайн-СМИ; киберспортивные трансляции интегрированы в телекана-

лы («Евроспорт», ESPN, BBC и др.); появляются новые медиа-проекты, посвященные ис-

ключительно киберспорту (Сybersport.ru, RuHub, Maincast, esportsjournalism.ru, 

esportsobserver.com, esportsinsider.com и т.д.); развиваются стриминговые платформы, такие 

как Twitch.tv, YouTube Gaming и Mixer, открывая мультимедийные возможности для офици-

альных трансляций киберспорта. 

Обратимся к анализу одной из самых популярных игр последнего десятилетия – FIFA. 

Мы решили проанализировать трансляции на её, потому что это симулятор, приближенный к 

реальному виду спорта, что делает её интересной с точки зрения комментариев; кроме того, 

FIFA высоко оценивают с точки зрения развлечений, геймплея и организации. 

Внешний вид передачи во многом определяется техническими возможностями опера-

торов и руководителей студии вещания, а также корректировками игрового интерфейса. Ки-

берспортивные матчи в режиме LAN, как правило, транслируются по принципу разделённо-

го экрана («одновременная проекция нескольких изображений на один экран») [14, с. 109]. 

Например, если важные моменты происходят одновременно в разных местах карты, экран 

разделяется, чтобы показать их зрителям. Кроме того, к компьютерам игроков прикреплены 

веб-камеры, чтобы показать их реакции и эмоции во время трансляции. Конечно, есть ряд 

стандартных визуальных элементов, которые всегда присутствуют на экране во время транс-
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ляции самого киберспортивного матча, например, игровое время и счет. Во время организа-

ционных этапов трансляции, а также во время анализа на снимке можно будет увидеть веду-

щих, комментаторов, участников церемонии и игроков. Также можно использовать различ-

ные видеоэкраны, флэшбеки, графику и т.д. В перерывах на 10-15 минут отображается рек-

ламный блок.  

Комментарии, формирующиеся во время проведения индивидуальной трансляции, 

можно условно разделить на два типа: подробный отчет обо всем происходящем во время 

киберспортивного мероприятия и аналитическая и дополнительная информация о киберс-

портивном мероприятии, которая привносит в повествование комментатора закономерности, 

интересные детали, личные идеи, прогнозы и объяснения. Часто используется статистика, 

неофициальная информация и данные интервью с игроками или из сообществ в социальных 

сетях. Эти функции обычно выполняются двумя разными людьми в команде. В киберспорте 

комментаторов отличает постоянный эмоциональный и энергичный подъем во время транс-

ляций киберспортивных матчей, из-за чего их называют «shoutcaster» - «кричащие». Ком-

ментирование происходит непрерывно на протяжении всей игры. С самого начала, на стадии 

«пики и паны», «шуткастеры» комментируют все происходящее на экране и по возможности 

объясняют те или иные решения команд. Они также информируют зрителей об игроках, их 

статистике и любимых персонажах. Речь комментаторов диалогична или полилогична, так 

как в студии вещания обычно два и более человек, что, в свою очередь, способствует разго-

ворам, а иногда даже дискуссиям. Стиль речи разговорный и отличается эмоциональной глу-

биной и большой свободой в синтаксическом построении. Однако существует и специфиче-

ский словарь (терминология). В киберспортивных трансляциях часто используются юмор, 

речевая игра и паралингвистические приемы. 

Комментаторы за аналитическим столом, как правило, более детально анализируют ин-

тересные моменты игры, объясняют действия игроков, проводят параллели с предыдущими 

играми и отмечают те или иные тенденции. Речь комментаторов-аналитиков к тому же бога-

та техническими терминами и статистическими данными и полилогична, поскольку за ана-

литическим столом сидят от трех до пяти человек. Часто споры возникают во время обсуж-

дения. В студии всегда царит непринужденная атмосфера, юмор, языковая игра.  

Рассмотрим некоторые примеры ошибок в трансляциях FIFA eSports и их исправление: 

проблемы с подключением. В случае сбоев в видеотрансляции необходимо оператив-

но устранять технические неполадки, чтобы избежать прерывания передачи. 

неправильное представление игры. Например, отражение контроллера киберспортс-

мена может внезапно появиться на большом экране арены и привести к потере преимущест-

ва. В таких ситуациях важно быстро устранить проблему, например, отключить функцию 

или скорректировать настройки передачи. 

ошибка оценки гола. Если гол не считается, то правила нужно пересмотреть и при не-

обходимости внести изменения. 

Несомненно, важную роль играет платформа, на которой представлен продукт. Ком-

ментаторы текстовых трансляций с помощью доступных мультимедийных средств старают-

ся сделать репортаж зрелищнее, интереснее. Телевизионные и стриминговые комментаторы 

предлагают много эксклюзивной информации, позиционируя ее как полученную от спорт-

сменов, тренеров и прочих влиятельных в киберспортивной сфере фигур. 

Таким образом, завершая исследование, отметим, что индивидуальные трансляции 

представляют собой уникальный жанр киберспортивной журналистики, обладающий значи-

тельным потенциалом развития. Их специфика определяется синтезом журналистских и иг-

ровых элементов, что создаёт особый формат медиаконтента. Киберспортивная журналисти-

ка объединяет элементы других журналистских форматов, формируя уникальное сочетание 

телевидения, печатных СМИ, радио и интернет-журналистики. Это позволяет в режиме ре-

ального времени общаться не только с другими зрителями через чаты, но и с комментатора-

ми и аналитиками через чаты на стримах или через социальные сети, из которых также вы-
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ходят темы для обсуждения во время трансляции или на аналитическом форуме. Все это спо-

собствует тесному переплетению разных жанров, формированию новых, что делает киберс-

портивную журналистику мультижанровой. Однако, несмотря на большое жанровое разно-

образие, в киберспортивной журналистике доминирует фото- и видеоконтент. 

Одним из основных жанров киберспортивной журналистики является индивидуальная 

онлайн-трансляция (стриминг). Любители видеоигр и киберспорта тратят в среднем около 

пяти часов в день на трансляции любимых стримеров. Залогом успеха стрима является сам 

стример, который выстраивает диалог со своей аудиторией и ответственно и творчески фор-

мирует подбор и визуальное оформление контента. Официальные киберспортивные трансля-

ции имеют устоявшуюся структуру, предопределенную организацией мероприятия и отчасти 

схожую со структурой многих традиционных спортивных соревнований. Основными струк-

турными элементами киберспортивной трансляции являются: церемония открытия, блок 

анализа в студии перед игрой, три-пять игр (в зависимости от фазы), блоки анализа между 

играми и после их завершения церемония награждения и церемония закрытия. Киберспор-

тивные трансляции все чаще становятся телевизионным контентом, а комментарии к онлайн-

трансляциям во многом идентичны комментариям к традиционным спортивным трансляци-

ям. Кроме того, трансляции киберспорта более обширны с точки зрения наличия коммента-

риев, поскольку комментатор должен просто понимать все, что происходит на экране, и 

уметь выбирать основную цель/главного героя, чьи действия привлекают внимание зрителя. 

По этой причине все комментаторы и аналитики – бывшие игроки той или иной дисциплины. 

Отметим, что динамичность, уникальность и привлекательность индивидуальных трансля-

ций возникают благодаря самим киберспортивным дисциплинам, в которых существуют оп-

ределенные правила, постоянно претерпевающие изменения. 
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ОСОБЕННОСТИ КОММУНИКАТИВНОГО ЭТИКЕТА В IT-КОМПАНИЯХ  

С ПРИМЕНЕНИЕМ ТЕХНОЛОГИЙ УДАЛЕННОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 
 

Современные условия труда в сфере информационных технологий характеризуются высокой степенью 

цифровизации и широким распространением удаленных форм занятости. Это приводит к трансформации тра-

диционных моделей профессиональной коммуникации, в результате чего взаимодействие между сотрудниками 

все чаще осуществляется посредством онлайн-инструментов. Настоящее исследование направлено на анализ 

особенностей цифрового делового общения в IT-среде и определение ключевых элементов этикета профессио-

нальной коммуникации в дистанционном формате. Эмпирической базой исследования послужили углубленные 

интервью с IT-специалистами из России и Беларуси, в ходе которых были выявлены характерные принципы 

виртуального взаимодействия, принятые в командах. Основное внимание в статье уделено технике ведения ви-

деоконференций, включая использование камер и микрофонов, организацию рабочего пространства, выбор 

языка общения, правила речевой инициативы и соблюдение временных рамок. Также рассматриваются техни-

ческие и этические аспекты цифрового взаимодействия, влияющие на продуктивность и комфорт коммуника-

ции. В работе обоснована необходимость включения данных норм в состав мягких скилов (soft skills) совре-

менного специалиста. Предложенные рекомендации могут быть применимы не только в IT, но и в других от-

раслях, где цифровые коммуникации становятся доминирующими. Перспективы дальнейших исследований 

связаны с разработкой типовых регламентов виртуального делового общения для различных профессиональ-

ных сфер. 

Ключевые слова: цифровая коммуникация, удалённая работа, деловое общение, IT-индустрия, видео-

конференции, профессиональный этикет, мягкие скилы. 
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PECULIARITIES OF COMMUNICATIVE ETIQUETTE IN IT COMPANIES  

IN THE CONTEXT OF REMOTE COMMUNICATION TECHNOLOGIES 

 
In the context of rapid digitalization and the shift of IT industry employees to remote work formats, the im-

portance of effective professional communication in online environments is growing. This article explores the specific 

features of business interaction in a digital format, using IT teams as a case study. The empirical basis includes in-depth 

interviews with thirteen IT professionals from Russia and Belarus. The analysis identifies key practices and norms of  
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virtual communication, including the use of technical tools (messengers, video conferencing platforms), adherence to 

ethical standards of digital interaction, and organizational aspects of communication in remote settings. Special atten-

tion is given to behavioral rules during video meetings: turning cameras and microphones on or off, managing visual 

backgrounds, avoiding the presence of third parties on screen, following language norms, signaling turn-taking during 

speech, preparing meeting summaries, and ensuring adequate technical equipment. The study concludes that digital 

communication etiquette should be included in the soft skills set of modern professionals. The presented recommenda-

tions can be adapted for other professional fields where communication is partially or entirely digital. In the future, the-

se findings may form the basis for standardized regulations in digital business communication. 

Keywords: digital communication, remote work, business interaction, IT industry, video conferencing, profes-

sional etiquette, soft skills. 

 

Современные условия труда предполагают полную либо частичную занятость сотруд-

ников IT-индустрии в дистанционном режиме, вследствие чего профессиональная коммуни-

кация между специалистами осуществляется преимущественно посредством современных 

технических инструментов онлайн-взаимодействия. Очевидно, что деловая коммуникация 

обладает долгой и сложной историей, предшествующей ее становлению в дистанционном 

формате. Так, особенностям делового этикета, культуры речевого поведения, коммуникатив-

ным компетенциям (как в очном, так и в дистанционном формате) посвящены труды таких 

исследователей, как С.А. Скуридина [1], Е.О. Кузьминых, Н.А. Кузьминых [2], Н.Б. Бугако-

ва, Ю.С. Попова, О.В. Сулемина [3] С.А. Шейпак [4], В.И. Гвазава [5], Т.Г. Анистраненко [6] 

и др. Культуры Следует подчеркнуть, что процессы цифровизации повлияли также на пред-

ставителей иных профессиональных сфер — начиная от университетских преподавателей и 

заканчивая кандидатами на вакансии, проходящими отдельные этапы собеседований удален-

но. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью формирования 

полного спектра компетенций в области виртуального профессионального общения среди 

значительного числа специалистов.  Эмпирическая база данной работы представлена образ-

цами коммуникативных процессов внутри IT-сообщества, поскольку специфика форматов 

цифровой коммуникации проявляется здесь особенно ярко ввиду распространенности уда-

ленной организации труда и соответствующего повышения уровня технической оснащённо-

сти рабочих процессов. 

Методологической основой изучения послужило проведение серии углубленных ин-

тервью с десятью IT-специалистами из России, тремя из Республики Беларусь, направленное 

на выявление ключевых аспектов профессиональной коммуникации в IT-командах с исполь-

зованием цифровых платформ и специализированных сервисов. 

Исследование позволило сформулировать следующие выводы относительно основных 

характеристик коммуникационных практик и цифрового инструментария в IT-сфере: 

1. Ключевые технические средства коммуникации: основными техническими средства-
ми служат персональные компьютеры и специализированные программы для обмена сооб-

щениями и видеоконференцсвязи. Среди них выделяются мессенджеры общего назначения 

(например, Telegram), корпоративные платформы для командного общения (Slack, россий-

ский аналог «Пачка») и сервисы для видеосвязи (Zoom, МТС Линк, MS Teams). 

2. Организационные и технологические аспекты: характеристики профессиональной 
коммуникации включают ряд специфичных моментов, условно обозначаемых как правила 

этики цифрового взаимодействия в IT-секторе. Эти элементы касаются различных норм по-

ведения, стандартов передачи сообщений и процедур эффективного пользования инструмен-

тами связи, направленные на повышение качества и продуктивности внутрикорпоративного 

общения. 

Основные рекомендации по ведению видеоконференций в среде IT компаний: 

1. Использование видеокамер 

Камера включается только при необходимости. Обычно камера используется не во всех типах 

звонков, например, при коротких совещаниях разработчиков включение камеры необязательно. 

Тем не менее, существуют ситуации, когда заранее согласовано использование визуальной состав-
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ляющей или возникает неожиданная потребность в отображении лиц участников. Примером явля-

ется случай, когда представители заказчика неожиданно подключились к встрече с камерой, тогда 

рекомендуется также активировать своё изображение. 

2. Выключение микрофона при отсутствии речи 

Рекомендуется отключать микрофон при молчании, чтобы минимизировать посторонний шум. 

Даже при наличии автоматической фильтрации фонового звука, общий уровень чистоты эфира 

существенно повышается, если участники совещания держат микрофоны выключенными вне пе-

риода активной речи. Если сотрудник проводит большую часть собрания в роли слушателя, ему 

целесообразно постоянно держать микрофон отключённым, включая его лишь непосредственно 

перед выступлением. Переговорные комнаты помогают дополнительно снизить вероятность про-

никновения сторонних шумов, особенно полезны при длительных выступлениях или ведущих ро-

лях на собрании. 

3. Минимизация отвлечений заднего фона 

Задний фон, видимый другим участникам видеоконференции, должен быть минимально отвле-

кающим. Для этого специалист может выбрать тихое рабочее пространство дома или офиса с ак-

куратным интерьером, воспользоваться функцией размывания фона или применить виртуальную 

нейтральную картинку. Важно избегать чрезмерно ярких или хаотично организованных элементов 

окружения, которые могли бы переключить внимание слушателей с основной темы обсуждения. 

4. Отсутствие посторонних лиц в поле зрения камеры 

Участникам важно следить за отсутствием третьих лиц в кадре, поскольку присутствие незнако-

мых лиц нарушает конфиденциальность информации, передаваемой на совещании. Во-первых, 

посторонние лица отвлекают внимание коллег и клиентов, во-вторых, они могут создать угрозу 

безопасности корпоративных данных, если речь идёт о закрытой тематике встречи. 

5. Обеспечение понимания всеми участниками используемого языка 

Участники международной команды должны выбирать язык, понятный каждому присутствую-

щему на конференции сотруднику. В ситуациях, когда на мероприятии присутствуют носители 

нескольких языков, предпочтительно вести разговор на общем международном языке, например 

английском. При представлении материалов, демонстрируемых на экране, важно убедиться, что 

вся представленная информация доступна для восприятия всеми участниками независимо от род-

ного языка каждого из них. 

6. Привлечение внимания собеседников посредством «поднятия руки»  

Очевидной особенностью коммуникации с помощью видеозвонков является потеря невербальных 

каналов коммуникации, что, например, приводит к тому, что не всегда понятно, когда можно про-

должить говорить, ориентируясь исключительно на речь говорящего. В связи с этим необходимо 

следить за речью, чтобы не перебивать, использовать функцию “поднять руку” в программах для 

донесения дополнительной информации со своей стороны. Если произошла ситуация, при кото-

рой собеседник был прерван, широко распространены фразы из разряда “извини, продолжай и так 

далее”. В связи с описанными выше сложностями удачной альтернативой может послужить ком-

ментарий или вопрос в чате видеозвонка, который в последствии будет рассмотрен говорящим 

или модератором. Допустимым является использование эмоджи, для выражения отношения к ос-

вещаемому вопросу. Например, палец вверх – в качестве одобрения реплики говорящего. Палец 

вниз – в ответе на вопрос все ли понятно и т.д. 

7. Четкое придерживание установленных временных рамок  
Каждый подобный звонок предполагает то, что он занимает определенный временный слот. Это 

может быть 15 минут или несколько часов – в зависимости от формата. Однако стоит понимать, 

что за данным звонком может следовать следующий и крайне важно не задерживать аудиторию. 

Если тема не была полностью рассмотрена, необходимо запланировать другой звонок. В случае, 

когда звонок задерживается, участник вправе написать что-то наподобие: «Извините, мне необхо-

димо переключиться на другой звонок». Кроме того, необходимо заранее согласовать тайм-зону, в 

которой организуется встреча, если удаленная команда находится в разных часовых поясах. Если 

встреча отменяется или переносится, необходимо прикрепить текстовое обоснование, почему и на 
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какое время встреча была перенесена. Из вышесказанного следует, что встреча должна четко сле-

довать обнародованной заранее агенде. Не следует пытаться осветить дополнительные вопросы, к 

обсуждению которых аудитория не была готова. В случае крайней необходимости организатор 

может спросить аудиторию, возможно ли обсуждение дополнительных вопросов. Если участник 

встречи задерживается, а встреча уже началась, необходимо отправить сообщение в чат встречи 

“задерживаюсь на предыдущем звонке, буду через 4 минуты” и т.д. В связи с вышесказанным 

крайне грубым является факт звонка без предупреждения. Если есть срочный вопрос, который не-

обходимо обсудить, стоит написать сотруднику личным сообщением фразу, например, “Могу ли я 

набрать?” и при получении утвердительного ответа – позвонить. 

8. Отправка резюме встречи  
Определенного рода форматы встреч могут предполагать отправку текстового отчета о встрече. 

Что успели разобрать, какие вопросы были решены и так далее. Это помогает участникам оста-

ваться в контексте.  

9. Готовность к тому, что встреча может быть записана  

Зачастую такие встречи могут быть записаны. Правилом хорошего тона в этом случае является 

объявление организатора, перед тем как начать встречу. В свою очередь все участники встречи 

должны быть готовы к тому, что встреча будет записана.  

10. Отключение уведомлений на персональном компьюетере  

Полученные уведомления на компьютере (в мессенджерах, на электронной почте и т.д.) могут 

иметь звуковую индикацию, что попадет в эфир. Кроме того, всплывающие окна могут быть вид-

ны, если участник встречи демонстрирует экран. Таким образом, уведомления необходимо от-

ключать на время встреч, использовать соответствующий режим “не беспокоить”.  

11. Использование адекватного оборудования для видео и аудио 
Техническое оборудование (наушники, микрофоны, видеокамеры) должны обеспечить адек-

ватное качество звука и изображения, чтобы всем участникам встречи было комфортно. Мини-

мальным адекватным качеством сегодня считается 720p для картинки, для большинства компью-

теров стоит избегать использования встроенного микрофона и внешних гарнитур-наушников с 

микрофоном. Кроме того, необходимо убедится, что используется стабильное качество интернета, 

и соединение не будет разрываться, а значит лучше использовать wi-fi или высокоскоростной мо-

бильный интернет. С техническими рекомендациями можно ознакомится в инструкциях на офи-

циальном сайте поставщиков программного обеспечения. Многие IT-специалисты используют 2й 

экран, что может быть удобно при том условии, что на одном экране отображаются участники 

встречи, а на втором – демонстрируемый экран. 

Таким образом, выявленные особенности этикета коммуникации для айти специалистов мо-

гут входить в так называемый набор софт скилов. Кроме того, данные рекомендации могут быть 

использованы и в других сферах с частичной дигитализацией коммуникационного процесса. 

Дальнейшие перспективы исследования могут быть связаны с экспрополяцией полученных ре-

зультатов и их адаптацией в качестве практических рекомендаций для сотрудников в любых сфе-

рах с полной или частичной дигитализацией коммуникационного процесса. 
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ИНФОРМАЦИОННО-РАЗВЛЕКАТЕЛЬНЫЙ ПОДКАСТ 

КАК ЖАНР КОНВЕРГЕНТНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
Предлагаемое исследование посвящено информационно-развлекательному подкасту как новому жанру 

современной конвергентной журналистики. Цель исследования – выявление жанровых и содержательных осо-

бенностей информационно-развлекательного подкаста, обоснование его влияния на слушателя и медиапро-

странство. Предметом исследования служат подкасты «Трасса 161» и «Хакни мозг» как примеры информаци-

онно-развлекательного подкаста. Актуальность исследования обусловлена развитием информационно-

развлекательного подкастинга, возрастающим интересом аудитории к жанрам тру-крайм и научпоп, а также 

отсутствием комплексных исследований в этой сфере. В работе раскрываются основные характеристики данно-

го формата. Научная новизна работы состоит в систематизации характеристик информационно-

развлекательного подкаста как самостоятельного жанра конвергентной журналистики, выявлении его отличи-

тельных черт и места в современной медиасистеме. В исследовании определены ключевые особенности форма-

та, включая синтез информационной и развлекательной составляющих, персонализацию контента, диалоговый 

характер подачи материала; выявлены основные функции подкаста: информационная, развлекательная, комму-

никативная и социально-креативная. В результате сопоставления двух непохожих направлений информацион-

но-развлекательного подкаста делается вывод о том, что, используя схожие механизмы, можно оказывать раз-

личное влияние на аудиторию. Тру-крайм может быть опасен для эмоционального состояния слушателей в дол-

госрочной перспективе, а образовательный контент имеет только позитивный эффект, вдохновляя на дальней-

шее изучение той или иной темы. Оба подкаста опираются на факты, но по-разному взаимодействуют с аудито-

рией. «Трасса 161» воздействует через эмоции и интригу, а «Хакни мозг» – через логику и практическую поль-

зу. При этом оба представляют информацию слушателю и развлекают его. Данные подкасты являются яркими 

примерами конвергенции. Они показывают, как аудиоконтент может адаптироваться под разные форматы – от 

расследования преступлений до объяснения работы мозга. При этом они сохраняют ключевые преимущества 

подкастов: мобильность, разнообразие контента, доступность, эффект «личного присутствия», информатив-

ность.  

Ключевые слова: подкаст, конвергентная журналистика, информационно-развлекательный контент, ме-

диаформаты, цифровые медиа, медиакоммуникации. 
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INFORMATION AND ENTERTAINMENT PODCAST 

AS A GENRE OF CONVERGENT JOURNALISM 
 

The proposed study is dedicated to the infotainment podcast as a new genre of modern convergent journalism. 

The purpose of the study is to identify the genre and content features of the infotainment podcast, justify its influence on 

the listener and the media space. The subject of the study are the podcasts "Route 161" and "Hack the Brain" as exam-

ples of infotainment podcasts. The relevance of the study is due to the development of infotainment podcasting, the 

growing interest of the audience in the true crime and popular science genres, as well as the lack of comprehensive re-

search in this area. The work reveals the main characteristics of this format, its functional features and expressive 

means. The scientific novelty of the work lies in systematizing the characteristics of the infotainment podcast as an in-

dependent genre of convergent journalism, identifying its distinctive features and place in the modern media system. 

The study defines the key features of the format, including the synthesis of information and entertainment components, 

personalization of content, the dialogical nature of the presentation of the material; The main functions of the podcast 

are identified: informational, entertaining, communicative and socially creative. As a result of comparing two dissimilar 

areas of the infotainment podcast, it is concluded that using similar mechanisms, it is possible to have a different impact 

on the audience. True crime can be dangerous for the emotional state of listeners in the long term, and educational con-

tent has only a positive effect, inspiring further study of a particular topic. Both podcasts are based on facts, but interact 

with the audience in different ways. “Route 161” influences through emotions and intrigue, and “Hack the Brain” 

through logic and practical benefits. At the same time, both present information to the listener and entertain him. These 

podcasts are striking examples of convergence. They show how audio content can be adapted to different formats - from 

crime investigation to explanations of the brain. At the same time, they retain the key advantages of podcasts: mobility, 

content diversity, accessibility, the effect of “personal presence”, information content. 

Keywords: podcast, convergent journalism, infotainment content, media formats, digital media, media commu-

nications. 

 

В современном мире слово «подкаст» прочно вошло в обиход пользователей сети Ин-

тернет, а само это явление получило широкое распространение во всем мире. Толчок к росту 

популярности подкастов дала пандемия, обеспечив приток новой аудитории и увеличив вре-

мя, проводимое людьми в онлайн-пространстве. После 2019-2021 годов многие средства 

массовой информации запустили собственные проекты в формате подкастов. Истоки подкас-

тинга восходят к традиционному радио, однако в настоящее время, пройдя длительный и 

многоэтапный период последовательной трансформации, этот вид медиа приобрел собствен-

ную форму, каналы распространения и аудиторию. Отметим, что на текущий момент подкас-

ты существуют в разных формах; так, на площадках для прослушивания можно встретить 

музыкальные, литературные, научные, развлекательные и др. виды подкастов. Некоторые из 

них становились объектом внимания исследователей. Так, В.Г. Яшвили исследует реализа-

цию культурно-просветительской функции в подкастах [1], А.С. Русяева рассматривает биз-

нес-подкасты как современный жанр экономического дискурса [2], С.В. Ускова и Д.А. Каза-

ков рассматривают вопросы формирования контента образовательных подкастов российских 

университетов в сравнении с популярными подкастами блогеров [3] и др.  

Предлагаемое исследование посвящено рассмотрению информационно-

развлекательных подкастов как одного из жанров конвергентной журналистики. Цель иссле-

дования – выявление жанровых и содержательных особенностей информационно-

развлекательного подкаста, обоснование его влияния на слушателя и медиапространство. 

Предметом исследования служат подкасты «Трасса 161» и «Хакни мозг» как примеры ин-

формационно-развлекательного подкаста. Актуальность исследования обусловлена развити-

ем информационно-развлекательного подкастинга, возрастающим интересом аудитории к 

жанрам тру-крайм и научпоп, а также отсутствием комплексных исследований в этой сфере. 

Возникновение информационно-развлекательного формата связано с изменением сре-

ды вокруг человека. Новые технологии, способы коммуникации, появление различных соци-

альных сетей – все это способствует информационной перегрузке. Постоянный поток ин-

формации из соцсетей приводит к снижению концентрации, усталости и трудностям с отде-

лением важных новостей и фактов от второстепенных и бесполезных. Отметим, что в осве-
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щении происходящих ежедневно событий превалирует освещение негативных происшест-

вий. В подтверждение этого приведем пример пандемии COVID-19 в 2019 –2020 гг. Посто-

янный поток информации о росте заболеваемости усугублял и без того подавленное и тре-

вожное эмоциональное состояния людей. Однако важно отметить, что поток пугающих но-

востей негативно влияет не только на аудиторию, но и на сами издания, которые их публи-

куют, что зачастую приводит к потере читателей или зрителей. Одним из способов смягчить 

эффект от переизбытка негативной информации может стать использование информацион-

но-развлекательного формата, поскольку такой контент выполняет рекреативную функцию 

журналистики: создает условия для отдыха, интересного досуга, приятного времяпрепрово-

ждения, снятия усталости и напряжения, восстановления и укрепления душевного покоя и 

равновесия. Исследователи называют эту функцию гедонистической, развлекательной, 

функцией релаксации [4, с. 45]. Назначение рекреативной функции заключается в создании 

комфортных условий для отдыха, уменьшении эффекта усталости и напряжения, стабилиза-

ции психологического состояния и, кроме того, в развитии интеллектуальной и мыслитель-

ной деятельности, на что напрямую влияет степень художественности и образовательный 

уровень журналистских материалов [там же, с. 46]. 

К развлекательному контенту сегодня можно отнести огромное количество форматов: 

различные обзоры, трансляции компьютерных игр, тру-крайм подкасты, фото с животными и 

многое другое. Если материалы воспринимаются аудиторией с интересом, эстетическим на-

слаждением, воодушевлением и радостью познания новой информации, то можно заклю-

чить, что контент успешно выполняет рекреативную функцию. Материал, который обладает 

развлекательными и информационными характеристиками, удовлетворяет как рекреативную 

потребность, так и потребность в познании, называют инфотейментом. Одна из основных 

задач таких подкастов – информирование, то есть распространение различного материала 

(исторические данные, статистика, научные исследования). Однако не менее важной являет-

ся развлекательная функция: юмор, геймификация и интерактивные элементы делают про-

цесс получения информации менее монотонным, более вовлекающим и продуктивным. Не 

стоит забывать и про образовательную функцию. Она выполняется, когда материал дает воз-

можность узнавать что-то новое и развивать понимание и знания в самых разных сферах. 

Помимо этого, данная функция обучает слушателей и удовлетворяет растущую потребность 

в самообразовании. Функция привлечения внимания реализуется путем внедрения в матери-

ал визуальных и звуковых эффектов, правильного структурирования материала, что помога-

ет вызвать интерес у аудитории. Социальное взаимодействие – еще одна важная функция 

инфотейнмента. Суть заключается в том, чтобы дать аудитории возможность взаимодейство-

вать между собой, делиться мнением и идеями. Все эти функции успешно реализуются в ин-

формационно-развлекательных подкастах. Таким образом, рассматриваемые подкасты стре-

мятся объединить информационные и развлекательные элементы. Инфотейнмент ставит пе-

ред собой цель передавать знания, которые могут быть нужными аудитории. Активно ис-

пользуются приемы, удерживающие внимание слушателей и стимулирующие социальное 

взаимодействие между ними. 

Подкастинг как новый формат медиа стал результатом эволюции медиапространства 

под влиянием конвергенции, возникающей в результате развития цифровых технологий и 

изменения способа восприятия информации [5]. Подкасты позволяют нам заниматься не-

сколькими делами и потреблять контент на ходу, выигрывая на контрасте с традиционными 

медиа, которые требуют нашего полного внимания [6]. Зародившиеся в качестве альтернати-

вы радио, подкасты стали самостоятельными медиа, а также инструментом для образования 

и развлечения.  

Предлагаемое исследование рассматривает информационно-развлекательные подкасты 

на примере тру-крайм подкаста «Трасса 161» [7] и научно-популярного подкаста «Хакни 

мозг» [8]. Подобный выбор обусловлен, во-первых, репрезентативностью жанров, поскольку 

тру-крайм и научпоп – два самых популярных направления в подкастинге. Тру-крайм пред-
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ставляет собой развлекательно-информационный контент с элементами драмы и саспенса, а 

научпоп образовывает слушателей с помощью развлекательной подачи экспертных знаний. 

Данные жанры охватывают огромную долю аудитории, что дает возможность показать ши-

роту влияния подкастинга на социум. Во-вторых, важную роль в выборе этих подкастов в 

качестве материала для анализа играет социально-культурная значимость. Тру-крайм позво-

ляет осветить влияние криминалистики на общественное восприятие и поднимает вопросы 

этики журналистики. Научпоп помогает развивать критическое мышление людей и стимули-

рует интерес к науке среди широкой аудитории. В-третьих, немаловажным счиатем произ-

водство подкаста. «Трасса 161» использует сторителлинг, звуковые эффекты, в то время как 

«Хакни мозг» делает ставку на подачу, приглашенных экспертов и юмор. Разница в подаче 

материала демонстрирует широту художественных и стилистических приемов. Таким обра-

зом, выбор подкастов «Трасса 161» и «Хакни мозг» не случаен: они демонстрируют, как 

подкасты влияют на аудиторию, меняют медиарынок и отражают культурные сдвиги. Ана-

лиз таких контрастных жанров помогает понять всю многогранность подкастинга как явле-

ния. 

Российский подкаст в жанре тру-крайм «Трасса 161» выполнен в формате аудиосериа-

ла: он состоит из четырех сезонов, каждый из которых посвящен отдельному криминальному 

случаю и включает пять эпизодов. Особенность подкаста – смена ведущего в каждом сезоне. 

Создатели глубоко погружаются в расследование преступления, следят за следствием, про-

водят интервью с правозащитниками и потерпевшими, чтобы восстановить картину преступ-

ления. Выпуски содержат множество диалогов, разговоров с родственниками погибших и 

свидетелями. Демографические характеристики целевой аудитории данного подкаста сле-

дующие: мужчины и женщины в возрасте 20-45 лет, преимущественно жители крупных го-

род (Москва, Санкт-Петербург, другие города-миллионники), имеющие среднее специальное 

или высшее образование. Обычно это студенты или работающие молодые профессионалы.  

Подкаст «Хакни мозг» – научно-популярный подкаст о мозге, психологии и продук-

тивности, насчитывающий уже 7 сезонов. Демографические характеристики аудитории под-

каста: возраст: 20–45 лет (ядро – 25–35 лет); пол: 55% женщины, 45% мужчины; подкаст вос-

требован в крупных городах (Москва, СПб, Новосибирск, Екатеринбург) среди аудитории 

преимущественно с высшим или неоконченным высшим образованием (IT-специалисты, 

маркетологи, менеджеры, студенты (медики, психологи, программисты), предприниматели и 

самозанятые). 

Оба подкаста отражают ключевые особенности современного состояния данного фор-

мата. Однако жанровые различия позволяют проследить, как контент адаптируется под раз-

ные запросы слушателей. 

Подкаст «Трасса 161» является одним из первых тру-крайм подкастов в России и пред-

ставляет собой своеобразный аудиосериал. На протяжении четырех сезонов расследуется че-

тыре разных криминальных истории: дело Дмитрия Лебедя, серийного убийцы из Абакана, 

жертвами которого стали как минимум 5 девушек; ангарского маньяка (история о преступ-

лениях, оставшихся без наказания); убийство в Нижнем Тагиле, которое не могли раскрыть 

20 лет, а также пропажа двух друзей на трассе между Якутском и Магаданом, где один из 

них погиб от переохлаждения. Каждый сезон подкаста ведет новый ведущий, он сам изучает 

и анализирует криминальное дело. Выпуски содержат, в частности, голоса жертв, очевидцев 

и следователей. Это позволяет слушателю не только разобраться во всех деталях дела, но и 

услышать всех участников событий. Считаем, что такой способ подачи информации оказы-

вает сильное воздействие на аудиторию. Кроме того, авторы подкаста умело чередуют рас-

сказ о расследовании и вставки интервью с жертвами и участниками событий, что делает их 

повествование интересным и достоверным. Примечательно, что ведущие строят рассказ объ-

ективно, без какого-то оценочного суждения, за исключением моментов, когда описывают 

свои ощущения от интервью. Авторы намеренно избегают готовых интерпретаций, излагая 

лишь факты; это заставляет слушателя активно следить за ходом повествования и самостоя-
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тельно выстраивать причинно-следственные связи. Также авторы используют музыкальное 

сопровождение (например, начинают выпуск тревожной, постепенно нарастающей музыкой, 

поверх которой накладывается отрезок разговора с жертвой; это дополняется такими звуко-

выми эффектами, как хлопок двери, искажение записи, которые создают «телефонный» эф-

фект). Такие приемы воздействия мгновенно погружают слушателя в дело, создавая «эффект 

личного присутствия». Эти элементы профессионально создают саспенс – тот самый кине-

матографический приём, который заставляет сердце биться чаще, пробуждая тревожное 

ожидание и непреодолимое желание узнать развязку. К числу ключевых стилеобразующих 

элементов относится и голосовой грим. Благодаря монтажу достигается динамика «кадров», 

происходит постоянная смена повествования – то от лица ведущего, то от разных участников 

происшествия. Голосовой грим авторы используют активно, меняя интонацию для придания 

необходимой эмоциональной окраски. Несмотря на свою тематику, жанр тру-крайм относит-

ся к информационно-развлекательному формату, что подтверждается его популярностью.  

Инфотеймент может быть разным: в развлекательной форме могут быть поданы как 

криминальные истории, так и образовательный контент. Исследователи утверждают, что 

подкасты сегодня также рассматриваются в качестве доступного образовательного инстру-

мента, расширяющего границы методологического аппарата [9, с. 34]. Так, Е.В. Хохлушина 

считает, что у подкастов есть следующие дидактические свойства: 

1. Формат потребления информации. Формат аудио дает возможность получать инфор-
мацию людям с нарушением зрения, дислексией или другими отклонениями, мешающими 

потреблению материала визуально. Также этот тип подходит для людей, которые лучше за-

поминают информацию на слух. Важно отметить, что записанные преподавателем подкасты 

усиливают ощущение его реального присутствия при дистанционном обучении, что способ-

ствует запоминанию. 

2. Мультимедийность. Так как подкаст может существовать как в аудио, так и в видео 

формате, а в нем, в свою очередь, могут присутствовать текст и графические элементы, он с 

большей вероятностью будет мотивировать к обучению.  

3. Интерактивность. Подкасты способствуют развитию у слушателей определенных 
компетенций: коммуникативных навыков, цифровой грамотности, творческого мышления и 

способности к сотрудничеству. Кроме того, происходит переход от пассивного потребления 

информации к ее активному поиску. Подкаст является отличным стимулом к общению в 

рамках образовательного процесса. 

4. Гибкость условий для индивидуального обучения. С помощью подкастов обучаю-
щийся может в любом месте и в любое время получить доступ к материалам. Подкасты дают 

возможность выбирать темы по интересам и создают условия для построения индивидуаль-

ной траектории обучения. Кроме того, их легко можно использовать для повторения и сис-

тематизации изученных материалов. 

5. Доступность. Быстрый доступ к подкастам через платформы и возможность скачива-
ния для оффлайн-прослушивания делают их универсальным образовательным ресурсом [10]. 

Помимо дидактических свойств, необходимо отметить положительное воздействие на 

слушателя. Согласно Е.Ю. Петровой, благодаря использованию подкастов сокращается чис-

ло студентов, которые бросают обучение либо из-за неспособности совместить работу, се-

мью и учёбу, либо в связи с необходимостью траты большого количества времени на дорогу 

[11, с. 99].  

Из вышеизложенного можно сделать вывод, что подкастинг имеет огромный потенциал 

для развития в сфере образования. Обучающий материал, который подается в развлекатель-

ном формате, способствует лучшему усвоению информации, мотивирует слушателей к раз-

витию и повышает заинтересованность в образовании в целом. 

Для анализа данного формата был выбран подкаст «Хакни мозг». В отличие от подкас-

та «Трасса 161», в «Хакни мозг» нет единой тематики для целого сезона. В выпусках подни-

маются такие вопросы: как стать счастливым? Как эффект толпы заставляет нас чувствовать 
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свои эмоции? Как работает зрение? И видит ли компьютер то же, что и мы? Как наш мозг 

воспринимает текст? И как мы учим этому компьютеры? Как рождаются идеи? И почему для 

этого нужно отдыхать, а не работать? Как работает депрессия: симптомы, причины и лече-

ние. Как спорт влияет на наш мозг? 

Важно отметить, что создатели подкаста оперируют только фактами. Сценарии выпус-

ков тщательно прорабатываются и проверяются на достоверность, что делает редактуру важ-

ной составляющей процесса производства эпизода и позволяет отнести выпускаемый кон-

тент к образовательному.  

Для более детального анализа был выбран выпуск шестого сезона «Как спорт влияет на 

наш мозг? И почему мы ходим в фитнес-зал и делаем ставки». Выпуск начинается с неболь-

шого монолога автора, в котором она рассказывает, какие вопросы ставит перед собой и 

слушателями. Далее начинает играть музыка «победителей», и автор приступает к повество-

ванию об олимпийских чемпионах. В выпуске прослеживается линейный нарратив: рассказ 

состоит из завязки, развития, кульминации и развязки. Анализируя другие выпуски, можно 

заключить, что авторы подкаста тщательно проработали не только смысловое наполнение, 

но и формообразующие средства. На это указывает обилие разнообразной музыки и звуков, 

которые вплетаются в ткань повествования на протяжении всего подкаста. Например, в од-

ном выпуске был использован звук бегающей крысы и электричества, чтобы создать ассо-

циацию опытов над ними. К стилеобразующим средствам в данном подкасте можно отнести 

только интонацию автора, хотя даже это средство не слишком часто используется. Данный 

подкаст привлекает своей опорой на научные исследования и факты, а задерживает внима-

ние музыкальной составляющей и стилем подачи информации.  

Чтобы подробнее проанализировать аудиторию тру-крайм подкастов и их влияние на 

слушателей, нами было проведено исследование в формате анкетирования. Участниками 

стали подписчики сообществ ВКонтакте, посвященных подкастам данного жанра. Всего уда-

лось собрать 52 ответа. Исходя из полученных результатов, можно составить подробный 

портрет типичного слушателя жанра тру-крайм. 

Рис. 1. Разделение аудитории подкастов жанра тру-крайм по полу. 

Рис. 2. Разделение аудитории по возрасту. 
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Рис. 3. Разделение аудитории по периодичности прослушивания. 

 

На основании представленных данных можно сделать вывод, что основную аудиторию 

подобных подкастов составляют преимущественно женщины в возрасте от 21 до 26 лет, на 

долю которых приходится 73,1% слушателей. Исследование показало, что 28,8% респонден-

тов слушают подкасты ежедневно, а 36,5% обращаются к этому контенту несколько раз в не-

делю. При этом подавляющее большинство аудитории (65,4%) отдает предпочтение видео-

формату, что свидетельствует о важности визуальной составляющей для данной возрастной 

группы. 

Чтобы понять, какое психологическое и эмоциональное воздействие оказывают под-

касты жанра тру-крайм на своих слушателей, были заданы следующие вопросы. 

 

Рис. 4. Распределение по формату подкаста. 

Рис. 5. Распределение по мотивации первого просмотра. 
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Статистика демонстрирует, что ключевым мотивом для первого прослушивания под-

каста послужило желание разобраться в психологии преступников: этот фактор явно преоб-

ладает среди прочих. В то же время поиск острых ощущений занимает значительно мень-

шую долю в предпочтениях аудитории, что указывает на более осознанный интерес слуша-

телей. 

Если говорить о факторах, которые удерживают аудиторию и стимулируют регулярное 

прослушивание, то здесь снова лидирует интерес к психологии жертв и преступников. Слу-

шателей привлекает возможность самостоятельно «раскрыть» дело, что создает эффект во-

влеченности. При этом такие аспекты, как подача автора или мелкие детали преступлений, 

оказываются менее значимыми для слушателей. Чтобы определить, как тру-крайм влияет на 

психику, были заданы следующие вопросы. 

Рис. 6. Распределение по привлекательности подкастов. 

 

 
Рис. 7. Распределение по эмоциональному отклику у слушателей. 
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Рис. 8. Распределение по последствиям просмотра. 

Рис. 9. Распределение по последствиям восприятия. 

 

Ответы респондентов позволяют сделать вывод, что чаще всего слушатели испытывают 

любопытство и эмоциональное возбуждение. Однако отметим негативное воздействие на 

эмоциональное состояние. У слушателей повысилась тревога, так как 59,6% респондентов 

отметили, что стали чаще проверять двери и уделять больше внимания личной безопасности, 

анализируя поведение окружающих на предмет угроз. 

Таким образом, проведенный опрос показал, что тру-крайм не только вызывает яркие 

эмоции, но и меняет модель поведения человека. Хоть и наблюдается явный перевес анали-

тического интереса над развлекательным, негативных последствий это не исключает. Созна-

тельный подход к просмотру не защищает респондентов от повышения тревожности. 

Очевидно, что в жанре тру-крайм невозможно избежать чувствительных тем – они дик-

туются реальными событиями. Многие специалисты считают, что тру-крайм контент роман-

тизирует преступников, что может привести к их героизации в глазах аудитории. Именно по-

этому практически все подкасты публикуется с пометкой 18+, ведь подобная информация 

может негативно сказаться на формирующейся психике. Однако считаем важным отметить, 

что данный формат развивается с соблюдением этических требований. Нейтральная, беспри-
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страстная позиция создателей контента, отказ от навязывания оценок и предоставление ау-

дитории возможности самостоятельного анализа свидетельствуют о формировании ответст-

венного подхода к производству тру-крайм подкастов. 

Мы можем сделать вывод, что, несмотря на нейтральную позицию повествования авто-

ров и аналитический подход слушателя, тру-крайм может иметь негативные последствия для 

эмоционального и психического состояния слушателей. Развлекательный подкаст в жанре 

тру-крайм, также как и фильмы ужасов, необходимо потреблять нерегулярно, чтобы не 

столкнуться с ростом общей тревожности и недоверия к окружающим. 

Анализ научно-популярных подкастов основывается так же на результатах исследова-

ния, проведенного в форме анкетирования. Опрос был опубликован в сообществах ВКонтак-

те, посвященных научно-популярным подкастам. Нам удалось собрать 43 ответа.  

Рис. 10. Разделение аудитории подкастов жанра научпоп по полу. 

 

 
Рис. 11. Распределение по возрасту. 

 

Из анализа вопросов демографического характера мы можем сделать вывод, что жен-

ская аудитория несколько превалирует над мужской, а возраст аудитории в основном – 22-26 

лет.  
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Рис. 12. Распределение по роду занятий. 

 

Большую часть аудитории составляют работающие люди. Студенты и школьники так-

же присутствуют, но их доля значительно меньше. 

В ходе исследования были заданы вопросы, чтобы определить интересы аудитории и 

выявить, почему они выбирают именно этот формат подкастов. По мнению респондентов, 

наибольший интерес вызывают тема психологии и саморазвития. В то же время основным 

мотивом для просмотра, по мнению 51,2% респондентов, является легкость восприятия ин-

формации. 

Оценить эффект от потребления контента научно-популярных подкастов нам помогли 

ответы респондентов, представленные далее. 

 

 

 

 
Рис. 13. Распределение по эмоциональному отклику. 
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Рис. 14. Распределение по познавательному эффекту. 

 

Рис. 15. Распределение по мотивационному эффекту. 

 

 

 

 

 

 

Рис. 16. Распределение по преобразованию мировоззрения. 
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Данные диаграмм отражают факт положительного влияния подкастов в жанре научпоп 

на слушателей. В основном (67,4%) испытывают интеллектуальное удовлетворение. А 79,1% 

опрошенных отмечают, что узнают что-то новое для себя. Приведенная статистика свиде-

тельствует о познавательной ценности научно-популярных подкастов. 87,6% опрошенных 

подкасты не только передают информацию, но и мотивируют к дальнейшему самостоятель-

ному изучению темы. А 93% даже отмечают, что подкасты меняют их взгляды на жизнь или 

отношение к определенным темам. Следовательно, мы можем сделать вывод, что образова-

тельные подкасты оказывают положительное влияние на аудиторию, мотивируя потребите-

лей такого контента на поиск знаний, просвещая и вдохновляя на саморазвитие.  

Таким образом, сравнивая два столь непохожих направления информационно-

развлекательного подкаста, мы можем сделать вывод о том, что, используя схожие механиз-

мы, можно оказывать различное влияние на аудиторию. Тру-крайм может быть опасен для 

эмоционального состояния слушателей в долгосрочной перспективе, а образовательный кон-

тент имеет только позитивный эффект, вдохновляя на дальнейшее изучение той или иной 

темы. Сравнив подкасты «Трасса 161» и «Хакни мозг», можно выделить их сходства и раз-

личия. Оба подкаста опираются на факты, но по-разному взаимодействуют с аудиторией. 

«Трасса 161» воздействует через эмоции и интригу, а «Хакни мозг» – через логику и практи-

ческую пользу. При этом оба представляют информацию слушателю и развлекают его. Дан-

ные подкасты являются яркими примерами конвергенции. Они показывают, как аудиокон-

тент может адаптироваться под разные форматы – от расследования преступлений до объяс-

нения работы мозга. При этом они сохраняют ключевые преимущества подкастов: мобиль-

ность, разнообразие контента, доступность, эффект «личного присутствия», информатив-

ность. Именно это делает их образцовыми примерами в нише информационно-

развлекательных подкастов. 
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ЛЮБИТЕЛЬСКИЕ ОТЗЫВЫ К ЭКРАНИЗАЦИИ  

М. ЛОКШИНА «МАСТЕР И МАРГАРИТА» КАК СПОСОБ ЕЕ ОЦЕНКИ  
 

Настоящая статья посвящена изучению любительских отзывов на экранизацию М. Локшина «Мастер и 

Маргарита» как способа ее оценки. Материалом исследования послужили реакции кинолюбителей на сайте 

«Киноафиша» на фильм «Мастер и Маргарита».  В ходе анализа выявлено соотношение рационального и эмо-

ционального компонентов в непрофессиональных отзывах на фильм и зафиксирована превалирующая роль по-

следнего. Охарактеризована специфика оценки в нейтральных, положительных и отрицательных отзывах на 

экранизацию М. Локшина «Мастер и Маргарита». Выявлены художественные средства выражения оценки. Оп-

ределено, что для трансляции эмоциональной реакции на фильм в проанализированных отзывах наиболее час-

тотно используется сленговая лексика, графические средства (скобки, смайлики; заглавные буквы, повтор зна-

ков препинания), риторические вопросы и сравнения и т.д. Описаны устойчивые маркеры субъективной оценки 

экранизации: время, вложенные в производство и потраченные на билет деньги, слезы на глазах, желание пере-

смотреть  фильм и перечитать книгу, апелляция к личному опыту восприятия оригинального произведения и 

др. Обозначены причины и особенности полярных характеристик, данных экранизации зрителями. Зафиксиро-

вано наличие противоположных взглядов на фильм у женщин и мужчин, определены критерии их восприятия 

данного фильма: женские отзывы часто эмоциональны и содержат больше деталей, изобилуют художествен-

ными средствами, ориентированы на диалог с читателем, в них преобладает оценка эстетики фильма, сделан 

акцент на визуальном впечатлении от картины. В мужских отзывах преобладает оценка его нехудожественной 

составляющей, описаны технические способы создания фильма: качество съемки, визуальные эффекты, дина-

мика развития сюжета, скорость смены событий. На основе проведенного анализа любительских отзывов к эк-

ранизации романа «Мастер и Маргарита» выявлены такие специфические характеристики любительской кино-

критики  как эмоциональность, являющаяся следствием преобладания субъективных впечатлений над объек-

тивным анализом; спонтанность реакции; стилевая неоднородность текстов, субъективность и др.  

Ключевые слова: новые медиа, любительская кинокритика, интернет-отзыв, оценка, экранизация, 

«Мастер и Маргарита». 
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AMATEUR REVIEWS ON M. LOKSHIN'S FILM ADAPTATION  

OF "THE MASTER AND MARGARITA" AS A WAY TO EVALUATE IT 

 
This article is devoted to the study of amateur reviews of M. Lokshin's film adaptation "The Master and Margari-

ta" as a way to evaluate it. The research material was the reactions of film enthusiasts on the Kinoafisha website to the 

film "The Master and Margarita". The analysis revealed the ratio of rational and emotional components in non-

professional reviews of the film and identified the predominant role of the latter. The article describes the specifics of 

evaluation in neutral, positive and negative reactions to M. Lokshin's film adaptation of "The Master and Margarita". 

The artistic means of expressing appreciation are revealed. It was determined that slang vocabulary, graphic means 

(brackets, emoticons, capital letters, repetition of punctuation marks), rhetorical questions and comparisons are most 

often used in the analyzed reviews to convey an emotional reaction to the film. Stable markers of the subjective assess-

ment of the film adaptation are described: the time invested in production and the money spent on the ticket, tears in the 

eyes, the desire to review the film and re-read the book, an appeal to the personal experience of perceiving the original 

work, etc. The reasons and features of the polar characteristics given to the film adaptation by the audience are outlined. 

The presence of opposing views on the film among women and men is recorded, criteria for their perception of this film 

are determined: women's reviews are often emotional and contain more details, abound in artistic means, are focused on 

dialogue with the reader, they are dominated by an assessment of the aesthetics of the film, emphasis is placed on the 

visual impression of the picture. Men's reviews are dominated by an assessment of its non-fiction component, describ-

ing the technical ways of creating a film: the quality of shooting, visual effects, the dynamics of the plot, the speed of 

change of events. Based on the analysis of amateur reviews and comments on the film adaptation of the novel "The 

Master and Margarita", such specific characteristics of amateur film criticism as emotionality, which is a consequence 

of the predominance of subjective impressions over objective analysis; spontaneity of reaction; stylistic heterogeneity of 

texts, subjectivity, etc. are revealed. 

Keywords: new media, amateur film criticism, online review, evaluation, film adaptation, "The Master and 

Margarita". 

 

Произошедшая в конце ХХ века цифровая революция привела к появлению новых се-

тевых и информационных инструментов, изменивших функционирование СМИ и сетевых 

коммуникаций. Новейший цифровой формат существования средств массовой информации в 

сети Интернет, а также способ распространения контента и формы коммуникации получили 

название «новые медиа». Как отмечает С. Г. Носовец,  «…ключевой характеристикой, объе-

диняющей весь объем явлений, которые попадают под характеристику “новых медиа”, явля-

ется их связь с цифровой средой» [1; с. 40]. По мнению Р. Ноймана, «новые медиа» – это 

«формат существования средств массовой информации, которые постоянно доступны на 

цифровых устройствах и подразумевают активное участие пользователей в создании и рас-

пространении контента» [2]. Таким образом, в рамках «новых медиа» рядовой пользователь 

сети становится не только потребителем контента, но и его создателем.  

Появление «новых медиа» дало возможность широкого освещения различных сторон 

жизни общества, затронув сферу культуры (в том числе область кино). Поскольку сегодня 

каждый человек, имеющий выход в Интернет, может стать зрителем любого фильма, а их 

выбор широк, востребованной оказывается «не столько оценка фильма, базирующаяся на 

анализе, сколько рекомендация, выраженная количественными характеристиками: мнение 

большинства, бюджет, место в рейтинге, топе, маркеры реляционных элементов» [3; с. 73]. 

Согласно наблюдениям А. В. Манаковой, исследовавшей особенности потребления новостей 

о кино в сети, «при чтении рецензий пользователи отдают предпочтение отзывам обычных 

зрителей на специализированных сайтах, нежели профессиональных кинокритиков СМИ, 

что можно объяснить нежеланием читать статьи, созданные критиком, в силу двух причин: 

восприятие образа кинокритика как человека с высокопарным слогом, не доступным про-

стым читателям, и восприятие статей как заказных от прокатчиков» [4; с. 68]. Можно гово-

рить о том, что любительская критика,  становится важным индикатором зрительских пред-

почтений и позволяет выявить критерии оценки художественных фильмов массовым зрите-

лем. 
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Особый интерес представляет анализ любительских отзывов об экранизациях литера-

турных произведений, которые неоднозначно воспринимаются и оцениваются потребителем. 

Это связано с тем, что экранизации литературных произведений представляют собой перевод 

текста художественного произведения в визуальную форму, который невозможен без транс-

формации исходного текста, его адаптации и переосмысления. Как следствие, качество по-

лучившегося кинопродукта становится причиной дискуссий на специализированных плат-

формах, где любой желающий может разместить рецензию или отзыв, отражающие его 

субъективное мнение о фильме и дающие оценку.  Оценка в отзывах о кинофильмах, как 

правило, имеет яркую и экспрессивную форму (особенно наглядно это проявляется в непро-

фессиональных текстах), содержит отсылки к личному опыту, что способствует «формиро-

ванию пользовательского спроса и созданию доверительного отношения к представленной 

информации». В научной литературе выделяют несколько видов оценок: «рациональные, 

эмоциональные и промежуточные эмотивно-интеллектуальные, которые в свою очередь 

подразделяются на этические, эстетические и функциональные»[5; с. 63]. 

В качестве материала для анализа в данной работе использованы любительские отзывы 

об экранизации «Мастер и Маргарита» (2024 г.), для анализа которых нами была выбрана 

специализированная платформа «Киноафиша», где по данным на 02.05.2025 года фильм на-

брал 237 отзывов (130 положительных, 87 негативных и 10 нейтральных) [6].  

Поскольку фильм М. Локшина вызвал ожесточенные споры среди зрителей, подав-

ляющее большинство отзывов следует отнести к эмоциональным, а треть  обозначить как 

эмотивно-интеллектуальные, где объектом оценки стали «этическая и эстетические стороны 

фильма».  

Большинство нейтральных отзывов принадлежит мужчинам, их особенностью является 

преобладание рациональной составляющей над эмоциональной оценкой. Зрители, написав-

шие данные отзывы, получили смешанные впечатления от фильма и не смогли однозначно 

выделить его положительные и отрицательные стороны: «Всё средне, глаз и душу не цепля-

ет»; «От фильма не осталось ни плохих, ни хороших впечатлений», «Фильм понравился. 

Снято конечно хорошо, просто отлично. А вот подбор актёров немного не то. А в целом от-

лично» [6] и т.д. 

Основные оценки, преобладающие  в данном типах отзывов: «фильм неплохой», «в це-

лом отлично», «зрелищно», «один раз посмотреть можно», «смотреть интересно», «интерес-

ная интерпретация», «интересная игра актеров», «фильм с душком» [6]. Наиболее частотным 

эпитетом, используемым авторами данных отзывов является «интересный». Полагаем, что в 

большинстве проанализированных контекстов он указывает не на положительные впечатле-

ния, а выражает неоднозначное отношение к фильму и отсутствие у критикующего профес-

сиональных навыков, чтобы дать данной экранизации профессиональную  оценку. 

Эмоциональная часть рассматриваемых отзывов чаще всего содержит  указание на следую-

щие недостатки фильма: операторская работа («Такое ощущение что там снимали с функцией на 

камере, Портретное фото, позади актеров фон постоянно размыт и это просто ужас!!!»), подбор 

актеров и несоответствие их амплуа роли в фильме («Режет глаза, что Август Диль ну никак не 

тянет на роль дьявола», «никак не могу отвязаться в своём представлении об Августе Диле - от 

привязавшегося к нему амплуа гадкого фашиста из "Бесславных ублюдков" Тарантино, где его 

роль была просто гениальна») [6].  

Рациональный компонент включает сопоставление оригинального текста с экранизацией  

(«из минусов - вырезаны в огромном количестве "детали" и добавлены уже "видение" сценари-

стов, режиссеров»; Если говорить о сюжете - создатель отошёл от романа Булгакова и что называ-

ется "проявил авторский вымысел»; Мягко говоря, много отступлений от самого романа М. Булга-

кова») [6], критику режиссерского восприятия исторических событий и т.д. 

Как правило, в рациональной части подобных отзывов авторы пытаются аргументировано 

размышлять об особенностях фильма, обнаруживая обширный кругозор и знания из истории кино, 

например: «Есть мелкие ляпы: московские милиционеры в шапках как у английских "бобби"; 
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Понтий Пилат произносит речь наверху "римской" постройки, которая откуда-то взялась в иудей-

ском Ершалаиме»; «Соглашусь с тем что ругают все: из фантастической Москвы сделали Готэм, 

Коровьев вдруг стал Джокером и Битлджусом»; «амплуа гадкого фашиста из "Бесславных ублюд-

ков" Тарантино» [6]. 

В тех частях нейтралных отзывов, где появляются отрицательных характеристики экраниза-

ции, преобладают ярко выраженные эмоциональные оценки, для ввода которых используется 

сниженная лексика, просторечные выражения, эпитеты с негативной коннотацией: «работа каме-

ры это просто жесть!!!», «мелкие ляпы», «я думал у меня глаза сломаются от этого», «лихо «пре-

взошел» отвратительный сериал Кары» [6]. 

Охарактеризовав нейтральные любительские реакции на фильм, прейдем к рассмотрению 

отрицательных и положительных отзывов. 

В качестве наиболее частотных негативных характеристик чаще всего использовали сле-

дующие лексемы: «шлак», «уродство», «пошлая китчевая подделка», «примитивный», «галима-

тья», «отстой», «тухлятина», «шедевр», «омерзительная подделка» [6] и т.д.  Стоит отметить, что 

наиболее частотной формой оценки данной экранизации была лексема «подделка» (в значении 

ненастоящий, фальшивый). В качестве произведений оригинальных, с которыми сравнивался дан-

ный фильм, были использованы текст романа М.А. Булгакова и предыдущие экранизации, наибо-

лее популярным из которых является многосерийный фильм В.В. Бортко, привлекший зрителя 

полнотой передачи сюжета: «Локшин мизинца Бортко не стоит. Гнусный, бездарный, гунявый 

бездарь», «После просмотра сериала 2005 года на этот вообще не стоит тратить время»», «Если 

смотрели сериал, то лучше не ходите»). В отрицательных рецензиях многократны упоминания о 

том, что режиссер («извратил сюжет», «изуродовал произведение», «исковеркал  книгу», «От са-

мого великого произведения разве что следы... Примерно, как следы бекона в чипсах с ароматом 

бекона)) [6] Те из зрителей, которые имели представление о желании автора снять фильм «по мо-

тивам», упрекали его в том, что его интерпретация не раскрывает в произведении ничего нового. 

Стоит отметить, что, давая негативную характеристику фильму, критики-любители апеллировали 

к авторитету автора художественного текста, обвиняли М. Локшина в неуважении к М. Булгакову: 

«Тем, кто уважает Булгакова, лучше не смотреть эту галиматью», «Кто любит Булгакова не иди-

те», «Худшей экранизации и трудно представить. Зря потраченное время и деньги. Это не Булга-

ков. Это полный трэш» [6]. 

Помимо несоответствия оригиналу в качестве недостатков экранизации были отмечены: ат-

мосфера фильма («мрачный», «гнетущий», «тяжелый», «Не атмосферный: минус вайб»); бюджет 

(На это было потрачено 1.2 ярда!!!!», «Отвратительно, деньги выброше-

ны нашим государством в...»); неполнота и интерпретация сюжета («очень слабый, миниатюрный 

сюжет», «все скомкано, не раскрыта сюжетная линия», «Ужасно. Сюжет искаверкан»); игра акте-

ров («игра актеров нулевая», «Бесила игра актеров: удивительно по какой причине в принципе та-

лантливые артисты выдают спектр эмоций в стиле сельского любительского театра», игра какая-то 

неестественная» и т.д.); компьютерная графика. У ряда авторов вызвал возмущение духовно-

нравственный посыл фильма, они посчитали, что данная экранизация пропагандирует суицид и 

оказывает негативное влияние на молодое поколение («Такое прочтение Мастера и Маргариты, 

Булгакова, Я считаю неприемлемо! Этот фильм несет Пропаганду Самоуби йства (суици да)— 

преднамеренное прекращение собственной жизни. И многие молодые посмотрев фильм, могут 

неправильно начать относиться к жизни»), а также искажает исторические факты и имеет полити-

ческий подтекст: («Наша страна – нечто темно-гряное, везде если не разруха, то какая-

то незаконченная стройка) [6].  

Характерно, что многие авторы непрофессиональных рецензий, отмечая сокращение сюжета 

книги, говорили о его «затянутости», поэтому критиковали работу сценариста. Одной из причин 

негативной оценки данной экранизации стало несоответствие ожиданиям, которые были связаны с 

воплощением фантастической части сюжета,  реалий фильма: «Ожидал что либо эффектное, но к 

сожалению не произвело тех ожиданий»; «Ожидали гораздо лучшего!!!» [6]. По результатам ана-

лиза отрицательных отзывов к экранизации романа можно сделать вывод, что зритель не очень 
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высоко оценил его, поскольку не знаком с биографией М.А. Булгакова, ставшей важной частью 

сюжета. 

Если говорить о положительных отзывах, то здесь наиболее часто при оценке экранизаций 

использовались такие характеристики как «великолепный», «лучшее прочтение», «прекрасный 

фильм», «атмосферный», качественно сделанный», «роскошный», «ошеломительный» [6].  

В качестве привлекательных моментов фильма в таких отзывах чаще всего называлась эсте-

тика («Фильм снят роскошно. В истории, где участвует Воланд было бы странно обойтись без 

спецэффектов». «Визуал на уровне, пищать хотелось от качества картинки!!!!», «Анима-

ция бегемота огонь!»); игра и подбор  актеров («Актеры Маргарита и Воланд, их игра понравилась 

больше всех!» «Мастер и Маргарита в десятку, Цыганов – ироничный, Снегирь тоже точно улови-

ла свою игру»); режиссерская работа («С режиссёрской точки зрения то, как был скомпонован и 

смонтирован сложный материал романа, – находка. Получилось мощно и красиво») [6]; наличие 

подтекста и глубина  содержания. 

Как положительные, так и отрицательные любительские отзывы и рецензии на данную эк-

ранизацию содержат устойчивые маркеры субъективной оценки фильма. В отрицательных рецен-

зиях качество фильма оценивалось зря потраченным временем и деньгами, отсутствием желания 

пересмотреть, способностью досмотреть до конца, наполненностью зала и незаинтересованностью 

зрителей в к происходящем на экране: «Настоятельно не рекомендую тратить время и деньги на 

просмотр этого фильма», «Ползала сидело уткнувшись в телефоны», «Жаль потраченных времени 

и денег!», «Стопудово не из тех, что стану пересматривать» и т.д. В положительных отзывах та-

кими маркерами стали желание пересмотреть фильм и перечитать книгу, чтобы по-новому взгля-

нуть на произведение, слезы, появившиеся на глазах, реакции, сопоставимые с восприятием теат-

ральной постановки: «Глубокий смысл, прекрасно подобраны актёры! 

С удовольствием посмотрю ещё раз», «Хотелось кричать браво», «Хотелось аплодировать», «Ве-

ликолепный роман и великолепная экранизация, непередаваемые эмоции и послевкусие, снова 

хочется перечитать» [6].   

Одной из особенностей непрофессиональных отзывов на данную экранизацию является 

подчеркивание в них субъективности восприятия за счет акцента на личном впечатлении, которое 

чаще всего маркируется местоимением «я»: «Я думал у меня глаза сломаются от этого», «у меня 

фильм оставил недоумение - зачем вообще его снимали»; «Я считаю, что это имеет место быть, 

так как режиссёр имеет право создавать произведение так, как ему видится...», «Я ждала чего-то 

грандиозного», «Лично мне не хватило в этом фильме самого М. Булгакова» и т.д [6]. 

Помимо этого нельзя не отметить, что в любительских отзывах наблюдается и обратная тен-

денция: желание солидаризироваться с другими зрителями, которые высказывают схожую оценку, 

что зачастую выражается с помощью местоимения «мы»: «Ходили 3-мя парами - и у всех нас 

мнение соответствующее одинаковое»; «Как и многие, ушли примерно на середине сего фильма», 

«Мы с женой провели время чудесно, ни чуть не жалеем» [6]. 

Большинство рассмотренных отзывов содержат яркую эмоциональную оценку, которая 

транслируется с помощью сленговой лексики: «крипота сплошная, а не фильм» «Что за паль сей-

час в кино крутят?», «Я ору)))), такого позора еще нигде не видел». Помимо этого авторы рецен-

зий часто применяют скобки, которые сами по себе негативной и позитивной оценки не несут, но 

в исследуемых контекстах придают сообщению оттенки сарказма или крайнего восторга; смайли-

ки; заглавные буквы (Так исковеркать хорошее произведение НАДО ЕЩЕ ПОСТАРАТЬСЯ); по-

втор знаков препинания («Лопни мои глаза!!!!!!! Локшин книгу то хоть читал? Что он там насни-

мал ? Такое ощущение, что режиссер подслушал случайно где то в пивной, рассказ одного пьяно-

го, другому! Фильм полное дерьмо!!!!!!); риторические вопросы («О чем этот фильм? Что режис-

сер хорошего сделал?» и т.д.); образные сравнения («Какая виртуозная работа. Он зазвучал как 

старинная скрипка, которой натянули современные струны»). Для выражения недоумения часто 

используется многоточие и парцелляция (Я ушел после первого часа...; Очень. Очень. Будоражу-

щий. Фильм. Я. Еле. Еле. Досмотрел. До. Конца), ироничное отношение выражается при помощи 

кавычек, меняющих значение слова на противоположное  («шедевр») [6]  и т.д.  
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Интересной формой выражения отношения к фильму в непрофессиональных отзывах явля-

ются сравнения с кинематографическим эталоном и указание на максимально возможное число-

вое и знаковое обозначение степени оценки, принятой на специализированных киноплатформах: 

«фильм чистый Голливуд», «10/10», «пять звезд» [6].  

Анализ отзывов и рецензий к данной экранизации показал наличие полярных оценок у пред-

ставителей противоположного пола. Разница между реакциями мужчин и женщин проявлялась в 

нескольких категориях: стиль общения, содержательность, темы, эмоциональное воздействие и 

т.д.  

Так, например, при положительной оценке мужчины характеризовали качество анимации и 

спецэффектов, при отрицательной – сравнивали бюджет фильма и итоговый результат, при ней-

тральной – уделили внимание режиссерским особенностям восприятия сюжета книги «Мастер и 

Маргарита» и авторским находкам. Женщины при положительной оценке характеризовали обра-

зы героев, при негативной и нейтральной – соответствие фильма  тексту. 

Проанализировав отзывы и комментарии, принадлежащие женщинам, мы выявили харак-

терные для данной группы зрителей особенности восприятия фильма и его оценки. Оказалось, что 

девушки оценивают фильм с эстетической точки зрения и акцентируют внимание на визуальном 

впечатлении от картины. Женские комментарии  часто эмоциональны и содержат больше деталей, 

чем мужские, они используют разнообразные художественные средства при описании реакции на 

экранизацию и стремятся установить эмоциональную связь с собеседником.  

Мужчины при оценке фильма опирались на другие критерии. Оказалось, что для многих 

мужчин важна динамика развития сюжета, часто они оценивают скорость смены событий, отме-

чают качество и количество экшн-сцен: «Душный фильм», «Два часа впустую..», «как же нудно и 

долго всё». В тех отзывах, где присутствовала положительная оценка, мужчины говорили об эсте-

тической составляющей фильма, обозначенной ими лексемой «атмосфера»: «Крутой блокбастер 

со своей атмосферой и стилем»; «Здорово воссоздали атмосферу прошлых лет» [6] и т.д. 

Для мужчин оказался важен не столько сюжет фильма, но, в первую очередь, его техниче-

ское исполнение: качество съемки, визуальные эффекты: «Офигенная картинка!! Да и музычка 

ниче»; «эффекты вау, я впечатлен»; «Музыка кринж, но картинка пойдет»; «Что за крипповые 

анимации» [6]. 

Важной особенностью мужских комментариев является то, что в них преобладает оценка его 

нехудожественной составляющей. Например, довольно большое количество отрицательных муж-

ских отзывов включало в себя политическую оценку экранизации. Так, многие зрители указывали  

на то, что фильм сделан по западным лекалам. При этом, по мнению зрителей-мужчин, негатив-

ной составляющей фильма является его вторичность по отношению к западным кинокартинам: 

«Уже по трейлеру было понятно, что «картинка» вдохновлена последними фильмами «Гарри Пот-

тера» своей мрачной атмосферой» [6].  

Проведенный анализ любительских отзывов на экранизацию романа М.А. Булгакова «Мас-

тер и Маргарита» режиссера М. Локшина позволил не только выявить ключевые особенности 

восприятия фильма зрителями, но и обозначить некоторые особенности любительской кинокри-

тики в целом. Несмотря на то, что в части любительских отзывов, как и в профессиональной кино-

критике, наблюдается стремление к многоаспектному анализу, присутствуют идеологические и 

эстетические компоненты оценки, используется профессиональная лексика, большинство из них 

имеет черты, позволяющие говорить о любительской кинокритике как об особом явлении. Так, в 

качестве основных характеристик непрофессиональной кинокритики следует назвать: 

- эмоциональность – преобладание субъективных впечатлений над объективным анализом;  

- спонтанность реакции, проявляющаяся в отсутствии четкой композиции и структуры текст 

отзыва;  

- стилевую неоднородность:  в отзывах равноправно присутствуют как  профессиональные 

термины, так и сленговые слова, сниженная лексика и т.д.;  
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- субъективность –  маркерами оценки художественной ценности экранизации являются 

время, вложенные в производство и потраченные на билет деньги, слезы на глазах, желание пере-

смотреть  фильм и перечитать книгу,  

- апелляция к личному опыту восприятия оригинального произведения (знак оценки часто 

является следствием соответствия/несответствия экранизации ожиданиям зрителя, обусловлен-

ным индивидуальным пониманием сюжета и представлением образов героев).  

Критики- любители стремятся подчеркнуть независимость оценки, для чего используют ме-

стоимение я, при этом в ряде отзывов наблюдается и противоположная тенденция – стремление 

солидаризироваться с мнением значимого окружения, данный эффект достигается благодаря ис-

пользованию различных форм местоимения «мы».  
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В 2024 году вышла в свет монография доктора филологических наук, профессора МГУ 

Л.А. Манерко «Когнитивная теория языка». Свою работу автор начинает с истории станов-

ления когнитивной теории языка. Этой проблеме посвящена первая глава монографии. Уче-

ный считает, что когнитивная лингвистика представляет собой особое направление в языко-

знании, которое занимается не только описанием языка, но исследует процессы протекания 

познавательной деятельности в мозгу человека в момент его речи. История лингвистики, как 

считает автор, насчитывает не одно тысячелетие. Еще в античный период философы задумы-

вались, как возникают мысли, как человек познает окружающую действительность. Анали-

зируются высказывания Платона, Аристотеля, Декарта и других философов Античности, ко-

торые считали, что постоянный опыт взаимодействия человека с окружающей средой предо-

пределяет природу деятельности мозга как вместилища знаний. 

Английский философ Джон Локк считал, что знания, формирующиеся из непосредствен-

ного наблюдения природы, рождаются из ощущений и восприятия внешних чувственных объ-

ектов и затем последующей рефлексии в мозгу человека во внутренних (ментальных) операци-

ях. Дж. Локком была подмечена важная мысль, что слова и выражения являются знаками идей, 

воплощенных в мозгу человека. Американский лингвист П. Хардер называет поворот к когни-

тивной лингвистике неизведанной перспективой, сочетающейся с тщательной научной точно-

стью. Такое научное движение Л.С. Манерко называет «трансформационным поворотом» [1]. 

Это послужило развитию новых когнитивных наук – психолингвистика, когнитивная психоло-

гия, концептология, антропология, область искусственного интеллекта и др. Для когнитиви- 
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стов характерно совершенно иное видение лингвистики, совершенно иное осмысление челове-

ческого познания мира, «пропущенное через мысли и чувства индивида» [2]. Ученые-

конгнитологи считают, что познавательную функцию мозга необходимо изучать только на ос-

нове языка. Особенностью когнитивного направления в языке является междисциплинарность. 

Автор монографии останавливается на рассмотрении учения А.А. Потебни, который 

считал, что «внешняя форма слова проникнута объективной мыслью» [3]. Развитию когни-

тологии способствовали русские ученые, такие, как Л.С. Выготский, А.Р. Лурия, 

А.Н. Леонтьев. 

Рассуждая о когнитивной лингвистике, автор считает, что в нее входит целый ряд раз-

личных проблем, например, взаимоотношение языка и мышления, языка и картины  мира, 

языка и сознания, языка и общества, языка и культуры. Еще одна особенность когнитивной 

лингвистики заключается в том, что без личности не может быть познания окружающей сре-

ды. Поэтому ученые считают, что именно личность участвует в познании мира, формирует 

представление о нем, опосредуемое ментальными процессами при помощи категоризации и 

концептуализации мира. Ю.Н. Караулов отмечал, что «нельзя познать сам по себе язык, не 

выйдя за его пределы, не обратившись к его творцу, носителю, пользователю – к человеку, к 

конкретной языковой личности» [4].  

Известно, что человек мыслит концептами. На это указывают как русские, так и зару-

бежные исследователи. Американские лингвисты Дж. Лакофф и М. Джонсон исследуют 

процесс концептуализации посредством описания метафор в английском языке. Они прихо-

дят к выводу, что развитие познания человека происходит на основе концептуальной мета-

форы, что открывает новые перспективы в понимании языковой личности, которая раскры-

вается в процессе коммуникации. [5] .  

Переход человечества в третье тысячелетие ставит перед учеными новые задачи. На-

пример, такое направление в науке, как синергетика. Данная наука занимается согласован-

ным взаимодействием разных частей при образовании единого целого. Направление «синер-

гетика» возникло в Германии в Штутгартском университете. Разработал ее профессор 

Г. Хакен. Это слово греческое и означает в переводе на русский язык – соединение, сотруд-

ничество. Е.Н. Князева отмечает, что синергетика вводит новый принцип соединения от-

дельных частей в целое, тем самым осуществляет более высокий уровень, таким образом 

осуществляется переход к сверхорганизации [6]. Когнитивная лингвистика так же, как и си-

нергетика, интегрирует знания различных уровней знаний и рассматривает их в связи «чело-

век – объективный мир».  

Далее, во второй главе, автор останавливается на понимании категоризации в когни-

тивной лингвистике. Изучение языковой категоризации – одно из центральных проблем ког-

нитивной лингвистики, которая заключается в существенной связи между тем, что выражено 

в языке и тем, что скрыто в глубинах сознания [7]. Поэтому можно сказать, что концепт об-

ладает конкретным и абстрактным содержанием. Таким образом, категоризация и концеп-

туализация – явления многоаспектные, включает в себя знания языка и знания окружающей 

действительности, закрепленной в картине мира. Человек, являясь мыслящим существом, 

отражая мир в своем сознании, является центром, который воспринимает все, что его окру-

жает, и создает на основе концептуализации картину мира. Американские ученые Р. Дже-

кендофф и Б. Ландау выделяют в мыслительной деятельности несколько основных концеп-

тов: thing (объект), event (событие), state (состояние), place (место), path (траектория), proper-

ty (свойство), amount (количество). Ученые считают, что объект исследования должен рас-

сматриваться прежде всего с геометрических свойств. Они приводят в качестве примера объ-

ект самолет, который делится на вертикальную и горизонтальную оси. Если человек нахо-

дится перед самолетом, то он симметричен. Если же наблюдатель стоит сбоку, то крылья 

сливаются с самолетом, и он видит продолговатый объект, включающий нос и хвост самоле-

та. Наблюдение возбуждает зрительные нервы, которые формируют концепты. Таким обра-

зом, исследования Р. Джекендоффа и Б Ландау представляют интерес не только для лингвис-
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тов, занимающихся в области когнитивной лингвистики, но и для психологов, которые изу-

чают представления и восприятия, происходящих в мозгу человека, постигающего окру-

жающих его объектов [8]. Е.С. Кубрякова отмечает, что «как на основе неких простейших 

представлений о мире, получивших в языке обозначение …концептуальная структура начи-

нает исследоваться уже в качестве структуры знания и обогащается по мере осуществления 

познавательных процессов» [9].  

Автор монографии затрагивает вопрос когнитивной семантики, опираясь на функциониро-

вание языка в дискурсе и с точки зрения системы представления знания. Когнитивная семантика 

изучает, как происходят процессы концептуализации и каатегоризации языка. В связи с этим, 

изучаются глубинные законы мышления, связанные с психологическими процессами в системе 

коммуникации. Одним из основных моментов изучения когнитивной семантики стало обраще-

ние к образованию метафоры. Известно, что образные выражения служат основой образования 

метафоры. Ченки писал, что метафора есть «способ думать об одной области через призму дру-

гой». Метафора, как указывают ученые, строится на основе аналогии, что дает возможность 

«увидеть какой-либо предмет или идею как бы в «свете» другого предмета или идеи, что позво-

ляет  применить знания и опыт, приобретенные в одной области, для решения проблем в другой 

области» [10]. Дж.Лакофф приходит при изучении метафоры к выводу, что она не является чис-

то языковым явлением, а является концептуальным, так как метафора связана с культурно-

специфическими моделями и опытом человека. В результате проведенных анализов, исследова-

тели делают заключение, что категоризация и концептуализация  являются  частью системы 

знаний человека, рассматриваемой  в дуализме «человек  - объективный мир» [11].  

Автор монографии затрагивает вопрос о «когнитивной карте». Данный термин появил-

ся в лингвистике совсем недавно, данная карта очень важна для описания структуры науки. 

Языковой материал, построенный по принципу когнитивной карты, позволяет рассматривать 

язык как порождение человеческой мыслью ментальное образование и одну из важнейших 

систем репрезентации знаний человека. 

В третьей главе Л.А. Манерко раскрывает  ряд направлений в развитии языка, для чего 

используются разные методики: теория категоризации, концептуальный анализ,  теория кон-

цептуальной метафоры, когнитивное кортирование и другие. Некоторые из них автор рас-

сматривает подробно. Например, функциональную прагмалингвистику, занимающуюся осо-

бенностями построения дискурса. Дискурс, как считает автор, более сложное явление, чем 

текст. Для анализа дискурса необходимо учитывать замысел говорящего, его интенции, его 

установки, и тогда можно проникнуть в глубинные смыслы текста. Автор рассматривает 

также такое направление, как неология. Наука о новых реалиях, которая исследует направле-

ния теории номинации, семантику, дискурс. Неология связана с развитием современных со-

циальных отношений, выявлением новой лексики, новых словосочетаний, причиной появле-

ния новых языковых средств. Не все новые словарные единицы необходимо включать в сло-

вари.  

Автор останавливает свое внимание на когнитивной поэтике. Л.А. Манерко считает, 

что поэтический текст представляет собой особую разновидность художественной литерату-

ры, так как поэтический текст отличается спецификой смыслов, чувств и эмоций. Кубрякова 

рассматривает поэтические тексты с точки зрения результата речемыслительной деятельно-

сти, направленную на получение и переработку особого вида информации [12]. На совре-

менном этапе большое значение имеет исследование поэтического дискурса, которым долж-

на заниматься, по мнению О.П. Воробьевой, когнитивная поэтика или когнитивная  теория  

изучения литературы. Как отмечает О.П. Воробьева, именно она «служит мощным инстру-

ментом раскрытия и объяснения когнитивных процессов и стратегий, лежащих в основе 

формирования и интерпретации художественного текста как продукта познающего разума» 

[13].  

В 70-х годах ХХ века тексту было уделено большое внимание. Он рассматривался как 

завершенность, объективность, литературно обработанность, наличием «лексической, грам-
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матической, логической, стилистической связи» [14]. В связи с этим появилось тогда новое 

направление – лингвистика текста. Сегодня происходит новый поворот в исследовании язы-

ка, связанный с разнообразной деятельностью человека и ее влиянием на языковую систему. 

Речь идет о понятии дискурса как явления, противоположного тексту. Дискурс, по мнению 

автора, предшествует тексту, что является важным исследованием в области лингвистики 

дискурса. Изучение дискурса нацелено на выявление цели коммуникации и особенности по-

строения дискурса. К лингвистике дискурса относится также межкультурная коммуникация, 

взаимодействие людей различных национальностей, разных стран. Изучаются национальные 

картины мира, репрезентации национального коммуникативного поведения личностей. 

Таким образом, дискурс представляет собой комплекс реального речепорождения и в 

то же время когнитивный процесс выражения, модель ментального пространства. Данную 

точку зрения разделяли и американские ученые Б. Джозефсон и Д.Блэр: «Наука, имеющая 

объектом своего изучения естественный язык, должна рассматриваться, по крайней мере, в 

трех иерархических плоскостях: а) язык и разум (знание) б) знание и структуры сознания 

(категоризованная  информация и концепты), в) информация и знак, не забывая при этом, что 

адекватное понимание объекта достижимо при  целостном подходе к языку» [15]. Текст су-

ществует благодаря дискурсу, то есть как результат дискурсивной деятельности человека, 

потому что, как считает Кубрякова, дискурс – это когнитивное явление. Дискурс включает в 

себя две важные структуры – когнитивную и коммуникативную, а также ментальную дея-

тельность людей. Существует несколько видов дискурса. Автор рассматривает дискурс ху-

дожественного произведения как явление подвижное, динамическое, реализуемое уровнем 

знаний, эмоциями и ценностями. Художественный дискурс учитывает уровень коммуника-

тивной деятельности человека, позволяет обосновать, каким образом писателю удается ото-

брать информацию, чтобы распределить ее в тексте, как он связывает между собой языковые 

средства.  

Автор рассматривает также так называемый специальный текст. «Специальный текст – 

текст, главным содержанием которого являются те или иные теории, факты, сведения, реко-

мендации отдельных наук и отраслей знания» [16]. Для него характерны логичность, термино-

логичность, тщательный отбор лексики. Здесь вводится в обиход термин «Специальный дис-

курс», при котором учитывается сама функция сообщения, когнитивная и коммуникативная 

функции. Специальный дискурс позволяет убедить читателя в достоверности излагаемых ав-

тором позиций. Каждый специальный текст  фиксирует определенный уровень  познания в 

конкретной области деятельности человека. Данное мнение подтверждает А.С. Герд, он пи-

шет: «изучение проблемы текстов требует сведений об уровне знаний и картине мира не толь-

ко у народа,  говорящего на языке, но и многих других народов, с которыми народ контакти-

ровал в разное время» [16]. Любое содержание специального текста обусловлено когнитивной 

деятельностью человека. Специальный текст способствует появлению новых видов знаний, 

понятий и категорий в конкретной области знания. Специализированная коммуникация отли-

чается от других видов коммуникации, так как направлена на улучшение взаимной связи меж-

ду людьми. Такая взаимосвязь называется оптимизацией, и имеет цель конструировать знания. 

Знания всегда связаны со знаниями о мире или о языке, или о конкретной коммуникации, и 

опираются на умения, навыки и опыт человека. Таким образом, учеными доказано, что специ-

альная коммуникация является важным видом общения, так как возрастает  необходимость 

понимания когнитивных и функциональных систем языка с переносом концептов на другой 

язык посредством сопоставления  языков с целью понимания народа другой культуры.  
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STROKES TO THE PORTRAIT: ALEXANDER PAVLOVICH CHEKHOV 
 

Александр Павлович Чехов, писатель, публицист, мемуарист, старший брат Антона 

Павловича Чехова, был человеком оригинального склада, со страстной и искренней душой. 

Полиглот, эрудит, труженик и изобретатель, интересовавшийся практически всем и вся (ак-

терское и переплетное дело, минералогия, химические и физические опыты, история, созда-

ние чернил и линолеума, устройство инкубатора для выведения редких пород кур, собирание 

корпусов для часов (из пробок, веток и пр.), фотография, пломбировка зубов, изучение ино-

странных языков, кулинария.    

Не сделав большой карьеры в литературе (хотя и у него есть ряд талантливых произве-

дений, которые высоко оценивал Антон Павлович и критики того времени), он был прекрас-

ным репортером - быстрым, с легким слогом. Его имя известно потомкам не только в связи с 

родством с великим русским писателем А.П. Чеховым, но еще и потому, что он является от-

цом русского актера и режиссера Михаила Чехова, создателя собственной театральной шко-

лы. Особую нервность маленького Миши отмечал еще его дядя Антон Павлович и предпола-

гал, что из него выйдет талантливая личность. Склад нервной системы, талант, любознатель-

ность, увлеченность, глубина личности - все это, несомненно, было унаследовано сыном от 

отца, Александра Чехова.  

Об актерском таланте Александра Павловича можно прочесть воспоминания современ-

ников, которые хранятся в Таганрогском государственном литературном и историко-

архитектурном музее-заповеднике: «Он, как и многие школьники, увлекался театром и играл 

в любительских спектаклях, организованных братом Антоном. Но доводилось ему участво-

вать и в настоящих представлениях, тайком от гимназического начальства. Однажды стар-

шеклассник, по просьбе актрисы, загримировался под не приехавшего комика Востокова. 

Публика узнала о замене только после представления. И благодушно заметила: «Здорово, 

шельма, под Востокова подделался. Из него хороший жулик выйти может...» [1]. 

Уже ребенком Александр Павлович Чехов был очень любознателен, все хотел попро-

бовать сам. Учитель географии так увлекательно повествовал на уроке о минералах, что Са- 
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ша и его друзья решили обзавестись собственными коллекциями, и собранные образцы кам-

ней бежали показывать географу. 

В актовом зале гимназии педагоги читали лекции для всех желающих на всевозможные 

темы: по истории, физике, химии. Став постарше, Саша старался их не пропускать. Когда 

при городском четырехклассном училище действовали бесплатные ремесленные курсы, 

Александр записался туда самым первым, а уже потом - три следующих за ним по старшин-

ству брата. Александр изучал переплетное ремесло. 

«В детстве Александр <...> прекрасно собирал электрические батареи и переплетал 

книги <...> Последний год учебы Александр провел в семье Э.Р. Рейтлингера: способного и 

словоохотливого ученика пригласили «репетировать детей» директора гимназии» [2;  с. 5]. 

Впереди учеба в Московском университете, сложная семейная жизнь, поиск своего 

места (работа в таможне, попытки писательства), смерть маленькой дочери, многолетнее ре-

портерство в петербургской газете «Новое время». 

Основными источниками для исследования жизни и творчества Александра Павловича 

Чехова могут служить его письма к брату Антону, его рассказы и статьи в журналах и газе-

тах, дневниковые записи, воспоминания об общем детстве в семье Чеховых. Переписка 

братьев Антона и Александра Чеховых  включает в себя более пятисот писем, около трехсот 

из них — письма Александра. Безусловно, содержание этой переписки демонстрирует то,  

что на протяжении всей жизни Антона Павловича его старший брат был верным другом и 

помощником: «Искренне люблю тебя» [3; с. 835], «Люблю тебя во как, подчас даже тоскую 

по тебе»  [3; с. 837], «Каждая твоя строка- весенний праздник» [3; с. 841]. Именно Александр 

Павлович стал первым биографом своего знаменитого брата Антона, его воспоминания от-

кровенны и не приукрашивают жизнь маленького Антоши, им веришь. Большинство писем 

— деловые или личные, в них отображена душевная боль и радости человека, который про-

жил жизнь трудную, но интересную. Множество занятий, профессий, должностей, сложная 

семейная жизнь, четверо детей. И творчество во всем. За что бы ни брался Александр Чехов, 

все он делал с азартом и выдумкой. Письма Александра Чехова оценивались самим Антоном 

Павловичем как блестящие импровизации и приравнивались им к талантливым литератур-

ным произведениям. Они демонстрируют личность незаурядную, эмоциональную, глубоко 

чувствующую, безусловно талантливую в литературном плане. 

Некоторые тексты писем являются зарисовками с натуры или путевыми заметками, 

записанными жизненными анекдотами, воспоминаниями, т.е. представляют собой 

художественные тексты, написанные талантливым лингвистом. Они полны различных 

набросков, сюжетов, пародий, лирических текстов (особенно, когда Ал.П. Чехов вспоминает 

о детстве). Особенной группой выделяются письма, написанные на латыни: 

«Александр отвечал в Москву интереснейшими описаниями своей службы в таможне. 

В своем письме от 23 ноября 1882 года Александр Павлович рассказывает о событии, отме-

чаемом местными таможенниками и купцами: «Брате Алтоне! …опишу тебе два торжества, 

коих я имел честь быть свидетелем. Одно из сих торжеств – закрытие навигации в нашем 

порте...» [3; с. 316].   Такому красочному описанию дал высокую оценку Антон Павлович 

Чехов: «За твое письмо, в котором ты описываешь молебен на палях (с гаттерасовскими 

льдами) (гаттерасовские льды - из романа Жюля Верна «Путешествия и приключения капи-

тана Гаттераса» - А.Б.), будь я богом, простил бы я тебе все твои согрешения вольные и не-

вольные» [3; с. 332]., будь я богом, простил бы я тебе все твои согрешения вольные и не-

вольные» [3; с. 332].  

«Излюбленный жанр Александра Чехова - рассказ или маленькая повесть, основной ге-

рой которых - мелкий чиновник или служащий, погруженный в бытовые заботы» [4; с.70].  

«Подчеркни ты, сильный образованный, развитой, то, что жизненно, что вечно, что 

действует не на мелкое чувство, а на истинно человеческое… Ты на это способен… Ведь ты 

остроумен, ты реален, ты художник. <...> А между тем ты не рожден субъективным писа-

кой… Это не врожденное, а благоприобретенное… Отречься от благоприобретенной субъек-
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тивности легко, как пить дать… Стоит только быть почестнее: выбрасывать себя за борт 

всюду, не совать себя в герои своего романа, отречься от себя хоть на ½ часа»  (из письма 

А.П. Чехова в феврале 1883 г.) [3; с. 332-333]. Алеrсандр Павлович отвечал брату: «Ты прав, 

упрекая меня в том, что все мои действующие лица в рассказах малодушничают и — чинов-

ники. Я слишком глубоко забрался в Азию для того, чтобы знать, что делается в Европе. Га-

зеты доходят на десятый день. Тем из жизни брать невозможно  <...> Единственный исход - 

моя чиновничья среда» [3; с. 392]. 

«Разносторонние познания, острый ум, знание языков снискали Александру Павловичу 

уважение всех, с кем ему приходилось встречаться и работать. Он говорил на греческом, ла-

тинском, немецком, французском. Финский язык изучил за несколько месяцев в пятидесяти-

летнем возрасте» [2;  с. 5].  

Александр Чехов очень много читал, еще будучи гимназистом. Из воспоминаний М.П. 

Чехова: «Это был впоследствии интереснейший и высокообразованный человек, добрый, 

нежный, сострадательный, изумительный лингвист и своеобразный философ, Он был лите-

ратором и писал под псевдонимом «А. Седой». Благодаря своим всесторонним познаниям он 

вел в газетах отчеты об ученых заседаниях, и сами лекторы специально обращались перед 

своими выступлениями к редакторам газет, чтобы в качестве корреспондента они команди-

ровали к ним именно моего старшего брата, Александра. Известный А.Ф. Кони и многие 

профессора и деятели науки часто не начинали своих лекций, дожидаясь его прихода» [5; с. 

46]. 

Эту сферу деятельности отражают и замечания в письмах Александра Чехова к брату 

Антону Павловичу: «Прощай, брат, некогда. Записался и прозевал время. Надо бежать на за-

седание технического общества» [3; с. 488], «Сейчас иду в Думу на заседание и по дороге 

занесу эти строки в ящик курьерского» [3; с. 494]. 

Не чужд был он и кулинарных увлечений. В 1902 г. Александр Павлович писал двою-

родному брату Владимиру: «Опыт с сушеными бавнами и синенькими удался превосходно. 

Соус вышел великолепный… Я по рецепту Марфы Ивановны засолил одну банку с луком, 

зеленью и чесноком... Собираю в лесу грибы и приготовляю — свинушки первый сорт соле-

ные, свинушки первый сорт маринованные, опенки маринованные…». Александр любил 

приглашать родственников и друзей на угощение [1].  

«Ем я синенькие, бавны, красненькие и кабачки. Все это очень вкусно» [3; с. 299], «Ка-

кой же таганрожец не объедается бавнами, красными и синими», «Попадешь в Таганрог - 

сам объешься этого добра и почувствуешь только тогда, когда уже на столе лежать будешь», 

«Мосевна - чистый бутон. Красных (несмотря на твое предостережение) съедает по пяти в 

сутки, а синих - по десятку» (Мария Чехова,  дочь Александра Чехова — А.Б.) [3; с. 349], 

«Копаюсь в огороде, взращиваю кабачки, синенькие и помидоры» [3; 837] и т. п. И еще об 

одном оригинальном рецепте читаем в письме 1899-го года: «Завел я себе сифон для домаш-

него приготовления зельтерской воды, но вместо воды газирую молоко. Хорошо. Одобряю. 

Окисленное молоко переносится легко» [3; с. 819]. 

С 1886 года начинается его долгая, почти двадцатипятилетняя, работа в газете А.С. Су-

ворина «Новое время», издававшейся в Петербурге. Александр Чехов прожил здесь до 1913 

года, до конца своей жизни. Место издания и адрес редакции   большой общественной, поли-

тической и литературной газеты «Новое время»:  Санкт-Петербург (Петроград),   Невский 

проспект, дом № 40.  Совсем недалеко от редакции был дом Александра Чехова, в котором 

он прожил дольше всего. 

Последний адрес, по которому он жил в Петербурге – Невский  (традиционно этот 

отрезок Невского проспекта от площади Восстания до Александро-Невской лавры зовется 

петербуржцами Староневским) проспект дом 132,  квартира 15 в доме 1877-81 гг. постройки. 

Этот многоквартирный жилой дом с двумя дворами, соединенными арками, известный под 

названием «доходный дом», построен в стиле неоренессанс архитектором А.И. Климовым,и 

имеет свою небольшую историю. Первое упоминание этого адреса можно найти в письме 

https://taganrog.bezformata.com/word/bavno/223732/
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1893-го года от 17 сентября. И 1894-м году находим упоминание о нем: «Письма пиши в 

Петербург. Невский, 132, кв.15. Квартира сия осталась на лето за мною» 9 письмо от 18 

апреля адресовано Антону Чехову).    У Александра Павловича в этом доме на втором этаже  

была просторная квартира: «Квартира в 5 комнат» [3; с. 818], «Есть мягкая мебель, 

письменный стол, бархатный диван и прочие удобства, добытые упорным честным трудом» 

[3; с. 822].  Жил он здесь до 1900 года. В ней проживали вместе с Александром Павловичем 

его жена Наталья Александровна, теща, трое сыновей, прислуга. В подъезде, где он жил, 

находилось всего 6 квартир. 

Позже он  переезжает в Удельную, где построил дом: «Дача в Удельной двухэтажная (4 

комнаты там)», - напишет он брату Антону в 1899 году [3; с. 819].  Об этом загородном доме 

так вспоминала его племянница Евгения Сахарова (дочь Михаила Павловича Чехова): 

«Однажды отец взял меня с собою в Удельную, и помню, как я была удивлена: в комнатах 

домика дяди Саши не было ничего, кроме железных кроватей с тощими матрацами, стола и 

нескольких венских стульев». Жизнь в последние годы была у Александра Чехова непростой, 

он мало зарабатывал, выпивал, жил один после разрыва с женой. 

Александр Чехов именует себя «скоропандентом» [3; с. 792], работает много, сильно 

устает: «Тебе не приходится сидеть за письменным столом по 10 часов в сутки и писать из-за 

пятака такие вещи, которые тебе не симпатичны, но нужны г. Суворину для газеты» [3; с. 

781], «Беспросветная переутомительная работа из-за пятака <… > Работаю анафемски много, 

но мзды получаю мало, т. к. от старости стал работать втрое медленнее» [3; с. 795] (из пись-

ма 1899 г.). Днем он работает в  редакции газеты «Новое Время», ночью пишет рассказы и 

фельетоны. Желание уехать из Петербурга на юг  не сбудется: «Вне Питера я хлеба не зара-

ботаю. Такова планида» [3; с. 800]. «У доброго господина Суворина зарабатываю весьма ма-

ло: молодежь - ей же честь, место и поклонение, - забивает меня по закону Мальтуса, как оно 

и должно быть» [3; с. 843], - напишет он в письме к брату Антону Павловичу в 1903 году. В 

газете его публикуют все реже и реже (так, например, за период 1903-1906 гг.  в газете «Но-

вое время» напечатана 1 статья). 

«Чтобы в беллетристике терпеть возможно меньше неудач или чтобы последние не так 

резко чувствовались, нужно побольше писать, по 100-200 рассказов в год. В этом секрет», - 

напишет  Александр Павлович в письме к брату Антону Чехову в 1899 году. 

«Не став великим писателем, как его брат, Александр Павлович Чехов, тем не менее, 

оставил свой след в истории. Он был очень разносторонней и в то же время противоречивой 

личностью. Ему великолепно удавались путевые заметки. Он увлекался философией, писал 

на исторические темы. Своим читателям он мог просто и доходчиво объяснить содержание 

выступлений на какой-нибудь научной конференции. Зная о пожарном деле не понаслышке 

(в газете «Новое время» за ним закрепили публикации о пожарах), Александр Павлович в 

1892 году пишет книгу «Исторический очерк пожарного дела в России» [6; с. 258].  

«Страдая от пагубной привычки к спиртному, он будет бороться с ней, поймет, что это 

болезнь и ее можно лечить. В 1897 году выйдет его книга «Алкоголизм и возможная с ним 

борьба»  [6; с. 258]. Весь свой жизненный опыт Александр Павлович попытается увекове-

чить в помощь и назидание потомкам, каждая строчка, написанная им, будь то брошюра или 

текст письма к брату имплицитны, даже свой дневник он адресует детям  «В назидание де-

тям, Коле, Тосе и Мише, после моей смерти». 

Имя Александра Чехова —  связующее звено между двумя гениями: братом Антоном 

Чеховым и сыном Михаилом Чеховым.  

«Когда-то Александр Чехов принес в редакцию газеты «Сын Отечества» словарь, где о 

нем написали: «Брат предыдущего», так как составители поместили статью об Антоне Чехо-

ве раньше. Так и остался он для современников «Братом предыдущего». Но даже они не 

смогли рассмотреть гримасы судьбы, когда после своей смерти, он стал «Отцом следующе-

го» [6; с. 259]. Из четверых детей Александра Павловича только Михаил Чехов сумел про-

явить свои способности и стал известен. «Что это за ребенок, Александр понял сразу, но, по-
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хоже, любить его, обожаемого матерью, обласканного окружающими, у отца не было сил. Да 

и сердце его больше отзывалось на обиженных судьбой»  [3; с. 23]. 

«Еще при жизни Александра Павловича Миша поступит в театральную школу Петер-

бургского Малого (Суворинского) театра (1907 г.) и в 1912-ом году будет приглашен 

К.С.Станиславским в Московский Художественный театр. В дальнейшем, играя в МХАТе, 

он станет известным актером. В 1928 году эмигрирует из СССР. Будет выступать на сценах 

европейских драматических театров. В 1939 году Михаил Александрович переедет в США, 

где создаст свою актерскую школу и напишет книгу «О технике актера». Многие голливуд-

ские звезды пройдут через школу Михаила Чехова, и будут называть ее «кузницей театраль-

ных талантов». Но ничего этого Александр Павлович не увидит. Врачи обнаружат у Алек-

сандра рак горла. Возможно, пагубная привычка к сквернословию сыграла с ним злую шут-

ку, и он будет медленно и мучительно угасать. Пережив Антона на девять лет, Александр 

Павлович Чехов умрет 17 мая 1913 года в 9 часов утра и будет похоронен в Санкт-

Петербурге на Литераторских мостках» [6; с. 259]. «Александр Павлович Чехов пережил 

брата Антона Павловича на девять лет. За это время он написал интереснейшие воспомина-

ния о знаменитом брате Антоне Павловиче, успел порадоваться первым успехам младшего 

сына Михаила Александровича» [2;  с. 5]. 

Глубокие душевные отношения, связывавшие братьев Антона и Александра Чеховых 

на протяжении сорока лет, свидетельства которых подробно и честно запечатлены в их пере-

писке, стали, думается, подарком судьбы и удачей для обоих. Если вспомнить дату рождения 

Александра и Антона Чеховых, то становится ясно, что их мужская дружба смогла состоять-

ся и благодаря влиянию свойств личности, которые описаны в астрологических портретах 

Льва и Водолея: харизматичного с сильным характером оптимиста   и  неординарного интел-

лектуала. Безусловно, с научной точки зрения источник далеко не бесспорный, но  все же он 

дает возможность также подтвердить очевидные факты — братья Чеховы оба были крайне 

заинтересованы в общении и взаимодополняли друг друга.   Антон Павлович был замеча-

тельным слушателем и оказывал психологическую поддержку Александру Павловичу, кото-

рый в свою очередь способствовал  проявлению  эмоций  и придании уверенности в себе у 

младшего брата» («Я никогда не нравился себе. Я не люблю себя как писателя» читаем в 

письме А.П. Чехова к А.С. Суворину, или «Вопрос «кто я?» и по сие время остается для меня 

открытым» - из письма к старшему брату, 1888 год). 

«Быть может из-за того, что Александр растрачивал свой талант по частям, он так и не 

напишет своего главного произведения. А может его разносторонность и есть главный труд 

всей жизни. Все может быть»  [6; с. 258]. И жизнь Александра Чехова, возможно, заключа-

лась не только в  том, что он был вынужден постоянно бороться со своими пороками и про-

бовать себя в различных областях, являя пример жизни обычного одаренного человека, у ко-

торого оказался гением брат Антон Чехов. Именно старший брат смог стать своеобразным 

трамплином и оставаться   собеседником, доверенным лицом, другом и близким человеком 

на протяжении всей жизни Антона Павловича. Кто знает, может быть это и была самая важ-

ная духовная роль Александра Чехова, и именно в этом проявился его главный талант. 
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10 сентября 2025 года на базе гуманитарного факультета Воронежского государствен-

ного технического университета прошли заседания IV Всероссийской научно-практической 

конференции «Дух, душа и тело в мировой культуре», организованной кафедрой русского 

языка и межкультурной коммуникации. В конференции приняли участие российские ученые 

– лингвисты, литературоведы, культурологи, преподаватели-практики, педагоги, журнали-

сты, философы, историки, специалисты в области рекламы и др. – сфера научных интересов 

которых связана с теоретико-методологическими и прикладными проблемами филологии, 

журналистики, рекламы, межкультурной коммуникации. 

Работа конференции велась по следующим направлениям: дух, душа и тело в русской и 

мировой культуре; дух, душа и тело в журналистских и рекламных медиатекстах и др. 

Целью конференции являлось обсуждение взаимодействия духа, души и тела с точки 

зрения лингвистики, литературы, медиа, философии и пр. Обширная география конференции 

обусловлена актуальной проблематикой, включающей разные аспекты триады дух-душа-

тело. Прозвучали доклады ученых из многих городов России: Якутска, Самары, Краснодара, 
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Ярославля, Белгорода, Липецка, Воронежа, Алчевска, Казани и др. Отдельно отметим иссле-

дования коллег из других стран – Индонезии, Беларуси [1; 2]. 

В исследованиях, представленных на конференции, рассматривалось функционирова-

ние как триады дух, душа и тело, так и отдельных ее элементов, в русской и мировой культу-

ре, русской и зарубежной литературе, в контексте философской рефлексии. Часть докладов, 

прозвучавших на конференции, были посвящены репрезентации заявленной триады в медиа-

текстах. 

Доклады, посвященные рассмотрению триады дух, душа и тело в русской и мировой 

культуре, отличались широтой рассмотрения проблематики и были посвящены анализу лек-

семы «душа» в якутских фразеологизмах [3], эпитетации духа в поэзии М. Цветаевой [4], 

рассмотрению духовных мотивов в литературных произведениях декабристов [5], выявле-

нию способности говоров Воронежской области отражать дух жителей современной деревни 

[6], конвергенции духа, природы и художественных образов в концептосфере 

К.Г. Паустовского [7], словообразовательной парадигме производящей основы -душ- в рома-

не Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» [8]. Доклады, посвященные рассмотрению триа-

ды дух, душа и тело в журналистских и рекламных медиатекстах, были направлены на рас-

смотрение интерпретации понятий «дух» и «душа» в медиатекстах патриотической направ-

ленности [9], анализ морально-нравственного аспекта в медиапродуктах жанра тру-крайм 

[10], определение роли СМИ в снижении уровня тревожности среди населения и их влияние 

на душу человека [11],  рассмотрение этики документальной фотографии с целью обозначе-

ния права на изображение страданий и его духовное измерение [12], выявление  формирова-

ния духовной связи между артистом и его фанатами в социальных медиа [13] и др. Кроме 

того, выполненные в рамках подготовки к конференции исследования были посвящены со-

ревновательному духу в мировом спорте. Отдельно отметим работы, анализирующие в рам-

ках тематики конференции фольклор: так, Н.И. Файзуллина и И.В. Полякова посвятили свое 

исследование русским народным загадкам о жизни и смерти [14], М.В. Новикова, 

А.В. Титова и А.А. Козлова оценивали духовную трансформацию Кота Баюна в современ-

ных медиареалиях [15], Д. Канунников и Е.М. Карманов рассмотрели отражение духовной 

составляющей в трансформационном образе Домового. Отдельные исследования оценивали 

уличную культуру с точки зрения духовности [16]. 

Отметим работы, посвященные реализации духа, души и тела в русской и зарубежной 

литературе и анализирующие духовное пробуждение через творческий процесс в современ-

ной русской поэзии [17], духовные коннотации прецедентных имен [18], рассматривающие 

духовную антропологию в раннем творчестве Ф.М. Достоевского [19], выявляющие   семан-

тический потенциала библионима А. Платонова «Неодушевленный враг» [20], рассматри-

вающие метафизику души в военной прозе А. Платонова [21] и др. 

Материалы конференции будут опубликованы в сборнике научных работ по итогам 

конференции «Дух, душа и тело в мировой культуре», которая проводится кафедрой русско-

го языка и межкультурной коммуникации ежегодно. Подобная периодичность обусловлена 

интересом к актуальной тематике конференции, большим количеством интересных докла-

дов, которые представляются на конференцию учеными из разных городов России и других 

стран. 
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ОБРАЗ ПЕРВОГО СНЕГА В РУССКОЙ ПОЭТИЧЕСКОЙ МОДЕЛИ МИРА 

 

В статье рассматривается один из значимых фрагментов русской художественной картины мира – пер-

вый снег… (200-250 слов). 

Ключевые слова: художественная модель мира, художественный образ, признаки образа, … . 

 

N.S. Morozova 

 

IMAGE OF THE FIRST SNOW IN RUSSIAN POETIC MODEL OF THE WORLD 

 

The article deals with one of the important fragment of Russian aesthetic picture of the world – the first snow.  

Key words: aesthetic picture of the world, fiction image, fiction conceptualization, image features, … .  

 

Первый снег – одно из таинств природы, красота которого волновала поэтов еще в XIX в.: его воспевали 

П.А. Вяземский, А.М. Жемчужников, А.П. Бунина и др. Несомненно, певцом первого снега в русской поэзии по 

праву считается П.А. Вяземский, сумевший воссоздать прелесть нежного баловня полуденной природы, сына 

пасмурных небесполуночной страны [1]. Поэт не только передал красоту этого явления природы, но и смог 

средствами поэтического языка изобразить русскую зиму, создав классический шедевр, на что обращали вни-

мания его современники и исследователи творчества, в т. ч. Л.Я. Гинзбург [2].  

Текст, текст, текст…………………………………………………………………………. 
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